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GENERAL INTRODUCTION 


ILLUSTRATIONS 


For the authenticity of the portrait-head of 
Menander, the frontispiece, it may be urged that a 
reasonable consensus! of expert opinion has come to 
favour this bust, now in the Boston Museum of Fine . 
Arts,? as second only, if not equal, to the Copen- 
hagen portrait. The resemblance between this and 

the face of the comic poet on the Lateran relief 
(facing page 131) re-enforces the identification, if 
either one is accepted as Menander. 

The beardless comic poet of the relief, who holds 
in his left hand one of the masks® apparently set. 


1 See Fr, Studniczka, Das Bildnis Menanders, Neue Jhrb. 
41/42, 1918, 31 pp. (5 cuts, 10 plates), who discusses in detail 
-the numerous Menander portraits, especially the group of | 
heads in Copenhagen, Boston, Philadelphia, etc. (The Univ. 
_of Penn. head is wrongly assigned by S. to Boston.) Recently 
Fred. Poulsen (Zkonographische Miscellen, Copenhagen, 1921) 
has attacked Studniczka’s conclusions. Poulsen, however, 
accepts (/.c. p. 31) the Lateran figure as representing a comic - 
poet, not an actor. 

2 Furnished by the courtesy of Mr. L. D. Caskey of the - 
‘Museum. ate 

3 Carl Robert (Szenen ats zwet Koméddien des Menandros, 
Halle, 1908) suggests the identification of the three masks 
with Moschion, Chrysis, and Demeas in the Girl from Samos. 
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out by his companion! from the cupboard behind 
her, has on the table before him the excerpted réle (?) 
belonging to the mask. Above is the lectern-frame 
to hold the open scroll. The fingers of the poet’s 
right hand seem to beat accompaniment to the 
recitation, (See Studniczka, op. cit. p. 26.) | 


Tue TRANSLATION 2 


The editor wishes to crave indulgence from the 
reader in two particulars. First, for the occasional 
juxtaposition of prose and verse in his translation. | 
In the ease of mutilated or much-restored text and 
doubtful context prose translations or summaries 
seemed inevitable, and in the case of the minor 
fragments the translator felt that it was admissible 

to treat each one as a unit, versifying those only 
which seem more vivid in verse. Secondly, the use 
of the st-stress iambic verse in translating the 
corresponding Greek trimeters is, as the translator 
1 Tt is tempting to identify this lady with the charming, 
though fabled, Glycera who figures in the Alciphron letters 
as Menander’s devoted helper. Korte (Menander und Gly- 
kera, Hermes, 54,19) points out the amusing anachronism 
involved, but the tradition might easily have become canonical 
by about 50 a.p.—the approximate date of the sculpture, 


2 The translator wishes to express his indebtedness for 
valuable help received from his colleague, Professor W. C. 


Bronson. 
Vili 
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is well aware, somewhat unfamiliar! to English ears, 
but the continuity of the Greek, often unbroken 
from line to line, seems to him to be thus more 
easily reproduced, treated as a tertium quid between 
prose and verse. 

The translator has nowhere intentionally forced 
the meaning to suit the metre and, finally, he has 
not felt at liberty to try to make the English more 
racy than the original by introducing tempting, but 
anachronistic, modern colloquialisms that would 
obscure the milieu of Menander. 


Tar Transmission or MENANDER 


What we now possess of Menander in connected 
scenes has been restored to us since 1891 and, for 
the most part, since 1905. The traditional estimate 
of his plays, verifiable only by numerous minor frag- 
ments and by the uncertain reflection in Roman - 
Comedy, had become so firmly imbedded in our 
literary creed that the opportunity for a more inde- | | 
pendent opinion, based upon recent discoveries of 
‘manuscripts, has entailed an excessive reaction in 
the minds of some competent critics. This was, 


1 R. Browning’s long poem, Fifine at the Fair, might be 
cited as a. precedent. In that poem, however, the sixth 
stress is chaperoned by rhyme. : 


in. 
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perhaps, inevitable. Exaggerated or uncritical praise 
provokes unmerited depreciation.!. The off-hand 
pairing? of Menander and Aristophanes is a mis- 
mating not only in rank, but also in literary purpose 
and method. 

The verdict 3 passed upon Menander by Greeks 


1 As in 1897 with the rediscovered Bacchylides. 

2 This juxtaposition of the protagonists of the Old and the 
New Comedy came to a concrete embodiment in the double 
hermae of the two poets; ¢f. the example in the Museum at 
Bonn. Fora double herm of M. and Homer see Studniczka, 
op. cit. p. 16. 

3 eg. Aristophanes of Byzantium, some thirty years after 
_ Menander’s death, crystallized the opinion that reappears 
nearly three centuries later in Quintilian’s more reasoned 
diagnosis, Julius Caesar, master of the word as well as of 
the world, in his famous reference to Terence (O dimidiate 
Menander, etc.; see Suetonius, Vita T'erenti), was fully aware 
of Menander’s qualities. Jor Ovid’s reaction ef. Schwering 
(see Bibliography). In the first century after Christ, 
_ Plutarch and Dion Chrysostom actually preferred (for reasons 
not far to seek) Menander to Aristophanes, a verdict which 
weakens, indeed, our respect for their literary objectivity 
but, none the less, indicates the dominant influence of 
Menander as the “‘bright and morning star of the New 
Comedy” (ceaAargddpos aarhp, Greek Anthol. L.C.L. vol. i. 
p. 86). Their contemporary, Quintilian, avoiding this error, 
selects unerringly the vital quality of Menander (see below, 
The Arbitrants, p. 2). 

In the next century Aulus Gellius in his learned mosaic 
(Noctes Atticae, ii. 23, 12, 15, 21; iii. 16, 3), gives us detailed 


additional contacts with Menander’s continued popularity. | 


Lucian, his contemporary, has imbedded in his text two of 
the fragments (see below, p. 126, Hpitrep. fr. 7; and p. 
482 [Lucian *Amores] fr. 535 x), and his éxplicit reference 
(Pseudol. 4) to the prologues of Menander indicates, what is 
otherwise clear enough (e.g. Dial. Meretric. 8,1; 9; Piscator 


x 


17; and of. Kock on fr, 962), the presence of the Menandrean 
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and Romans who possessed the great corpus of his 
unmutilated works, if due allowance for the personal 
equation be made, is probably not out of accord with 
some portions, at least, of what we now have at our 
disposal, 

Down to the fourth or fifth century of our era 
Menander was read in the Nile valley and, in fact, 
throughout the Roman world. That he formed part 
of the standard literature in western Europe we 
know from Sidonius Apollinaris, bishop of Auvergne, 
472 s.D., who draws! a comparison between the 
Epitrepontes of Menander and the Hecyra of Terence. 
When Menander disappeared from first-hand know- 
ledge in Europe is uncertain. Possibly Psellus, the 
accomplished philologian and litterateur of the 
eleventh century in Constantinople, may still have 
had access to complete plays. His allusion, however, 


3? 


to “ Menandreia”’ is suggestive rather of extensive 


Jlorilegia than of the “twenty-four comedies’? un- 
abridged, which he is said to have edited. 


element in Lucian’s crucible. For Alciphron (possibly con- 
temporary with Lucian) there has been formulated. the 
proportion~-Alciphron : Menander:: Lucian : Aristophanes. 
From Aelian’s Aedley (ca. 220 a.d.) Menander may be taken 
‘by the handful” (see Christ, Griech. Lit. Gesch.5, § 380). 

1. Hp. iv. 2. For the contemporary reading of only Homer 
and Menander, see Den Graeske Litteraturs Skaebne, Ada 
Adler (cited by Poulsen, op. cit. p. 40). ee 

2 See Krumbacher, Byzant. Litieraturgesch.*, pp. 487, . 


xi. 
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Lire 


The Attic poet Menander was born in the year 
343/42 n.c. and died in 292/91 p.c.t His father was 
Diopeithes of Cephisia. When Philip crushed Greek 
independence at Chaeronea the boy was only five 
years old. At twenty-one he taw a Macedonian 
garrison placed on the harbour acropolis by Antipater, 
the successor of Alexander. In the same year 
Demosthenes, by a self-inflicted death, brought to a 
close his long struggle against Macedon, and Aristotle 
bequeathed to Theophrastus the headship of the 


_ Peripatetic school. As fellow-pupil with Menander ae 


443, See also his references, passim, op. cit., to K. Sathas, 
Mecawmxy BiBdrtoOqen. The naive mediaeval imitations of 
Menander. and Philemon are self-evident forgeries, and the 
authenticity of the Rodosto catalogues of the sixteenth 
century, which list twenty-four comedies of Menander, is - 
rejected by Krumbacher, op. cit. p. 509. Poulsen, however, 
op. cit. p. 46, accepts the Kodosto data. =. 

A conspectus of the long list of authors and lexicons from 
which ‘the fragments of -Menander are culled in Kock’s 
Comicorum Atticorum Fragmenta—from Pliny the elder in 
the first century to Planudes in the fifteenth—might sugvest, 
from the paucity of citations between the fifth and the ninth 
centuries, that wide knowledge of Menander at first hand 
could not be confidently assumed after the time of the Flori- 
legium of Stobaeus (? fifth century) Snidas apparently 
derived his knowledge of Menander from secondary sources. 
(See Krumbacher, op, czé. p. 569.) co 

1 For this antedating by one year the current dates for 
Menandevr’s life, see W. i, Clark, Menander: Chronology, 
C.P. i. 318-828 (1906); W. S. Ferguson, The Death of 
Menander, C.P. ii. 305-812 (1907), confirms this revised date, 


AW 
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-under Theophrastus was the versatile Demetrits of 


Phalerum, and from him, when he became the Macc- 
donian viceroy in Athens, the handsome! young poet 
secured official protection and participated, we are 
told, in the gaieties of contemporary Athenian life. 
Before this Menander had been the companion-at- 
arms (cuvédyfos?) of Epicurus, his junior by one 
year, and when he was in his “ thirties’? Zeno ® the 
Stoic was already in Athens developing the philo- 


_sophy of the Porch. Suggestions of the influence of 


Theophrastus‘ reappear now and again in Menander’s 
character-drawing, but the impact of the creed of his. 


companion Epicurus is obvious, and the philosophic 


“‘impassiveness”’ (arapagia) of the Epicureans seems | 
occasionally 5 tempered to an even finer edge of Stoic. 


. courage, 


1 The portrait-bust (frontispiece), if correctly identified as 
Menander, re-enforees this tradition, 

2 Yor Menander’s lost play, entitled suvépyBo: (see list 
infra, p. 309), cf. Kock. Com. Att. Fragm. p. 181, with 
Cicero's ae on Caeeilius, Terence and Menander. — 

* It is uncertain when Zeno began his public teaching, and 
the apparent echoes of Stoic doctrine in Menander yield only 
elusive indicia. ; 

4Le Grand, Daos, p. 824, cites six titles from the: 
“Characters” of Theophrastus as identical with titles of 
Menander’s plays. 

3 See fragments infra, eg. Nos: 247/8, p. 364; No. 481, 
p. 443; No. 549, p. 491; No. 556, p , 495; No. 762, p. 530 ; 
and of, Epitrep. lines 693-697, ae 96, 98;- and Epitrep. 
862-887, pp..116, 118. (cf. Post, Dramatic Art of Menander, 
p- 124, on Epitr. 887 eto.) . 
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Menander, however, was born to be a playwright, 
not a philosopher. Whatever impulse was needed 
may well have come from his uncle Alexis, whose 
long life spans the century from Aristophanes to 
the death of Menander and whose two hundred 
plays bridge easily the transition from the Old to 
the New Comedy. This rate of productivity was 
exceeded by the younger poet, who wrote more 
than one hundred plays in about thirty-three 
years. | 

Menandev’s first play, the “ Self-Tormentor ” (q.v. 
infra, p. 349), was written in his nineteenth or 
twentieth year,! and he gained his first victory with 
Anger”? (infra, note p. 416) in 316/15 nc His 
activities were cut short at the age of fifty-two by 
drowning, it is said,? in the harbour of Piraeus. By 
the road from Piraeus to Athens Pausanias saw the 
tomb+ of Menander and the cenotaph of Euripides, 
a juxtaposition which, perhaps, over-emphasized in 

1 See W. EE. Clark, op, ezt. 

2 See Capps, A.J.P. xxi. p. 60 (1900). | 

3 Trom an unsupported statement of a commentatur on 


Ovid, Ibis, 589. The craving to invent ‘ parallel” deaths of 
famous men is perhaps responsible for the mythical tale of 


Quintus Cosconius that Terence also was drowned as he was) 


‘returning from Greece with a cargo of translations of 108 of 
Menander’s plays! (See Suetonius, Vita P. J'erent?.) 

4 The epigram inscribed upon it is very probably the one 
preserved. in the Greek Anthology.. (See L.C.L. edition by 
Paton, vol. ii, p, 198, No. 370.) : 


xiv 
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tradition the real relation between the two poets. 
Menander was not a cenotaph of Enripides. 


Tue New Comepy in MenaNnpER 


After the Macedonian conquest the Athenians, 
lacking the stimulus of complete political independ- 
ence, turned more and more to rhetoric, to ethical 
philosophies, to aesthetic complacency and to the 
New Comedy of Manners. This New Comedy no 
longer offers the lyric beauty, the rapier wit, nor— 
as we know it! in Menander at least—the naked 
licence and the daring personal or political satire of 
Aristophanes. It does not, indeed, always nor only 
seek to provoke laughter, but is the scenic repre- 
sentation of human life: the pathetic, the serious, 
the gay, the amusing, the commonplace. | 

Menander’s rival, Philemon, with his coarser jests, 
enjoyed a greater measure of popularity,? and so far 
overshadowed Menander’s more delicate character- 
drawing that the latter won the prize only eight . 
times. 


1 In Menander’s fragments, as we know them—hbarring the 
ubiquitous courtesan and the recurring theme of a virgin. 
betrayed—there is scarcely an allusion to offend modern taste, 
and the few instances of personal satire seem to be confined 
to pais earlier plays. (ef. Le Grand, Daos, p. 38.) 

2 The vogue for Philemon continued, indeed, into late 
Byzantine times; see above, p. xi, note 2, 


ay 
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The Plois-~—-A certain monotony! in the frame- 
work of the plots is the first, and, to some extent, 
the last impression received in studying the re- 
mains of the New Comedy. We are by repetition 
familiarized with the seduction or violation of a 
maiden; with abandoned infants; with the ulti- 
mate recognition scene, brought about by birth- 
tokens—rings, trinkets, vestments; reconciliation; 
happy marriage. But there are a thousand and 
one variants in developing these plots, and, as 
Le Grand? has pointed out, in evaluating any 
ancient work of art it is essential to bear in mind 
what the Greeks regarded as primary and not as 
merely secondary: “la comédie grecque n’a été ni 
plus ni moins monotone que la tragédie, la poésie nar- 
rative, la sculpture ou l’architecture.” Menander’s 
own plots, as we now know or infer them, were re- 
enforced and developed by side scenes and by well 
executed delays which Jed up to the dénouement 
through an ingenious piecemeal surrender of con- 
tributory details. 


1 See admirable discussion by C. R, Post, The Dramatic 
Art of Menunder, H.8.C.P. vol, xxiv. pp. 111-145, 

2 See Le Grand, Daos, especially pp. 644 ff. This monu- 
mental and detailed study of the New Comedy may serve to 
fill out the necessarily inadequate observations possible in 
this brief sketch. Compare the English translation of the 
same work by James Loeb (see Bibliography below). 
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Characler-Draning.—Menander’s fame is due to 
the delicacy and the verity of his epee eee . 
and his spirited dialogue. 

If the framework of the plot in the New Candy 
appears conventional the dramatis personae, the types 
of character presented, are standardized almost like 
the familiar pieces on a chess-board. But the pieces 
are numerous: the cook, physician, diviner or mendi- _ 
cant priest, philosopher, confidante (female or male), 
banker, usurer, merchant, lover, the intervening 
father, facetious or grandiloquent slaves, courte- 
sans, old nurses and their mistresses, the major- 
domo, parasite, soldier, farmer, seafarer—the interest 


centres on the combinations possible in the ordinary 


game of life, and the more skilful poet best plays his _ 
pieces—knight, bishop, and pawn—so as to avoid a 
stalemate at the end. a 
Menander’s “ mirror of life ’—his traditional meed _ 
of praise—reflected, without needless refraction, con- | 
temporary life. But contemporary Athens had fallen 
on evil days. The passing show’’! that crossed his 
mirror was a tamed menagerie; the political and 
social atmosphere _ was no longer vibrant | either 
with victory or with struggle. Yet Menander’s 


1 of. sapraip. 443, fragm. No. 481. 
ee xvii 
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characters are no mere marionettes. Many! of his 
characters live in the memory and emerge from their 
conventional types. The sordid is relieved by 
elements of generosity and unselfishness and by 
romantic love,? to which Ovid bears testimony while 
perhaps appreciating its quality only imperfectly. 
Menander’s artistic fidelity to Life secured his post- 
humous fame. | | 

Prologue.— The wooden device of the isolated pro- 
logue, conventionalized by Euripides, was shrewdly 
adapted by Menander, who postponed 8 it until after 
the audience had been won‘ by dramatic dialogue. 
Whether Menander, and others, regularly made use 
of a postponed prologue is, at present, only a matter 
of inference. 


leg. Abrotonon in the Arbitrants; of. Capps, Hdit, of | 
Menander, p. 30 ef passim. See also Le Grand, op. cit. 
pp. 282-3, on the character-drawing of Davus; also Post, o9 
cw, p. 141. 

2 Many lovers loved before Euripides—and also after him ! 
Excessive emphasis on the obvious influence of Euripides in 
this and in other elements. (see Bibliography, eg. Leo) 
ignores the fact that Menander had Life itself as a model. 
See the admirable analyses in the three articles by H. W. 
Prescott (vide Bibliography) and more especially ‘‘ The Ante- 
cedents of Hellenistic Comedy,” ©.P. 13, pp. 115-135. 

8 of. infra, p. 203, Periceir..; p. 297, fragm. lof The Hero; 
and p. 489, fragm. No. 545. M. was not the only one to use 
this device; ¢f..C. H. Moore (C.P. xi. 1-10, on the fragm. 
incert. P.S.I, 126), who adds Tux MWpodoylCouca to some 
twenty such personifications known from the New Comedy, 
and examines their prototypes in Greek Tragedy. See also 
Le Grand, op, cit, 508-524; Post, op. cit. pp. 127-181, 

4 Post, op. cit, p. 13L. ese 
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Chorus. —The “chorus”! noted here and there in 
the MSS. as a stage direction marks off the quasi- 
“acts.”’2 No actual words are transmitted. Inno- 
vations, perhaps begun by Agathon, resulted, in the 

New Comedy, in a “Comus” performance probably 
accompanied by song and dance and given by 
groups of persons sometimes to be identified by 
words of the actors before or after the performance. 


Greek VocaButary AND Stryie3 


Menander’s choice of words and expressions, 
whether in dialogue or monologue,‘ is eminently 


1 See Flickinger, ‘‘ Xepod in Terence’s Heauton, the shifting — 
of Choral Réles in Menander, and Agathon’s "Embolima,” 
‘O.P. vii. 1 (1912). Also in "Hermes, vol, 43 (1908), two 
articles by A. Kiérte, two by Fr. Leo, and one by Q. Immisch. 
Also see Loeb (trans. of Le Grand’s "Daos), ' ‘New Comedy, z 
pp. 336-39, 367-70, and Croiset, “« Litter. Greeque,” ii. 
p. 610. See also Menander’s own sententious reference to 
the ** Mutes in Life’s Chorus,” inyra, p. 353. ; 

2 Le Grand, op. cit. p. 465. 

3 of. Durham, “Vocabulary of Menander” (see Biblio- 
graphy); Croiset, ‘‘Style of Menander” (Hellenic Herald, 
duly, 1909, trans. from Recue des Deux Mondes); also the 
analysis in Le Grand, op. cit. pp. 325-344. The free use of 
asyndeton, for example, is obviously suited to the spoken — 
word; tragic colouring, on occasion, is certainly a self- 
explanatory device; and Menander’s traditional ‘‘senten- 
tiousness”—the xopBodAdyov of apothegms—fits normally into 
the context discovered. The language was entering the 
penumbra of the xa:w7 (2.9. abbey, yivouat, etc), but the Attic 
light is not yet eclipsed, (¢f. Croiset, ‘“‘Le Dernier des | 
Attiques—Ménandre,”’ Revue des Deux iM slain vol. 50.) 

4 See Le Grand, op, cit. p. 550. 
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suitable to the matter in hand, his diction being 
usually of great clarity, his realism, while avoiding 
unnecessary vulgarity, adapted to the characters, 
whether slave or master. His vocabulary is dictated 
by contemporary, not traditional, Attic Greek. 


Sources AND LEGATEES 


The patent familiarity of Menander with Euripides? 
must. not be allowed to obscure his contacts with 
the other great writers of Tragedy, nor with 
Aristophanes himself, whose fervid vigour still crops 
out. in Menander although “in Plautus and Terence 
the lineaments of this kinship have been effaced . 
Even if the New Comedy is the adoptive child of ie: 
Tragedy of Euripides its mother was, after all, the 
Old Comedy.” 2 But even less must we forget that 
- the main source of Menandet’s vitality was Life 
itself—the daily life in Athens. | 

The use, or abuse, of Menander by writers of 
Roman‘ Comedy—ranging from actual translation 


1 See bibliographies, passim. 

2 Fr. Leo, ‘‘ Der neue Menander,” Hermes, 43 (see soutext): 
3 See H. W. Prescott. (op. cit, supra, p. xviii, note 2) and, 
‘inter alia, his suggestion of the influence of the Sicilian- 
“Attic type of comedy (C.P. 13, p. 118)... With this might be 
. compared the double herm, thought by. Poulsen (op. cit. p. 43) 
to be Menander and Epicharmus (°). . 

4 eg. <Atilius, Caecilius, Afranius, Luscius, Plautus, 
Terence, ae iP bret, ila ditt, i aitaee p. 373). 
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to the telescoping of plots or free selection of: 
material—is a problem to which many? writers have 
given detailed attention. Terence, four? of whose 
_ six extant plays are trankly attributed to the Greek 
of Menander, seems to offer the best points -of con- 
tact. In atleast three comedies Terence made use 
of  contaminatio” of plots or even blending of the 


material, but, as fortune has preserved no one of — 


these Menandrean plays, we are still unable to — 


estimate the exact meaning, and justice, of Caesar's 
apostrophe (see above, p. x, note 3) and whether 
the alleged lack of “vis comica” in Terence 
means lack of inventiveness? in the necessary re- 
making of material to suit the exigencies of the 
Roman theatre. Meanwhile Terence’s beauty of 
diction and vivid charm remain unimpeached. 


1 See bibliographies passim and, especially, for Plautus 
and Terence, Prescott (three articles cited in Bibliography, 
p. xxxi); Leo, Plautinische Forschungen; Le Grand, op. cit, 
pp. 353-365; OC. R. Post, op. cit, with conspectus, H.8.C.P, 
xxiv. p. 112, 

2 The Hecyra, although also attributed in the Didasealia to 
the Greek of Menander, is apparently derived more nearly 
from Apollodorus. See Lefebvre, Ménandre, ed. princens, 
pp. 81-33 (1907), for comparison of the Hecyra and Lpitrep. 3.» 
see also Lafaye, infra, Bibliography. See below, p. 3853, 
The Heiress, with reference to the Phormio of Terence. . 
 % That Caesar was nof implying a lack in Terence of 16 
nabnrixdy seems evident. Called lack of ‘‘ creative power” 
by L. A. Post in his ‘‘ Estimate of Menander,” ov (p. 121 
of trans. of Three Plays of Menander, London and N, 


“xxi 


¥. 1929). | 














EXTANT WRITINGS 


From the plays of Menander, probably aggregating when | 
complete more than 100,000 lines, we possess to-day (ex- 
clusive of the 758 gnomic verses loosely attributed! to 
Menander and of numerous fragmentary words preserved in. 
citations) only some 4,000 lines. We know these from the: 
following sources ?:— 

1. The Cairo papyrus, discovered in Egypt in 1905, con- 
tains portions of five comedies and some minor fragments as 
yet unidentified. Althongh no one play is complete, yet, in 
the case of three of them, continuous scenes are preserved 
and the main outlines of the plots, with many details, ma 
be followed or inferred. For one of these plays, the Perz- 
ceiromene, two MSS.-—the Leipzig and the Heidelberg— 
partly duplicate, partly supplement the Cairo text, and a — 
third MS., Oa. pap. vol. ii., adds 51 lines near the end of the 

lay. : 
. o A series of other discoveries of new fragments and the 
identification of material existing in various. collections have 
enlarged our knowledge of seven or, possibly, eight of the 
plays already known. There ‘are: 125 lines of the Georgos 
(Kgypt, 1907, now in Geneva); 118 lines of the Colaa; 23. 
lines of the Perinthia ; and 40 lines (much broken) of the 
Misoumenos, published from 1903-1910 in vols iii. vi. and vii. 
respectively of the Oxyrhynchus papyri;? 101 lines (some 34 
reasonably complete) of the Citharistes, Berlin Klassikertexte, 
Heft v..2, 1907; 20 lines of the Coneiazomence in the library 
of Dorpat, identified by Zureteli and published by Korte 
(1910); certain fragments in St. Petersburg containing 56 





1 Not included in this edition—various other Byzantine. 
anthologies were current. — | 

2 For details see the text and introductions below. — ; 

3 To these must be added now (1920-21) a fragm. of 27 
broken lines and a few.-verse-ends, published in Ox. pap. 
vol. xiii. No, 1605. The word @pacw'v5- in col, ii. 25 seems 
to identify this fragm. with the Mzsowmenos. 








EXTANT WRITINGS 


_ lines of the Phasma, identified by Jernstedt and included in 
Koérte’s edition, and two other fragments here included in 
the Epitrepontes (see below, p. 10) but printed by Korte as 
Unidentified Comedy. No. IT., and one other fragment 
assigned to the Canephorus ; and, finally, an important frag- 
ment of the Hyitrep. published in 1914, Ox. map. vol. x. 
- No, 1236 (see below, p. 12). 

3. Two other finds may be mentioned here, although not 
accepted in this edition: (a) in the papyri from Ghoran (see. 
Korte, Hermes, 43, p. 48) an attempt has been made to 
identify certain fragments with the “Amiaros of Menander. 
This is rejected both by Korte, op. cit., and by Le Grand, 
op. cit. p. 222, (b) In the Papiri Greci e Latini, vol. ii. 
(P.S.I. 126), is published Frammenti di una Comedia adi 
Menandro. Kérte(N. Jhrb. 39, 1917) accepts this.as written 
by Menander. 

4 In Kock’s Comicorum Atticorum Fragmenta (with 
Demiaticzuk’s Supplementum Comicum) are edited from 
various sources: .(@) about 1,000. lines under 90 titles 
actually identified, including those already mentioned, and | 
(b) more than 800 lines from unidentified plays, together © 

with 169 others which have been attributed with doubt to 
Menander. 

In this edition the material from (1) and (2) is included, 
“being equivalent to what is found in the second Teubner 
edition (plus the Ox. pap, fragment No. 1236) or in the 
second, edition of Sudhaus. In addition there are here given 
the most significant fragments from sixty-seven of the other 
identified. plays, and also more than two hundred of the 
unidentified fragments, aggregating 612 lines. Although 
‘these minor fragments, with a few exceptions, can give little 
suggestion as to plot-entanglement, they still remain of essen- 
tial value in our estimate of Menander’s ethical quality and 
in their reflection of contemporary life, 
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THE TEXT 


For the material. in the Cairo papyrus the text reflects 
primarily Lefebvre’s second (1911) edition, facsimile and 
apograph, which superseded the editio princeps. Many 
changes, however, due to independent examinations. of the 
papyrus by Jensen and by Sudhaus, have been accepted in 
whole or in part. A multitude of corrections or supplements 
made by other commentators, including Kirte and Sudhaus 
in their respective second editions, with some by the present 
editor, have been incorporated or modified. For the first 


four plays a comparison with the edition by Capps (1910) 
will show continuous indebtedness to him where subsequent’. 


knowledge has not entailed changes. In addition his stage 


directions have often been incorporated with little or no. 


change. 


For the text of the other recently discovered. fragments - 


there have been chiefly used the second editions of Kérte and 
Sudhaus respectively, Grenfell and Hunt’s Georgos, the 
Oxyrhynchus papyri, and Kretschmar (for the Georgos, Colaa:, 
and Phasma). 


For the other minor fragments the text has been based: .. 
upon Kock’s Comic. Atiic. Fragm. (collated with Meineke, — 


Dibner, Reitzenstein) and Demiariczuk’s Supplem. Comicum. 
Supplements in the text are indicated by half-brackets, ™, 


superior to the line. Conjectural insertions are indicated by | 


angular brackets, < >, and, in the translation, assumed 
context is indicated by brackets. The paragraphus, , 
indicating in the MSS. a change of speaker, is inserted under 





each line where its presence is certain. In broken portions. . 


of the text the double point, (:), also indicating, in. the 
MSS., a change of speaker (or, rarely, se/f-address), has been 
occasionally retained where the new. speaker could not. be 
designated. 


of the apograph and also, where no further discussion is now 
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The critical notes tacitly assume a few obvious corrections: 














THE TEXT 


necessary, the mass! of corrections, supplements, or emen- 
dations already recorded in the critical apparatus of Capps, 
of van Leeuwen, of Korte®, of Sudhaus*, of Grenfell and 
Hunt, etc, Subsequent additions or changes are referred to 
the proper source, when known, 





3 See infra, Bibliography. 
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THE ARBITRANTS!} 
INTRODUCTION 
I 


Tue Epitrepontes, or “Those Who Submit their Case 
to Arbitration,” is the most complete of the five plays 
partially preserved in the Cairo papyrus. Alciphron? 
cites thiscomedy among the chefs-d’ euvreof Menander, 
and Quintilian® mentions it with five others, now 
known only by meagre fragments, when he speaks 
of Menander as a model in matter and manner for 
the young Roman orators. “He alone,” continues 
Quintilian, “in my judgment, if read with diligence 
would suffice to secure all the qualities which we 
are inculcating ; so completely has he mirrored 
human life,...so aptly does he conform to every 
circumstance, character and mood.” The Arbitration 
scene of Act II, with which the mutilated papyrus 
begins, is only one incident in the play, but it reflects 
so perfectly these qualities of Menander that it is 
not surprising that the poet drew the title from it. 

The list of dramatis personae, the argument, the 
whole of the first «* Act” (with two exceptions noted 
~ below), considerable portions within the play, and 
some lines at the end have been lost. . Important 
details in regard to the plot and the characters are 

uncertain and some of them are likely to remain 
subjects for ingenious controversy, but the resultant 


1 For coinage of this word ef. English: pest haan 
2 Ep. ii, 4, 19. 3 Inst. x, 1 1, 70 
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impression, in spite of mutilation, is that of an 
artistic whole.! 

The plot is as follows. At the women’s night 
festival of Tauropolia, in the course of the year 
preceding the opening ofthe play, Pamphila, daughter 
of Smierines, had been violated by Charisius, a Wwell- 
to-do young man. The girl retained the ring of her 
betrayer but no recollection of his face. The two, 
meeting afterwards as strangers, are married and are 
living happily in an Attic “country deme, probably 
Acharnae, when a child is born to Pamphila which 
she, with the help of her old nurse, Sophrona, causes 
to be exposed, apparently among the foot-hills of 
Mount Parnes, together with certain birth-tokens, 
including the ring ‘of the unknown father. Charisius 
is informed of the circumstance by his eavesdropping | 
slave, Onesimus. Being much in love with his wife 
he is unwilling to divorce her but refuses to live 
with her. He gives himself up to revellings with 
boon companions and the harp-girl, Abrotonon. With 
a reference to this situation the play apparently 
begins? An unidentified character, possibly a public 
caterer, is cross-questioning Onesimus about the 
somewhat strained demestic relations within. The 
remainder of this dialogue, now lost, and the other 
missing scenes of Act I, doubtless developed the 
~.4 Of all the extant material this play offers the best chance 
to appraise Menander. Also the reconstruction of its plot 
and text requires the most discussion. Hence the space 
accorded to it in this volume. This must serve in lieu of 


details necessarily omitted in the general and special intro~ 
ductions for lack. of sa See M. Croiset, enandre, 





L' Arbitrage, 1908, pp. 2 ff. for an. admirable evaluation of a : 


this play. 
* Assuming that. the. fragment (600 K.) of three lines Sa 


belongs in this position, 
3 








INTRODUCTION 
situation and put the audience in possession of the 
facts necessary to an understanding of the subse- 
quent action.} 

When we are able? again to pick up the thread, 
at about thirty-five lines before the end of Act I, the 
father of Pamphila, the close-fisted and irascible 
Smicrines, has arrived upon the scene. He has come to 
investigate and to discuss with his daughter rumours 
eurrent about his son-in-law’s dissipated life. He is 
full of resentment and alarm at the misuse of the 
dowry money. He has, perhaps, already a germin- 
ating thought of getting it back again by means of a 
divorcee. But neither the true nor the garbled story 
of the birth of a baby is as yet known to him. 

After Onesimus’s monologue at the opening of 

Act II, Smicrines probably emerges from his inter- 
view with Pamphila and is on his way back to Athens, 
when he becomes, incidentally and unwittingly, the 
arbitrator over the fate of his own grandchild. . Thus 
‘the audience is skilfully put in possession of the. 
irony of the situation and can welcome with an 
especial relish the subsequent appearances of the 
angry or perplexed Smicrines, who forms a real. piece 
de resistance up to the very end. 

. The Arbitration scene, which is preserved intact,® 
opens in the midst of a dispute between a shepherd 
_1The wooden, though not unusual, device of inserting a 
formal prologue (cf. Zhe Girl Who Gets Her Hair Cut 
Short, page 198), may have been avoided in this carefully 
developed play. a 

2 From the ‘‘8t. Petersburg” fragment... For the reasons 

for ri dee and inserting this fragment here see below, 

age 10, ’ 
uy This is the beginning of the Cairo papyrus, as preserved, 
ee ae it begins the actual numbering of the lines in this 
earv1ion. . : : Bey 
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and a charcoal-man. The abruptness of the opening 
is only apparent, so as to give the desired realistic 
touch of speakers coming suddenly within earshot. 
All essential details come out naturally. 

The foundling child, recently exposed by Pamphila, — 
has been discovered by the shepherd, Davus. | Un- 
willing to rear it himself he has given it, upon 
request, to Syriscus, a charcoal-burner,! whose wife 
had Jost her own baby. The birth-tokens Davus’ 
retained himself. Syriscus, learning this, now 
demands them of him. Davus refuses to give them 
up. They appeal to a dignified gentleman, Smicrines 
as it happens, who now appears on the scene, and 
ask him to arbitrate their quarrel. Smicrines decides 
that the birth-tokens, along with the foundling, go 
to the care of the foster parents. Syriseus and his 


_ wife, with the baby, are on the way to the house of 





Chaerestratus to pay him, as landlord, their tithes. 
As they pause in front of the houses to go over the — 
newly rescued birth-tokens, Onesimus comes up and 
recognises among the trinkets the lost ring of his 
master, Charisius. This ring, through the clever. 
assistance of Abrotonon, who had been. in attendance 
upon the women at the Tauropolia festival, leads 
ultimately to the happy discovery that Charisius is 
‘himself the father of the child.. In Act ITI, lines 
202-363,. Abrotonon’s vivacious narration of the 
Tauropolia episode; her rapid planning of an auda- 
cious but benevolent trick upon Charisius; and the 
dialogue with Onesimus leave nothing to be desired 
on the score of realism. Of the next 130 lines, to _ 
the end of Act III, only fragmentary suggestions : 


_. 1 Probably of the deme Acharnae on the wooded foot- hills . 
of Mt, Parnes. See Aristophanes, Acharniane, . 
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are preserved, but at least thus much seems clear; 
Smicrines has again returned, determined to take 
back home the dowry and his daughter. He hears 
that a child has been born to Charisius and the harp- 
girl, He knows nothing of Pamphila’s own affair. 
There follow: a mutilated soliloquy by Smicrines ; 
one by the Cook; and various dialogues including 
that with the young friends of Charisius who vainly 
strive to appease and to divert the old man’s indig- 
nation against his son-in-law. 

Smicrines goes into the house determined to over- 
bear all opposition on the part of Pamphila to a 
formal separation from her husband. 

At the beginning of Act IV? Smicrines is making 
clear to Pamphila, with such patience as he is 
capable of, the impossible situation for a wife whose 
husband keeps up a “double establishment.” 
~ Pamphila, conscious of her own history, persists in 
her loyal devotion to her husband. Charisius, as we 
learn at line 669, overhears this conversation. 
Smicrines,(in the missing lines) goes off once more, 
_ baffled. = 

In the remainder of Act IV, partly well-preserved 
and partly restored by the lucky find of another 
papyrus fragment,® we have two recognition scenes, 
with vivid dialogue and narrations, in which Pamphila 


- 1 For details see running interpretation of the fragmentary 
text. 

2 The placing of this fragment here and its interpretation 
are due to Professor Harmon’s ingenious and convincing 
proof, see below, page 12. 

3 For the combination, with the two extant pages of the 
Cairo MS., of the newly discovered Oxyrhyncus papyrus and 
the consequent identification and placing of the important, 
though mutilated, fragments 6!~4, see below, page 12. 
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and, later, Charisius himself discover the real truth. 
This heals all their trouble. 

-In Act V, of which the first portions are missing 
or mutilated, we can at least identify! a scene in- 
volving the emancipation of Onesimus and the pur- 
chase and emancipation of the astute and beneficent 
Abrotonon ; we may infer a lost scene in which the 
kindly Syriscus and his wife are rewarded for their 
jealous care of the child’s interests; and we have, 
practically intact, the final dézowement in which old 
Smicrines, last of all, is allowed, after malicious bait- 
ing by Onesimus and Sophrona, to learn the truth. | 
When the Cairo manuscript finally breaks off we are’ 
evidently very near the end. 

Apart from the breaks due to the fragmentary 
transmission of the text, the transparent plot needs 
no elaborate elucidation. Menander, as is his wont, 
leads up to the romance of love within the marriage 
bond.* He holds his mirror to contemporary life but 
contrives to reflect far more of good than of evil. 
Charisius commits one outrageous act, represented as 
alien to his character when sober. He is generous 
to his wife when he learns of her misfortune and of 
her deception in marrying him without a confession, 
He “hates the gay life” in which he tries to drown 
his continued love for Pamphila. When he hears 
from Abrotonon her cunningly distorted tale he 
rejects the usual plea of masculine immunity from 
blame and holds that his own crime far outdistances 
his wife’s innocent misfortune. 

Pamphila, innocent throughout except for the not 


1 The interpretation and exact placing of certain fragments 
(see text) is conjectural. 
4 of. Plutarch, Quaest, Conv. vil. 3. 
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unnatural concealment of her misadventure, is loyal 
to her husband when the uncomfortable results of 
his real transgression bear most heavily upon him. 
- Both are rewarded for their rightmindedness. 

The harp-girl, Abrotonon, though canny enough 
in her own interest, is “honest” and generous- 
minded. The sterling goodness of Syriscus, the 
charcoal-man, might convert coals into diamonds. 
Davus is the only villain in the play, as preserved, 
and. swift retribution overtakes his contemptible 
willingness to defraud the baby of his chance of a 
“ recognition.” ; 

Even the close-fisted and crusty old Smicrines 
betrays his innate sense of justice by his indignant 
verdict against Davus. Nor does the mere fact that 
his anxiety is apparently greater concerning the | 
dowry than for his daughter’s happiness exclude a_ 
belief in his paternal affection, made evident, indeed, 
by the gift of a generous marriage portion in the 
first place. He passes, as is just, through an inter- 
mittent Purgatory of hostility and baiting to emerge, 
as is not unjust, at the end of the play, into the 
serene Paradise of a happy grandfather. He is an 
admirable terlium quid to unify both the action of the 
play itself and the complex motives in human 
character.t 


1 The Hecyra of Terence, with its inverted resemblances 
to the plot of the Arbitrants, reproduces more directly the 
Hecyra of Apollodorus of Carystus which, in turn, we may 
assume, was a remodelling of Menander’s play. 
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CONSPECTUS OF THE SEQUENCE or THE FRAGMENTS AS 
ASSUMED IN THIS Eprrion, 








Line Numbers, Wietia nies 7 
ages. 
Fragm, 600 K. (three lines) 1 X, p. 18 or. 
15? ; 
The St. Pet. fragments z x Bi 15, 16 
(49 lines 3 lacunae) or Y, 1-2? 
Cairo MS, (1.2) Lin this| Teubner, 
Numbers. Edition. | Ed. No. 2 
1-357 Cairo D1, D2, Ol, C2, Bi-4, 
C3, Ct 1-357 1-357 Y, pp. 3-12 
358-407 450-199 | ,, - D3,4 [=TNM1, VX1 358-408 
and TNM2, VX2] | 358-427 { and _Y, pp. 18-14 
481g-48l55° | | 
429-448 3  YR2 + lacuna 14 eae 
7 lines 428-462 | 408,~-420g | Y, p. 15 
408-428 y» YR + lacuna 14 + 
lines 463-497 | 4207-431,5 | Y, p. 16 
» Gl + lacuna ca, 23 
lines 498-5382 Z,p.l 
»  Z2 -- lacuna ca, 23 
lines 5838-507 ; 4, .p. 2 
Lacuna of two quaternion 
pages = 70 -b lines 568-637 Z, pp. 8, 4 
In this lacuna insert, at 
end, Frag. 184 K. and 
|. Frag. 568 K. 
500-569 Caire, H1, He (Oxyrh. fr. 
1236 recto) 638-707 | 482-301 Z, pp. 5, 6 
(Q2, 583-590) Oxyrhyuchiis, 1286 versa. ee 
Gairo pl + Q2 708-748 1 | Bet | Zp. 7 
(Q}, 591-599) 4 Lacuna’ 104 lines; Cairo nS | BS 6 
B2 + Ql T44-776 BP | El Zp. 8 
(U1, 570, 575) Lacuna 4-+ lines U1; g? wi | 22s 
Jac, of ca. 10 lines TTT-810 Gs | “& ¢|Z, p. 9 
(U2, 576-581) Lacuna 4- lines U2; pt wa |t ae 
lac. of ea, 10 lines 811-847 iP an?) Zp. 10 
600-671 Cairo H8, H4 848-919 | 520-591 Z, pp. 11, 12 | 
‘| End’ of play missing = ? ; ; i : 


lines 920- Z,p. 18° 





1 It is not practicable to teckon an exact number of lines for the.’ 
missing first Act, but it may be assumed that atleast 210 lines preceded . 
D1l,. Assuming therefore some 35 lines as lost at the end of the play, the 
total length would be at least 1164 lines (or 1225, sea below), Sudhaus, ~~ 
ed2,.assiumes.1805.). In Capps’s edition the numbers for. D1~C#t and for” 
Ht-2 and H3-4 are thé same asin this edition,. = Ce 
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The delimitation into the conventional five “acts” ig now 
possible, three of the four appearances of the chorus being 
identified and the fourth placed with reasonable certainty. 
The length of Act I is wholly inferential, that of Act II and 
Act V may be conjectured approximately. This would give 
a normal average length for the acts, as follows: 


Act I ‘ : ‘ , . ‘ circa 200 + lines 
Act IT (begun on St. Pet. verso) (a) 

-++- 201 lines . . : 4 : : 7 
Act III (settled in Cairo text) 209-497 . 297 33 
Act IV (beginning, as assumed, with Z?) 

498-764 . » . s . ° 268 9) 
Act V begins in 6? 765 to 919 + (a) . circa 200 + ,, 


Total 1225 =: lines 


Tur Text AS HERE REcoNsTRuC TED. 


The reconstruction of this mosaic-like text from the 
fragments listed in the preceding conspectus is the outcome 
of long and critical examination and discussion by many 
scholars in Hngland, France, Germany, and the United 
States. There has been progress from possibility to pro- 
bability, and, in some cases, from error to certainty. 

_ The order adopted. in the present text differs in some 
respects from that of all preceding editions. Certainty at 
all points cannot be arrived at unless some further discovery 
throws new light on what is now doubtful. The following 
memoranda will indicate that. the arrangement isenot, with 
_ possibly one exception (7.e. UD! and U*), an arbitrary one, 

1, The short fragment, No. 600 in Kock’s fragmenta adea- 
pota, is referred to the opening of the play by a general 
consensus of opinion. 

2. The St. Petersburg fragments, from their content, are 
to be referred to this play with confidence. About their 
position there has been much controversy. The history of 
their discovery is given by Professor Edward Capps, Jour 
Plays of Menander (1910), pp. 34-35, who was the first to 
recognize that the recio pene to this play and who-placed 
the fragments at Act ITI-IV. The allusion, lines 33~35, 
just before the entry of the Chorus, seemed, with other 
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indicia, to point to an advanced state of the action. The 
verso only was at first included by Van Leeuwen (ed. 1908) 
and placed at Act I-II. Croiset (Revue des études grecques, 
1908} favoured the insertion later in the play. Miss I. Kapp 
(Hermes, xlvii. 817-319) argued for the position Act I-Ll, 
and Sudhaus (Hermes, xlviii. 15 ff.) likewise approved of this 
position which he adopts in his second (1914) edition, pre- 
fixing also fragm. Z}* (for which, see below). Kéorte, in the 
second Teubner edition (1912), excludes the fragments, for 
reasons rehearsed pp. xxi ff., while admitting that much of 
the matter is germane to the play. 

The earlier position in the play is here adopted because 
there seems to be no suggestion in these lines that Smicrines 
knew of the birth of a son to Charisius, not even the garbled 
story of Abrotonon. His general indignation against Char- 
isius seems consistent with his feelings at a first visit to 
Pamphila. On the other hand allusions in the fragments VX 
and YR would seem to make the matter in the St. Petersburg 
fragments inadequate if placed after these fragments (for 
which see below). 

3. Fragments NTM!+-VX? and NTM?24+VX2 The liaison 
between NTM and VX was already contemplated and tested 
by M. Lefebvre who discusses it in the facsimile edition of 
191] (Introd. pp. x-xiii), After long hesitation, however, 
he rejected the combination. Professor Carl Robert (1912, 
Sttzungber. der kénigl, priiss. Acad, der Wiss. xxii.) revised 
the scheme with a slight difference: viz., he raised up frag- 
ment VX! one line so that the first verse-end, -én, on the 
right, comes opposite ed@vs the fourth, instead of the fifth, 
verse-end of fragm. M}, on the left, etc. The meagre verse- 
ends thus rearranged Robert filled out with conjectural 
‘matter including two proper names (one of these, Moschion, 
not mentioned in the extant fragments, is a ‘‘ delegate- 
at-large” from other plays of Menander and the New 
Comedy). 

After much hesitation the present editor has adopted 
Robert’s arrangement as being more probable than any other | 
combination (noting especially what M. Lefebvre, l.¢., has to 
say about “les caractéres exirinséqgues”). This does not 
involve, however,:the acceptance of Professor Robert’s in- 
genious and over-subtle conjectural restorations, but, with 
the fragments YR! following closely, it does preempt the 
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position to which Professor Capps, with great probability at | 


the time (1910), referred the St. Petersburg fragments. 

4. Fragments Z4*%, The placing of these small, but in- 
teresting fragments at the beginning of Act IV is due to 
Professor Harmon’s keen insight. The character on the 
margin of Frag. Z! he interprets, not as a page number, 6, 
but as a quaternion signature, this quaternion, Z, being the 
sixth in the codex according to. Kérte’s arrangement. The 
internal evidence of the fragments is even more convincing, 
_ Smicrines is urging upon his daughter the plight of a wife 
whose husband keeps up a ‘‘double establishment” (cf. dfs). 
It must therefore be placed after Smicrines has been told the 
trumped-up story of Abrotonon’s child. It would, therefore, 
be utterly out of place in Act I where Sudhaus prefixes it to 
the St. Petersburg fragments. 

5. Fragment No. 1236 of Oxyrhynchus Papyri, vol. x. 
(1914), This unexpected find has contributed in three par- 
ticulars to greater certainty in the interpretation of the text, 


First: the recto duplicates the Cairo pap. lines 285-406 
(==665-686 of this edition), confirming or modifying one or — 


two doubtful verse-ends.. Second: the verso contains some 
twenty-one verses of which about one half are new and give 
several clues to the speakers. Third: the other half of 
these verses overlaps a portion of the mutilated fragments, 
Cairo pl, hitherto conjecturally assigned (see Kérte?, pp. 93, 
94) to the Periceiromene because of the marginal designa- 
tions of speakers taken by Lefebvre to indicate ‘‘ Polemon” 
of that play. As it is now certain that these fragments, 
B\4, belong to the Bpitrepontes, other readings of these 
letters now seem probable (see note on text of 729). As the 
recto of Ox. No. 1286 coincides with lines 885-406 of the 
Cairo papyrus, its verso might be assigned to either one of 
the lacunae which precede and follow respectively at a 
convenient distance. The context, however, shows that it 
follows and, by overlapping 4!, proves that the parts of this 
latter fragment follow in the order: 8'-**-4, Moreover 6? 
contains the break and indication of a Chorus; consequently 
we have the beginning of Act V, now made definitive just 
about where (764) if had been previously assumed by Capps, 
Robert and others. Finally, the fragments 6’ and Q?; B? 
and Q?' may be combined by virtue of the contexts and seem. 
capable of physical union also. — 
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6. Fragments Ut and U*% The-placing of these small but 
important fragments has caused much controversy. In the 
second Teubner edition (1912) the order: H?; —O?; —Q?; 
—U?; —@ could’ still be accepted with confidence. The 
discovery of Oxyr. pap. No. 1236 and the consequent addition 
of 6)-4 made this impossible, Various combinations, including 
physical union, of 8'-+U? and 6?+U! at once suggested 
themselves to different scholars independently. Robert, in 
Hermes, xlix. 3 ‘Das Oxyrhynchosblatt. der Epitrepontes ” 
published his combination and confident conjectural recon- 
struction with, apparently, insufficient regard to the physical 
obstructions to the union. His scheme and further hypo- 
thetical combinations are tested (with a phototype repro- 
duction) and rejected in A.J.P. vol. xxxvi. 2, pp. 185-202 
(I. G. Allinson: ‘‘ Menander’s Epitrepontes Revised by the 
New Oxyrhyncus Fragment”). The tentative arrangement 
adopted in the present edition offers, it is believed, a plausible 
context without any mechanical difficulties. Sudhaus, who 
died before his second edition was completed, left U* and U? 
outside of the consecutive text. They are there printed at 
the end, 


Note to 2, p. 10.—The probable decipherment of Zy:xp/, in — 
margin of St. Petersburg fragment (made by Hutlolf and 
others), is contributory evidence to the identification with 
this play. 
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TA TOY APAMATOS TIPOSOQIIA 


Mayetpos Adios 
*Ovjoios *A Bpdrovov 
Spuxpivys. Xaploros 
Xatpéorparos Tlappiin 
Sippias Suwdpdsvy 
RupirKos 


Xopds cuprordv 


La 
Kuga: Tuvy Suplecov cal ro modloys trypéray rot 
Mayeipov"” 
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THE ARBITRANTS 


DRAMATIS PERSONAE 


Cook, or public caterer, from Athens. 

Onusimus, a slave to Charisius. 

Smrcrinus, father of Pamphila. 

CHAERESTRATUS,! @ land-owner ; friend of Charisius. 

Simmias, friend of Charisius and Chaerestratus. 

- Syriscus, a charcoal-burner and tenant-slave of Chaerestraius. 

Davus, an Altic shepherd. 

ABROTONON,? a harp-girl ; a slave. 

- Cuanisrus, husband of Pamphila, 

PAMPHILA, wife of Charisius. 

Soppnrona,® an old servant woman of Smicrines and nurse 
of Pamphila. 

Cuonus of revellers. 


Mores: The wife of Syriscus. 
Tan Basy, child of Pamphila and Charisius, 
Assistants of the Cook. 


1 This name, by the convention of Comedy, was given toa 
young man. Hence the character of friend rather than father 
(the alternative theory of some editors) best suits Chaeres- 
tratus throughout the play. 

2 Abrotonon, also spelled Habrotonon. _ 

* Conventionally in the New Comedy Sophrona is the 
name of anurse.. Compare the nutria in Terence’s Hunuch, 
adapted from Menander, and also in his Phormio, adapted 

- from the Greek of Apollodorus, Some editors have assumed 
that Sophrona is the wife of Smicrines, 
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ENNITPENONTES MENANAPOY 


ACT I ica oe 


Scenz, ONH3IMO% col “A” a 

tay Wadd : . i 

600K ovy o rpbdpos cov, mpos Gedy, "Ovncipe, / 

6 vov éxyov' thy’ ABporovoy Thy Yddrpiay, 

eynu evaryyos; ; 
ONH3IMOZ 

Wave pev ovr. ‘ 

(Lacuna of — lines to recto of St. Pet.) fragm.) [ 


1 adesp. 105 = Pet. 2a. For St. Petersburg mamrenty sea 
above, introduction, p. 10. 

Notu.—Lines ‘‘1-49” of St. Pet, fragm. santiot be defi- | 
nitely renumbered in this. text. 

Lines 1-15. Change of speakers as indicated in MS., see 
Capps, crit. notes; Hutloff; SS See Capps for suppl, not 
otherwise noted. 
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Sorne,—A deme of Aitica, probably Acharnae, before the 
house of Chaerestraius, now occupied by Charisius and 
- Abrotonon, and an adjoining house, that of Charisius, in 
which his wife, Pamphila, still lives. The highway 
stretches off, nearly south, to the Acharnian Gate of 
Athens. In the background, to the north, lies Mt. Parnes. 


ACT I 


Scens. ONESIMUS and “ A” (someone ae ed, 
possibly the Cook) 


(Onesimus meets “ A.” Their conversation, as preserved 
in the following fragment, turns upon the domestic 
affairs of Charisius.) 


ce : 
A - 
Did not, Onesimus, your master, the young Hele 
The one who keeps Abrotonon, the harp-girl, now, . 
“Fore God I ask, did he not marry recently ? 


ONESIMUS 
He did indeed Se 


(The remainder of the scene and of the whole Act ia lost 
except the “* St. Peter at ae Srogm sia eee are inserted 
here, as follows :) ; 





MENANDER ~ 
Scene. SMIKPINHY, XAIPESTPATOS, (SIMMIA¥?) 


SMIKPINHS 

e o ea a 4 s e e e e ° ° e a Pe . * e eo o e e 

ed > > A ma 2 ¢ [ Bal 
&vOpwros overt AUTO TOUT exTTANT'TOpaL 
Pa 3 ¢ \ de fal é 7 r lg bY f 
éywy. vmep <de> Tov pelvaKked ov rNEyw* 
an.rtia yap éc8” buovov TodTO Ye, 

3 . Ae y > roa 
ei cal Bidleras KoTUAHY TLS TOVBoN OD 

(5) dvovpevos rive éavTov. 


XAIPESTPATOS 
Se? dlavehl 
| Tour’ ya 
? / 7 ® 3 \ é r 8a) 
mpocémevov? odTos éuTecwy StacKedd 
Tov épwTa.- 
=MIKPINHS 


] n 
TL éuol rovto; mdruw oipe' eras, | 


mpoina 5&8 AaBwv TadravTa Tértap apyvp'ou, | 
ov THS yuvaixos vévowly’ avTov olxér'ny 

(10) dmrdxotrds éort: topyo8ocKk® bHdexa 
THs Huépas Spaypyas didwcr, 


XAIPESTPATOS 
dwbexka, 
Varérua't dxpiBas ovtool Ta Tpaypara, 
8 amore, MS. / &rAnorts, conj. Wilam. 
11 dfSwor with space, MS. //In margin X, perhaps = Xazp’, 


8, Hutloff. 
12 “xérver’, Leeuw. /"eatora'y’, Cob./'Acadyior’, Wilam. 





— 


1 Probably this line =.about 200. For convenience, how- 
ever (as in L?, K*, and Capps’s edition), the numbering begins 
pee again with the first line preserved in the Cairo papyrus. 

. * Roughly : obol = 12d. (or .03$ cents); drachma = cérca 
94d.; mina = circa £3}; talent = circa £225, 
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THE ARBITRANTS 


Scens. SMICRINES, CHARRESTRATUS 
(later SIMMIAS ?) | 

(Smicrines, father of Pamphila, coming from the city, is 
soliloguising about the reports which have reached him in 
regard to the dissolute life which his son-in-law, Charisius, is 
leading. The project of inducing his daughier to separate 
from her husband ts already forming in his mind. Tits with 
the financial side of the situation that he seems to be chiefly 
occupied at this first visit to Pamphila, cel 

The beginning of his monologue is lost. He does not at 
Jirst see Chaeresiraius, who interjects various side remarks.) 


SMICRINES, CHAERESTRATUS (i concealment) 
smicnines (soliloquizing) 
The fellow and his wine! "Tis this that knocks me 
out— ", 
Now I’m not talking of his merely getting drunk 
But this now verges on what's quite incredible, 
For even if a fellow should compel himself 
To drink his wine, paying an obol? the half-pint _ 
At most— . 
_CHAERESTRATUS (aside) 
Tis just what I expected! He'll rush in 
And drive Love out of. doors ! 


SMICRINES ae 
What’s this to me? Again 
I say : “ He'll smart. for it!” For dower though he’s 
had 

Four talents? down in cash he hasn’t thought himself 
His wife's domestic merely; sleeps away from home ; 
And to a panderer twelve drachmas?” every day 

He pays,— Parties ea 
CHAERESTRATUS (aside) , < 
Yes, twelve. Precisely he has learned the facts. 


ag’ 
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SMIKPINHS 
Funvo's Siatpopiy avipl cat mpds juepav 
r : 


ve 


é 
XAIPESTPATOS 
ed 'NeNorylarau dv’ 68orovs Tis juépas, 
Ueave'y re TO TeevavrTe <arpos> wrea'avy'y qoré. 
SIMMIAS (?) 
FXaptou'ds oe arpocpéver, Xaipéorpare.! 
Pris 68 éo'rt 81, yAuKiTal ; 
XAIPERTPATOS 
€ a fo 4 “| , 
a Tis vundys Tarip. 
ZSIMMIAS 
rh yap mal av ws dOXL05 tes épyarnys! 
¢ 3 7 
"Bréree cxvOpod’, o' tptoxaxvdaltpav; 
XAIPESTPATOS 
7 
War'rptav 
gene ae. BPR a ee UDAINE: «66. oad 


(Lacuna uf circa 15 lines to St. Pet. verso) 


13 unvd)s, Sudh. Hermes, xiviil. 

a4 ny : eb', Sudh. op. cit. //fuépas: “ membr. puncta add. 
m?,”? §%, 

15 Continued to Chaerestratus, Hutloff. / To Smicrines, 
8%. // ixavév tt, Wilam. suppl. // <apis> inserted, 8% // 
rrio'dvy'v, Gomperz suppl. 

16 SXapiovos, K* suppl. // Xa:pearpare!, Capps suppl. 

17 ris 48 éo'r) 8%H1, Jern, suppl., rather long. /"rfs éo'r, 
82, who reports MS. 2... gh/. yAvKuTaTe. OTNStseeeeae 
ITN. 

18 Srl yap rallev, Hutloff./'rt of ma® dy, 12. // epydrnst, 
Leeuw. / ‘o:rdcopes', Wil. / Hutloff sees o. 

19 Wilam. suppl // paarpiav to Chaerest., Hutloff./S’ divides 
line before 6. 20 Trhy dor oixodloav, 78? suppl. 
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SMICRINES 


Enough to. keep a man a month and six whole digs 
Besides. 


CHAERESTRATUs (aside) 


Well reckon’d! that! Two obols by the dé y! 
About enough for gruel for a hungry man ! 


SIMMIAS 2 


(comes from the house to summon Chaerestratus, He 
does not at first notice Smicrines.) 


Charisius awaits you now, Chaerestratus— 
But, my dear sir, who’s this? 


CHAERESTRATUS 
Our young wife’s father, he— 


SIMMIAS 


Then why on earth like some poor, sorry, labourer 
Looks he so glum, the thrice unfortunate? ... 


(In the broken lines Chaerestratus apparently first gives 
Simmias some idea of the situation, explaining Smicrines’s 
indignation at his son-in-law. There is allusion to a ‘ harp-° 
girk” (19). After these asides Chaerestratus, in the lacuna 
of some 15 lines, has apparenily addressed himself to attempt- 
ang to. mollify the angry father-in-law, and when the text, on 
— the other side of the St. Petersburg fragment, begins again, he . 
as, tt may be inferred, concluding his exhortation to Smicrines - 
by calling down a blessing conditioned on his leniency ta 
Charisius.. This, however, has no immediate ¢ fect on the old 
man, who presently goes in to his daughter.) 


1 des 12 «x .18 = 2. 16 3°35 days (ie. 29 + 6) x .06, $2.10 
(approx.}. 
2 The identification of the er teciscutne here as ‘*Simmias”? 

is an inference from his appearance below at line 413, 


a 
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ouras dya'Oov tt-oot yévolto. 
SIMMIAS 
Xv / 
| Ln KEE 
ri? aes | 
paTaa + 
SMIKPINHS 
: > ! > 7 , 
ove els KOpakas; olpwker waKxpd. 
(25) "OAM efus viv elow, cagas te TuPdpevos 
Oras ever! ta tH Cuyatpos, Bovdevoopat 
"uta tplomov wpos TodTOY 1}5n TpoTBaro. 
XNAIPEZTPATOS 
'hpdowplev avT@ TolTov HeovT évOdde; 
3 SIMMIAS 
/ 
"bodow' nev. 
XAIPE& lbh 
olov kivasos, olxiav Toet 


(80) 'Staora'rov. Ps 
SIMMIAS 


morras éBovrounv aa, 
XAIPESTPATOS 


SIMMIAS 

plav pev tHv ébeEfs. 

23 Pet. 2b. yévorro: Capps, K?. Ma Adve, to Ginmias, 
Allin. / cont, to Chaerest., 5*, Hutlotf. 

24 wdrad y’, Allinson ‘suppl. /in MS. Space for 7 letters | 
and for : before od, Hutloff. /undéy ov y’, Leeuw. // ob etc. 
to Smicr., Hutloff, 

25 Jern. suppl. / fren viv, 82. 26 “Korte suppl. 

27 Leeuw. suppl. 28 Jern. suppl. 29 Jern. suppl. . 

_ 80 Sideratrov, S? suppl. /dvderarov, Kock. //moAads ete. 
to Simmias, also distrib. of foll.. parts, Allinson, 

381 Suppl. Capps. / TrOKAdE, Jern. suppl. 
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CHAERESTRATUS (to Smicrines) 
e e a @e eo £ 8 e¢© @# 8 @ |, e es e e a ° . e . e ° s e . . * 


23 So may some blessing come to you! 


stmuias (to Chaerestratus) 
Don’t talk in vain, 
SMICRINES 
Nay you go feed the crows! Go join the dead and 
‘howl !? 
But I'll now go inside and when I’ve clearly learned 
How matters with my daughter stand, I'll form my 
plans 
So as to make assault on him immediately. 
[Smicrines goes into the house of Charisius to Pam- 
phila. k 


CHAERESTRATUS (fo Stmunias) 
Are we to tell him that this fellow has arrived? . 


SIMMIAS 
Let’s tell him, yes. 
CHAERESTRATUS 
The foxy rascal! How he splits 
A household ! 
SIMMIAS . 
I could wish the same to many more. 


CHAERESTRATUS 
What’s that you say? 
SIMMIAS - : 
For instance, that next door. 


1 Exclamatory curses like this (Zé. ‘* You shall howl the 
long howl”) are difficult to render without recourse to 
expressions, anachronistic for the Greek, such as: ** The 
Devil take you!” etc. ” : cee 


BB: 





(35) 


(40) 
836 K 


MENANDER 


XAIPESTPATOS 
THY ELHVS 
SIMMIAS 
Coty obi y. taper Sebpo mpos Xaptocov. 
XAIPESTPATOS 
Tower, os Kab wetpakvdAdMwv dyhos 
Fels toy romov Tis épyed” bTroBeBpeynev'ov, 
Cols pa voyrely edratpov eivat plot doxel. 
"xo'ror 


4 


ACT If 
Scene. .ONHSIMOS 
ONHSIMOS 
émiotpanh wey rdvta TtavO' poares’ eye! 
oloplevos Glval. 6 we ek 
KOb OO. ee ie eS 2 wes wed Se 
¢ } IT 
oO. €a7To TNS * » . e s @ 6 ° ° . . . . oe 8 
£ , r s dA ¢ , : < Z 4 
0 Yépwy O Exetvos 0 KaATAPATOS LPIKPLYNS 
ovdé Ad'yor Hudy odd érratpopyny éywv' 
32-34 Jern. suppl. 35 Kock and Jern. 
36 ff. to Onesimus, Capps. // érdcpadh wer, Sern. suppl. // 


. thubpdre’, C. W. HE, Miller. // éya, 8%. 37 S$? suppl. 


37-89 Perhaps supply: 
oiduevos elvat, viv xarotda Td re Aadety! 
nal rd woAumpayyovely by emicmadéarator' 
6 deowd'rys 5¢ Stateas? puoay éué'. (Allinson), 


fi Jernstedt made the tempting insertion here of Fragm. 





581 K, de. 


éuor wdrus eer) nad xarapuyh Kad vduas 
Ka) Tod Siralov Tod 7” aBlxov mavrds kpirhs - 
6 Seondrns: wpts rotroy eva det Civ eu. 
rejected as invonsistent with the begin. of lines 37, 38; see 
Hutloff, op. cit. 40 Capps suppl. : 
41 Capps suppl. from Fragm. 8386 K.  ** Quoted with quar 
and Suav and with txev, txw, exe.” : 
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THE ARBITRANTS | 
CHAERESTRATUS coo ee. 
What? Mine?. 
SIMMIAS 
Yes, yours! Let’s go in here to see Charisius. 


CHAERESTRATUS 
Let’s go, for see, there’s coming here a perfect mob — 
Of young bloods half-seas-over, and I hardly think 
It’s just the time to choose to interfere with them. 
[Chaerestratus and Simmias go inlo the house of 
Chaerestratus. The revellers enter and give a 
performance. | 
CHORUS 


ACT II 
(Enter Onesimus from the house of Chaerestratus.) 
Scenz. ONESIMUS alone 


ONESIMUS 
Affairs of mortal men are shaky—all of them! 


(Onesimus, in the broken lines 37-49, seems to continue hig 
soliloquy somewhat as follows: ‘* Reflecting on this, I have 
now decided that to chatter and play the busybody is the 
shakiest thing of all. My master keeps on disliking me, and. 
as for that accursed old man, Smicrines, he has no care nor 
heed for us.” + 





1A different and tempting context for lines 36-40 was 
. formerly secured (see notes to text) by the insertion here of 
Kock, fragm. 581, which nearly coincides with the extant 
fragmentary words, This would yield the following charac- 
. teristic moralising : o> 7 
_ For me,—as my thought goes,—one’s master is at once 
City and refuge and the code of law and judge 
In all of what is right and wrong. I’ve got to live 
According to his views alone. But that old man,. 
That curséd Smicrines, nor cares for us nor heeds. 


as 
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ws €&Xa. so se 

RORITO NM: here Oise ORD doce BM 
(45) Aermley cise iw ER AW a AR a He 

TOUTD TE eve ee ee ee ee 

ROTO TOA: ile Bole eB OS ah ee eS 

EB AD el gee a We ED EO oe a 
POE oi Bde tte bien eae eS 


(Lacuna of ? lines to D'. See note to p. 9.) 


Scene. SYPISKOS, AAOS, SMIKPINHS 


SYPIZKOX 
“1 dedyers 7d Sixasov. | 
Sto AAOZ 
ouKoparrets, SvTTUXIS. 


SYPIZKOR 
“49 a 3 oF \ A 3 
ov def o Eve Ta pT os 


AAOZ 
183 K ériTpemtéov TLvt 
éort Tepl TOUTMD. 
SYPISKOS 
f 
Botropat. 
AAOX 


Kpiveucba, 


42-49 See Hutloff, op. cit., for traces of additional letters. 
“Lines 1-5. Changes of speaker follow pap. punct. except 
line 8, where BotAouer:: is assumed from pap. Botropan / 
K2, S? give BotAopat, xpivdueba to Davus, ignoring the (:) in 
line 2. See Capps, ad loc, 
3 D, quat. y, p. 3. 
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Onesimus may then have animadverted upon his own 
officiousness in informing Charisius about Pamphilea’s 
previous misfortune, and may have continued to speculate 
on the crisis wm family affairs which the old man’s interven- 
tion is likely to superinduce. 

Hit Onesimus into the house of Chaerestratus. 

Enter Smicrines from the house of Charisius. He comes 
upon Syriscus and Davus engaged. (beginning of Cairo 
papyrus) in the dispute over the birth-tokens belonging to the 
foundling. By comic irony he becomes, unknown to himself, 
arbitrator over the fate of his own grandson.) 


Scenz. SYRISCUS, DAVUS (the wife of Syriscus 
carries the baby), (later) SMICRINES 

(The Cairo papyrus begins here.) 2 

Syriscus and Davus are at an impasse in their dispute 
about certain trinkets found by Davus along with a baby left 
exposed, which Syriscus had later adopted. Davus had held 
back all reference to these birih-tokens, wishing to retain them 
without the baby. Syriscus has accidentally discovered his 
treachery. 

SY RISCUS 


You'd shun what’s fair. 
DAVUS 


And you, unchancy, blackmail me. 


SYRISCUS 

You have no right to what’s not yours. 
DAVUS 

Let’s leave the case 
To some third. person. : 
SYRISCUS | 

~ Lagree. 

DAVUS . 

Let's arbitrate. 
ahs = ey es 
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SYPISKOR 
Tis OUVS . 
ASA0S 
éuol mev mds ixavoes. Sixara &é 
5 mdoxo Th yidtp cot meTediOouv; 
STPIZKOX 
TovTov Nafely 
Bovres KperHy; 
AAOS 
ayaby tuxX7. 
SYPIZKOR 
mpos Tay Gedy, 
Berrios, pexpov dy oxordoas juiv ypdvov; 





SMIKPINHS 

Duly; jwepl Tivos; 
SYPISKOR 

ayTihéyomev wpayed Th. 
2MIKPINHS 
a.) b] 4 7, 

TL OUV EOL EEL; 

2TPIRKOZ 


. epuriy TOUTOU TEVA 
10 Sntoduer icv: et Sj 'oe undev eorver, 
__dtddvooy Hpas. 
SMIKPINHS 
@ KdKLOT ATONOUMLEVOL, 
Sikas AéyovTes wepirarteire, SipOépas — 
éxovrTes; 
SYPISKOR 
ANN Buws—TO wpayy éorly Bpaxd 
Kal padzov pabeiv, TATED, —~OOS THY xapir. 


6 Ax fe in], margin, 
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. : S$} RISCUS 
Who shall it be? 
. DAVUS 
For my part anyone will do. 
(Aside) It serves me right for why did I go shares 
with you? 


Enter Smicrines. | 
syriscus (indicating Smicr ines) 
Will you take him as judge ? 


DAVUS 
Luck help me, yes! 


syriscus (fo Smicrines) 
Good sir, 
Now, by the gods, could you give us a moment's time? 


. SMICRINES — 
Give you? And wherefore ? 


SYRISCUS 
We've a question in dispute. 


SMICRINES 
What's that to me, pray? 


SYRISCUS 
Some impartial judge for this - 
We're seeking now, and so, pif nothing hinders you, 
Adjust our quarrel. 
SMICRINES 
Rascals marked for misery ! 
In goatskins dressed, do you debate and prate of law? 


SYRISCUS. . 
But none the less—the matter’s short and easily 
Decided—grant the favour, father. By the gods, 


29°. 
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118K 15 py Kcarappovnons, Tpos Gedy. éy mavti Set 
Kapp 76 OLKaLOV emux part ety dravTaxob, 
Kal TOV mapaTyy x avovra. TOUTOU TOD mLepoUs 
eeu mpovotav' Koivey éore TO Bi 
TAVTOV. 





AAOZ 
petpio ye cuumémNeypuas pryropt. 
20 Ti yap peredidovy; 
SMIKPINHS 
Eppevelr ov, eiTé [0b, 
ols av btxdows 
SYPISKOS rab AAOS 
TAVTWS. 


SUREINAS 
dxotoowar Tb yap 
TO K@AVOV; ov mporepos, 6 TLOTHY, eye. 





AAOz 
pucpay yy” dveobev, ov Ta pos Tot TOV poovov 
mpax Gene? , Ww 4 oot Kab capi) Ta TpdyLwata— 
25 év Te bdoen TH WANGiOY TAY Xepiav 
— robrav érrolpatvov TplaKoaThy lows, 
BedtioTe, TAUTYY Hypepav avros povos, 
KdieKel Levon maSdprov eUpov vip TLoV, 
exov Sépata Kab ToLrovTovi Tiva 
80 Koo pov. 
Ney 2YPIZKOR 
meph TOUT@Y éoTly, 
19 Ano /iny, margin. im 


21 ‘kal Ados', Capps. conject. / Pap. has Sup only between 
lines. | 23 ..¢/inl margin. 


30 








THE ARBITRANTS 


Do not despise us, for at all times it behooves 
That justice gain the upper hand, yes, everywhere, 
And every one that comes along should look to this 
And make it his concern. It is the common lot 
We all must share. 

pavus (aside) 

I’ve grappled no mean orator, 


Why did I give him part in this? 


SMICRINES 
Will you abide 
By my decision? Say. 


syRiscus and pavus (together) 
Of course. 


SMICRINES 

Pll hear. For what’s 

To hinder? (Yo Davus) You! you close-mouthed 
fellow there! Speak first. 


DAVUS 


I'll start a little further back, not simply tell 

His part, that I may make the matter plain to you. 
Within this bushy thicket here, hard by this place 
My flock I was a-herding, now, perhaps, good sir, 
Some thirty days gone by, and I was all alone, | 
When I came on a little infant child exposed — 
With necklace and. with some such other ornaments. 


. _ SYRISCUS (interrupting) - 
About just these our quarrel! _ 


ay 
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AAO 
ovK é@ NéyELye 


& 


SMIKPINAS 


éap AAAS perage, TH Bawernpias 
Tea'PiEouat cov. 
AAOZS 


. f 
Kab dixaiws. 


SMIKPINHS 
Aye. 
AAOS 
eyo. 
Tr “| f 4 
: ay eto ami rGov oinad’ ait’ eyov. 
oe "rp pew ewedov" rar’ edoké foe TOTEs 
733 K 85 ép vunrh Bouhny oy Grep aac t yiyverat, 
didavs € cuaurg, Siehoystouny. © drab 
Th matdorpopias Kab KOKOY wodev Oo eyo 
TocauT’ dvardae; rt t ppovrTiSap éwot;” 
rTotovtoat TEs iy émolpautvov mdhev 
40 Ewdev, prev obtos—éore § dvbpaxeds ne 
on els TOY TOTOY Tov autor éxrpicwy excel 
oTeneyn. mporépoy 5é pou cuvnons é évyeryévet. 
éAadov pen aNdajrars. cKO pam ov ¢ oye He 
iOap “ Th oUvvous, ’ nat, ‘AGos;’ fe ‘rb aps ” éyo, 
45.“ meptepyds el jut.” Kab TO Mpa avT@a rA€yw, 
BS EUpOV, OS QVELNOMTY o dé TéTeE pev 
eudds, mpl eimrety mdr eet?” * odta@ Th cot 
—dyablav yévorro, Ade,” wap’ Exacrov déyov, 
“duol td Tadiov Sds* ovTas edTUXNS, 


30 Ago /in r. margin. 37 D%, quat. y, p. 4 
oe | . 








THE ARBITRANTS — 


DAVUS 
-He won't let me oe ! 
sMicrINes (to Syriscus) . 
If you put in your chatter, with this stick of mine 
Pll fetch you one. . 
DAVUS 
And serve him right. 


smMicrINEs (fo Davus) 
. Speak on, 
DAVUS - 
I will. 
I took him up and with him went off to my house, 
I had in mind to rear him—'twas my notion then— 
But over night came counsel, as it does to all, 
And with myself I reasoned: “ What have I to do 
With rearing children and the trouble? Where shall I 
Find so much money? Why take on anxieties?” 
Thus minded was I. Back unto my flock again 
At daybreak. Came this fellow—he’s a “charcoal- 
man— 
Unto this selfsame place to saw out tree-stumps there. 
Now he had had acquaintance with me heretofore, 
And so we fell to talking. Noticing my gloom 
Says he, “ Why’ s Davus a anxious?” “Now why not?” 
says I, 
« For ae a meddler.” And I tell him of the facts ; 
How I had found, how owned the child. And 
straightway then, 
Ere. I could tell him everything, he begged and 
begged; | 
**So,. Davus, ‘blessed be your lot !’’ at every word. 
» Exclaiming, Then: “Give me the baby! So, good 
luck . ea 
iG ee 
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SMIKPINHS 
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ASAOS 
LuUpion’, 
SYPISKOS 
<éyary > 
AAOS 
bruv THY Amépav 
karérpiye. umapodvte Kat weiGovTi pe 
55 vrecyounv. wx’. drhrOev, wupia 
EDX OpEvos ayabd. RapSdveov pov catepiret 
Tas VElpas. 
SMIKPINHS 
érdels TAaDT; 
AYTPISKOS 
er oour 
AAOS 
aTnrdayy. 
pera TIS yuvateos TEPLTVXOV pot viv, dpve 
ta TOTe ovvextebevTa TOUT@—pLK Pa O8 
60 Hv Tadra kal Afpos tis, oOvOgv—d E108 
amovapBavew, cab Sewa racyew dijo Ste 
ovK aTrodloap, autos O Exe TadT aba. 
éya Séy avrév Gyue deiv éxew yapev 
ob petéraBev Sedpuevos: et un mavra Oe 
53 Supine to Davus, Capps conject, // <éywy’> inserted, 
Hense, Leen, The pap. has éd€ovedpion s bAqy Thy jy, one 


% 


foot short, Ste /in lL margin, 
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Be yours! So,be you free! For I’ve awife,” says he, 
« And she gave birth unto a baby and it died ”— 
(Meaning this woman here that holds the baby now)— 


SMICRINES (io Syviscus) 
You begged ? 


pavus (lo Syriscus, who at first fails lo answer) 
Syriscus ! 


SYRISCUS 


Yes, I did. 


DAVUS . 
The live-long day 
He pestered me, and when he urged, entreated me, 
I promised him; I gave the child, and off he went 
Calling down countless blessings, seized my hands 
and kissed 
And kissed them. 


sMicRINES (to Syriscis) 
You did this ? 


SYRISCUS 
I did. 
DAVUS 
Well, off he went. 
Just now he meets me with his wife, and suddenly 
Lays claim to all the things then with the child 
exposed— 
(Now these were small and worthless, merel y pone) 
-——claims 
That he should have them; says he’s treated scur vily 
Because I will not give them, claim them for myself. 
But I declare he’d better feel some gratitude 
For what he did get by his begging. If I fail. 








65 
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74 CO}, quat. y, p. 5. --76 Sup in r, margin, 
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To give him all, no need to baaws me to. account. 

Even if walking with me he had found these things, 

And ’twere a hay e-all Windfall,” he had taken this, 

Ithat. But when I made the find alone, do you, . 
(to Syriscus) 

Although you were not by, do you, I say, expect 

To have it all yourself, and not one thing for me? | 

In fine, J gave you of my own with all good will: 

If this still pleases you, then keep it even now, 

But if it doesn’t suit and if you’ve changed your ‘mind, 
‘Why, then return it. Don’t commit nor suffer wrong. 
But ’twere not fair that you get all, by my consent 

In part, and, partly, forcing me. Pve said my say. 


SYRISCUS 
Has said his say? 
eo SMICRINES 
You're deaf? He’s said his say. 


SYRISCUS $F 
All right, 
Then I come after.. All alone this fellow found 

The baby. Yes, and all of this he’s telling now 

He tells correctly, father, and it happened so. 

I do not contradict. I did entreat and beg ; 
And I received it from him. Yes, he tells the truth. 
A certain shepherd, fellow labourer of his, . 


With whom he had Soca talking, then br ought word 


tome 
That with the baby io had found some urnaments. 
To claim these things, see, father, he is here himself! 
Give me the baby, wife. 
(Lakes the child from his wife's arms.) 
Now, Davus, here from you 
He’s asking back the necklace and birth-tokens too, 
BTS: 
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98 rob7’, L*, / ré7, Hense, Leo, Wilam., Capps. // Adye, 
Hense, /Adyor, L2. 104. Jensen, 

106 "&p'as, Heidel. / déas, Leo, J”, 

hl of quat. y, p. 6. 
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For he declares that these were placed upon himself 

For. his adorning, not for eking out your keep. 

I too join in, and ask for them, as guardian— 

On giving him you made me that. (To Smicrines) And 
now, good sir, 

Methinks ’tis yours to settle whether it be right 

These golden trinkets and whatever else there be, 

' As given by his mother, whosoe’er she was, 

Be put by for the baby till he come of age, 

Or this footpad who stripped him is to have these 
things, 

That others own, pr ovided that he found them first ! 

“Why didn’t I,” you'll say, “when first I took the 

child, 

Demand them then of you?” It-was not then as yet 

Within my power to speak thus in the child’s behalf, 

And even now I’m here demanding no one thing 

‘That’s mine, mine only. “ Windfall! Share-all!” 
None of that ! 

No “finding” when ’tis question of a person wronged. 

That is not “finding,” nay, but outright filching that ! 

And look at this too, father. Maybe this boy here | 

Was born above our station. Reared "mongst. 
working-follx 

He will despise our doings, his own level seek 

And venture on some action suiting noble birth: 

Will go a-lion-hunting ; carry arms ; or run 

A race at games. You’ve seen the actorsact, I know, 

And all of this you understand. Those heroes once, 

Pelias, Neleus, by an aged man were found, © 

A goatherd in his goatskin dressed as I am now, | 

And, when he noticed they were better born than he, 

He tells the matter, how he found, how took them up, 

He gave them back their wallet, with bir th-tokens 
filled. : 
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116 adesp. 488, 138 L' suppl, 
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THE ARBITRANTS 


And thus they found out clearly all their history, © 
And they, the one-time goatherds, afterwards were 
kings. 
But had a Davus found those things and sold them off, 
That he might profit by twelve dr achmas'! for himself, 
Through all the coming ages they had been unknown 
Who were such great ones and of such a pedigree. 
And so it is not fitting, father, that I here 
Should rear his body and that Davus seize meanwhile 
His life’s hope for the future, make it disappear. 
A youth about to wed his sister once was stopped 
By just such tokens. One a mother found and saved, 
~ And one a brother. Since, O father, all men’s lives 
Are liable to dangers, we must watch, look out, 
_ With forethought far ahead for what is possible. 
_*Well, if you are not suited, give him back,” says he. 
This is his stronghold in the matter, as he thinks. | 
But that’s not just. If you must give up what is his, 
Then in addition do you claim to have the child 
That more securely you may play the rogue again 
If some of his belongings Fortune has preserved? 
Dve said my say. (T O Smicrines) Give verdict as you 
hold is just. : 
SMICRINES 
Well, this decision’s easy: “ All that was exposed 
Together with the child goes with him,” I decide. — 


DAVUS 
All right. But now, the child? 
ong ee Lg SMICRINES 
"By Zeus, I won't decide 
He’s yours who wrong him, but he’ s his who came 
to aid, 
This man’s, who stood against you, you who'd injure 
- him. 
1 For table of Greek money, see note 2c on p. 18, 
. 4. 
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150 Taileypa y & mwérovba. 
143 2ye, Headlam, Wilam./C).. J% 
146 x‘dara', L? reports xX oF vA. / ATaBe, K? suppl. 
148 B, quat. y, p. 7. 
150 No punct. at the end of this line, 
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THE ARBITRANTS 
syRiscus 
Now yours be many. blessings ! 


DAVUS 

Nay, a verdict rank ! 
By Zeus the saviour! I, the sole discoverer, 
Am stripped of all and he who did not find receives ! 
Am I to hand these over? 


SMICRINES 
Yes. 


DAVUS 
A verdict rank— 
Else may no blessing ever light on me! 
SYRISCUS 
Here, quick! 
DAVUS 
Good Heracles, how I am treated ! 


SYRISCUS 
Loose your sack 
And show us, for it’s there you carry them— 
(Lo Smicrines, about to leave) 
Nay, stop, 
I beg, a little, till he gives them up. 
pavus (aside) 
Why did 
I let him judge our case? 
| SMICRINES 
Come, give, you quarry-slave : 


_pavus (handing over the tokens) __ 
What shameful treatment ! 
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152 Inr. margin, Sup’, J. 
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THE ARBITRANTS — 
_ SMICRINES (to Syriscus) 
Have you all? 


SYRISCUS 

I think so, yes. 
SMICRINES 
You have, unless he swallowed something down while I 
Gave verdict of conviction. 


SYRISCUS 
Hardly that, I think. 
(To Smicrines, who turns to leave) 
Nay, then, good sir, may Luck attend you. Such as you 
I'd sooner have the judges all. 
[ Eacit Smicrines to City. 
DAVUS 
: But how unjust, 
O Heracles! This verdict, was it not too rank ? 


SYRISCUS 


You were a rascal, rascal you ! 


DAVUS ; 
Look out yourself, 
Yes, you now, that you keep these trinkets safe for him.. 
Aye, mark you well, Pll ever have an eye on you. 
[ Bait Davis towards Mt. Parnes. 


. syriscus (calling afler him) 

Go hang! Go gang your gait! But you, my wife, 
take these 

And carry them in here to our young master’s house. 


- For meanwhile here we will await Chaerestratus | 


And in the morning we'll start off to work again 


es 
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170 Ov/in 1. margin, // rabé Capps./ radr’ L’, 
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THE ARBITRANTS A 


When we have made our payment. Stop. Let’s 
count them first. 
Count over, one by one. Have you a basket! there? 
Well, loose your dress and drop them in. 
(While Syriscus examines the tokens and his nife 
holds out the fold of her dress, Onesimus comes - 
out of the house of Chaerestratus.) 


Scene. SYRISCUS, ONESIMUS 


onesimus (io himself) 
A slower cook 
Nobody ever saw. Why, this time yesterday 
Long since they had their wine. 


SYRISCOUS 


(talks to his wife of’ the trinkets without noticing Onesimus) 


Now this one seems to be 

A sort of rooster and a tough one too! Here, take. 
And here is something set with stones. This one’s _ 

an axe, 

ONESIMUS 

(becoming aware of Syriscus and his occupation) 

What’s this ? 
syriscus (still failing to notice Onesimus) 


This one’s a gilded ring without; inside 
It’s iron. On the seal is carved—a bull ?—or goat? | 


I can’t tell which, and one Cleostratus is he 


Who made it—so the letters say. 
oNESIMUS (ixéerrupting) 
_. Tsay, show me. 
1 Or casket, chest. See. Girl Who Geis Her Hair Cut Shortt, 


633, 
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THE ARBITRANTS: 


syriscus (star iled into edae him the rin i 
Well, there! But who are you? ; 


ONESIMUS © 
The very one! 
SYRISCUS 2 
Who is? 
ONESIMUS 
The ring. 
SY RISCUS 


What ring d’ye mean? I don’t know what you mean. 


ONESIMUS 
_Charisius’s ring, my master’s ring ! 


SY RISCUS 

You’re cracked ! 

ONESIMUS 
The one he last. 

. SYRISCUS 


Put down that ring, you wretched man! 


ONESIMUS 

Our ring? “Put down” for you? Where did you 
get it from ? 

SYRISCUS 

Apollo and ye gods! What awful nuisance this, 

To bring of safe an orphan baby’s pr oper ty.! 

The first to come forthwith has plunder in his eyes. 

Put down that ring, I say. 


ONESIMUS 


You'd jest with me, you would? 
It’s master’s ting, by your Apolle and the ae 
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1 The word, usually meaning house-stave, here refers to 
a peasant granted the right of cutting out stumps on the 
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SYRISCUS 
I'd have my throat cut sooner than give in at all 
To him, I vow. That’s settled. I will have the law 
On each and all by turns. The boy’s they are, not 
mine. (Relurns to envamen ‘ating the tokens.) 
This one’s a collar. Take it, you (to his nife). 
A chiton’s fold 
Of purple, this. Go, take them in. 
(His wife with the child and tokens, except the ring, goes in.) 
(To Onesimus) Now tell me, yeu. 
What’s this you’re saying to me? 


ONESIMUS 
. I? This ring is his, 

Charisius’s.. Once, when drunk, or so he said, 
He lost it. 

SYRISCUS 

I’m Chaerestratus’s tenant slave.? 

So either save it carefully or give to me 
That I may keep and safe deliver. 


ONESIMUS 
I prefer 
Myself as guard. 
SYRISCUS 
To me that matters not one whit, 
For both of us are stopping, as it seems, in here, 
In the same lodging-place. 


ONESIMUS. _ 
Just now it’s no good time, 


Perhaps, when guests are coming in, to tell him this 
Our story, but to-morrow. 


owner’s property on condition of paying a regular rental. 
See line 163. rae! 
Br 
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THE SOLER ANTS 
SyRIscUS. 
I will wait till en 
To-morrow, i in a word, I’m ready to submit 
This case to anyone you like. 
ae Onesimus into the house of Chaerestratus. 
Now this time, too, 
I’ve come off not so badly, but it seems as though 
A man must, give up all besides and practise law. 
By this means, nowadays, is everything kept straight. 
[Lait Syriscus into the house. 
Re-enter the group of revellers. They give an exhibition 
and retire into the house of Chaerestr aius. | 
CHORUS. 


, ACT WII 
(Enter Onesimus from the house of Chaerestratus.) 
Scene. ONESIMUS alone. 


ONESIMUS 
I’ve started, now five times and more, to go and show 
This ring to master. I go up to him and then, 
When I’m already close and by his very side __ 
I’m always shirking it. And now I’m sorry for 
My former tattling. For quite constantly he says: 
“May Zeus bring wretched ruin on the wretched man | 
Who told me that!” If he should make up with his 
wife 
As like as not he’d seize and make away with me 
Because | told the tale and know of it. “Twas well 
I kept from stirring up some other mess with this, 
For even here and now the mischief’s fairly big. 
(Abrotonon rushes out of the house remonstrating 
mith one and another of the revellers who try to 
detain her.| 43 : 
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221 Diogen. 2. 46. 


1 Only girls of irreproachable character were chosen to 
carry the baskets of offerings in the religious processions. For 
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THE ARBITRANTS 


Scene. ONESIMUS, ABROTONON, 


. ABROTONON 
Let go of me! Please, sir! Don’t give me trouble, 
please ! (Lo herself) 


I made myself, it seems, poor me, a langhing-stock 
And knew it not. I looked for love, instead of that 
The fellow hates me with a superhuman hate ; 
Even his banquet couch no more he lets me share; 
Poor wretch! I lie apart. 
onesimus (to himself, not seeing Abrotonon) 
: What! Give it back to him. 
From whom but now I had it? No! Nonsensical ! 
ABROTONON (to herself) 
Poor man, why does he waste his money, such a pile ? 
So far at least as he’s concerned, poor wretch ! I might 
Be basket-bearer ! for the goddess—yes, I might, 
For here am [ left virgin, as the saying goes, 
The third day now. 
onEsimus (io himself) 
How, by the gods? How could I, pray? 


[Enter Syriscus through one of the side-entrances. Abro- 
tonon stands aside until hes departure. | 


Scens. ONESIMUS, ABROTONON, SYRISCUS 
SYRISCUS 

Where is the man I’m hunting everywhere? __ a 

(Sees Onesimus in the vestibule about to enter the house.) 
hs oe Ler You sir | 

In there! Give back, good sir, that ring, oronce forall 


the Panathenaea, for example, see Aristophanes, Lysistrata, 
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THE ARBITRANTS 


Go show it him whom you've in mind, Let’s have it 
out. 
I must be off. 
ONESIMUS 


The matter stands, my man, like this. 
The ring here is my master’s,—I am certain sure— 
Charis’ s, but to him I ieatate 
To show it, for ’twere much the same as to declare 
Him father of the child with whom the ring was found. 


| SYRISCUS 
Why so, you fool? 


ONESIMUS 


*T was at the Tauropolia,! 
The all-night women’s festival, he lost it once. 
’T would seem that it’s a question ofa maiden wronged, 
That she gave birth to and of course exposed this child. 
If someone now could find her and produce this ring, 
He'd make clear demonstration. But,as matters stand, 
*Twould merely mean suspicion and confusion too. 


SYRISCUS 


See you to that yourself. But if you. make this stir, 


Wishing that I take back the ring and give to you’ 
A little something, that is folly. For with me 
There’s no “ divide.” 
ONESIMUS 
Nor do I wish it. 


1 or the Mgaropalta see Capps’s ed., note ad loc, Also: 


‘Religious Cults associated with the Amazons, Florence M. 
Bennett, Columbia Univ. ee 1912, 








MENANDER 


ZYPIEKOS 
ravra &y, 
245 HE'w Sradpapav—els ddww yap Epyouas 


c 47 } 4 ? / ? fal n 

puvi—mepl TovTwY eiaopevos ti Set Toety. 
ABPOTONON 

TO matsdpLov, 5 vdv TeOnvel® 4 yuvy, 

"Ovnow’, évdov, obros ebpev avOpaxevs; 


ONHSIMOS 
Tas! Anat. 
ABPOTONON 
ws Kourou, TdAav. 


ONHSIMOS 
Kal TovToYh 
250 Tov daktUXLov errdvTa Tovmov Searorou. 





ABPOTONON ; 
” / : 3 eo 4 + / v 3 ? 
al, Svopop’, er’, e¢ Tpopipos dvT@S éoTt Gov, 
tpepomevov owes TovTaV év SovAaU pépes; 
KouK ay OtKkaiws arobavots; 





ONHSIMOx 
, Srrep Aéya, 
thy pnrép’ obdels vider. 
ABPOTONON 
améBanrev bé, 675, 
255 Tavporrodiots avTov; 
| ONHZIMOZ 
“mapowway ry’, ws éob 
TO Tavodpeov el’, GxdrovOas. 


251 ‘BS quat. y, p. 10, 
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SYRISCUS — 
Well, all right. 


When I’ve run here and yonder—for I’m off to town— 
(ll come again to know of this, what we’re to do. 


[Exit Syriscus towards Athens. Abrotonon comes up to 
Onesimus. 
ABROTONON 


Was it this charcoal-man, Onesimus, who found 
The baby boy the woman’s nursing now indoors? 


ONESIMUS 
Yes, so he says. 
ABROTONON . 
O what a dainty child, poor thing! 


ONESIMUS 
And this ring here was on him. ’Tis my master’s ring. 


ABROTONON 
Fie, luckless, fie! If, then, it’s your young master’s 
child 
For certain, will you see it brought up like a slave ? 
You ought to die. “T'would serve you right ! 


ONESIMUS 
: "Tis as I say, 
Its mother no one knows. 
ABROTONON 
He lost the ring, you say, 
pute the feast of Tauropolia ? > 
ONESIMUS 
Yes, he 
Was in. his cups—at least, ane slave attending him 
Informed me so. 
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ABPOTONON 
dy radi 
els TAS yuvainas mavvuxibovoas povos 
évé'vrece: eapo'd yap wapovons éyévero 
ToLoUTOU ETEpOV. 
ONHSIMOS 
ood Tapovens; 
ABPOTONON 
mEepucty vats 
260 Tavpora! Alots: mao yap Eaddov Kopaus, 
aur} 2 "ouod oviveratt'o! Ds ous eye TOTE— 
obme ydp—dvp’ noewv TL eat, Kab para, 
Us thy Adpodirny— | 
ONH2IMOZ aed 
tay 88 raid’ hres "aor Ay “i 
olaGas; Et 
ABPOTONON : 
rub olny av Tap als yap hv éyo 
265 5 yuugi, TovTav Hv pidy. 
ONH3IMOZ 
TaTpos TiVvOS 





HKOUTAS} 
ABPOTONON 


3 ‘ *s \ 3 n 7 
oder aida, Tha ioded ye 
yvotny ap ary. evrpenns Tus, @ Geol, 
kat wAovctay épacdy TLD. 
ONHZIMOZ 
auth oT TUXdV. 
Q58 ever. sss. wav, 3%, Leo and others suppl. 


261. aura. 6 ce oe verarCor, L®?; Headlam, Leeuw. suppl. } 
aut. we =adral &, 8% I airy & duod cuvéraCre'y, Capps conject. 
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_ ABROTONON 
Of course! And then alone he came 
Upon the women as they made a night of it. 
I know, for once just such a thing as this occurred 
When I was by. 
. ONESIMUS | 
When you were by? 


ABROTONON 
Why yes, last year 
At Tauropolia. For maids I thrummed the lute ~ 
And I myself played with them. Then—that is— 
not yet 

Had I had knowledge of man’s way and what it is— 
. That’s true as true, by Aphrodite ! 


ONESIMUS 
| But the girl ? 
Who was she? Can you tell me that? 


ABROTONON 
I could inquire. | 
She was the women’s friend, the women whom I 
served. 
ONESIMUS 


And who’s her father? Heard you that ? 


ABROTONON 
Nay, I know naught 
Except I’d know her if I once caught sight of her. 
A handsome > girl, ye gods! and she’s a wealthy one, 
They said. 
ONESIMUS ~ 
It may be she’s the one. 


6r 
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ABPOTONON 
’ OQ 3 é , > ¢ “ i > ae 3 a 
ovK old" érvavndn yap wel Huay oda Exel, 
eo Y if / la f 
270 et eEaniwns KrMaove a TpooTpeXel porn, 
TINAOVO EAUTHS TAS THLYas, KaANOY TavU 
Kab Nertov, @ Geol, Tapaytivoy afpddpa 
’ r 99 v \ 3 t cof 
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ONH3IMOS 
Kab ToDTOY Elyev; 
ached ABPOTONON _ 
ely’ lows, Ard’ ode éuot 
275 edevEev' od yap Wrevcopmas. 
. ONHSIMOS 
Ti Xpn TToety 

eue vov; 





ABPOTONON 
Ng \ in? 24 \ a ¥ 
bpa av TovT: éay dé votr éyns 
éuot te weiOn, TobTO TMpods Tov SeatoTHY 
— havepov moyjces. eb yap dar éreubépals! 
ma.dos, TL TODTOV NavOaverv Se? Td yelyovds |; 





7 ONHZIMOz 
280 mpdrepoy exeivyny Aris éariv, ’ABpétovop, 
evpauev err) rovT@ 8 éwot ov viv— 
| | ABPOTONON 
| rege 
ov« dv duvatuny, Tov adixodyta rplv'cadas' 
Tis dori eidévar. oSodpar Todt’ éy'o,' 


parny te pnview mpos éxetvas as Néyo.! 


281 %a, Allinson suppl. /o#. Capps to Abrot. viv. ea (or 
pa), J? / yevot, J? 8% Note paragraphus, 
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THE ARBITRANTS 
ABROTONON 

I do not know. 
But thus it was: while with us there she wandered off - 
And of a sudden then she comes back on a run 
Alone, and bathed in tears, and tearing at her hair. 
Her silken Tarentine so very beautiful— 
Ye gods, diaphanous !|—was ruined utterly, 
For it was all in tatters. 


ONESIMUS 
Did she have this ring? | 


ABROTONON 
Perhaps she had it but she did not let me see— 
For I'll not try to cheat you. 


ONESIMUS 
ae Well, what now am I 
To do about it? 
ABROTONON 

Look you here! If you have sense 
And will obey me, you will make this matter clear 
And tell your master. If the baby’s mother be 

A free-born girl, what need to keep him in the dark 
About the circumstances ? 


ONESIMUS 

Well, Abrotonon, 
~ First thing of all now let’s discover who she is. 
And so, with this in view, I want you to— 


ABROTONON (interrupting) 
a Nay, stop! 

I could not do it till J clearly know the one- : 

Who wronged her. This I fear—to let out anything 

At random to those women whom I tell you of. 


83. 
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285. Tis olden € Kat, tobdTov évéxupov ra Sa 
TOTE Tis Tap avTod TaV Mapovra, pend 
&repos, kuBevov; TUXOV isa@s eis cupBoras 
barony eax’, a cuvTiPéuevos mept TOS 
Tepvelyer , eit gwxev. &repa pupia 

290 év Tots TOTOLS Towabra yiryvecOau prrel, 
mTpw eidéva dé Tov adixobyr” ov Bovropmas 
Enrely éxeivynv ovdé pnvveww éya 
TOLOUTOV OvdED. 





ONHZIMOZ 
ob TKaleai's' wévrot Reyes, 
th OUV TrojoeL uss 





ABPOTONON 
Béao’, Ovijccpe, 

295 ay cuvapéean ool Tovey eviPipne dpa 
ejay TonTopat TO mpa Ty! aT ‘oli’ eye, 
Toy Sanriduoy dafod' ca Tv elow TouTovl 
eloenps Wpos éxEivoy — 





7 ONH3IMOS 
182K rey’ 6 Ayers: Apr yap 
VODs 





ABPOTONON 
KaTLOaY pw eyoucap dvaxpwel mwo0ev 
800 elAnga. pices " Tavporohiors. mapOevos 
v3 


(et ovoa” —rd rT éxeivyn yevopeva mavt ua 
mooupéyn Ta TAcloTa 8 avTdy oid eyo. 





ONHSIMOS 
__ adpiard of avOparrav. 


286 C8, quat. y, p11. 298 ov / i in r. margins 
294° ABp as in r » margin. 
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_ But what is one to do? 


THE ARBITRANTS 

Who knows but that some boon- -companion present 

then 
Got it as pledge from him and lost it afterwards ~~ 
When playing dice? He gave it as security, — 
Perhaps, to back some contribution. Or, perchance, » 
Agreeing on some wager, may have been involved 
And so have given it. When men are in their cups 
No end of things like that are apt to come about. 
But till I know who wronged her PU) not search for her 
Nor even tell a word of this. 


ONESIMUS 
That’s not half bad, 


ABROTONON 
Look you, Onesimus! 
Will you, I ask you, fall in with this scheme of mine? 
As my affair I'll treat the matter—as my own 
This ring here I will take and then go in to him. 


- ONESIMUS | 
Say what you mean—though I begin to understand.. — 


ABROTONON 
He'll notice that Ihave it. Where I got it from 
He’llask. Tl say: “ At Tauropolia, when I 
Was virgin still.’ And everything that then befell. — 
That other girl Pll make my own, for I elas 
Know pretty much the whole. 


ONESIMUS” . 
_ That beats the universe ! 





ieee Bes ace ! pats eateaeaea eee arempeimecnranee 
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ABPOTONON 
éav & oixelov 7 

are TO mpaypy , evOds <pev> Ee. PEpopuevos 
enh TOV édeyXon, Kab Heber ye vv pel 
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__mpotépa Aéyouo’” 

ONHZIMOS 

imépevye, vy Tov” Ado. 


ABPOTONON 
LY \ 4 > 9 fa) rn , 
7a Kowd Tauri 8 dxcvoduat TO Oyo, 
Tob ay Stapapreiv “ws avatd)s hoba Kab 


itapos Tes.” 


ONHZIMOS 
evrye. 

ABPOTONON 

“xatéBares dé wv ws ohddpa, 
a aria & ol’ arwher 2 Tada’ eyo,” 
"oncom. mpd TovTou & évdov avTo Bovrouat 
Mra'Bodca kradoas cal hirfjioar cal wédev 
TéialBev épwrav tay éyoucay, 


ONHSIMOS 
“Hpderes. 
Spear Ox 
rr 4 Tord ny: s by / 2 2 A 
spas de mavray, ‘ “mae Lov ToLvUY, Epd, 
«lee Tl yeyoves cot, "—Kal TO voV eUpneevov 
SevEw. 
ONHZIMOZ 
mavovpyws Kal kaxonOas, "ABporovov. 
304 <per> Croiset added. 
311 oddpa, J* corr. epetiay, L3 
317... th Pap. a. 
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ABROTONON 
Now, if he did it, straight into the trap he'll fall 
And, just now being drunk, he'll be the first to speak, 
And fluently, of all details; but Tl agree 
And back up all he says; no single slip ’'1l make 
By speaking first. 
ONESIMUS 4 
Delightful! Good! By Helios! 


ABROTONON 
And I'll be coy in talk, and, lest I make a slip, 
Will work in hackney’d things like : What a man 
you were! 
_ How vehement and shameless!” 


ONESIMUS 
Good ! 
ABROTONON 
* How rough you were, 
And threw me down! And what a dress I spoiled, 
poor me!” 
Pll say. But first, within the house, I’ll take the child 
And weep, and kiss it; where she got it from, Pl ask 
The one who has it. : 
ONESIMUS 
Heracles ! 


ABROTONON 
Poo To cap it all 
[ll say: “So here you have a baby born to you!” 
And 1 will show the foundling. 


oNESIMUS : E 

~O Abrotonon, 

A master-stroke of gee and of moguery't ee 
. an son Qghs ® 
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ABPOTONON 

ay iM erat h radra wal pavh warip 
320 ay oros avTOD, THY KOpny Enryo opev 

KATO TXOATY. 

ONHSIMOS 

éxelvo & ov Aéyers, OTt 

érevbépa vives ot: tov yap Tatdiov 
pnrépa ce vouicas WWoerT evOvs SnrAd7. 


ABPOTONON 
ov« 01da* Bovroipny Oo dv. 


ONHZIMOZ 


ov yap oic0a ob; 
(825 GAN od ydpis Tis, "ABporovor, TodTwv eyuobs 


ABPOTONON 
‘ \. , 4 2) fal 2 v 
vn To Oew? TavT@V y eéuavTh o altiov 
Hyncopat TOUTWDY. 
ONH3IMOZ 
éay be Bneere 
tnriis exetpny eerrirndes, GD és, 
Tapaxpovoapévn ue, ws TO Towodd” ev; 


ABPOTONON 
TaAay, 
380 Tivos everev ; maid@v érOupely cor SoKa; 
édevOépa povov. ryevotuny. @ Beat, 
ToUTOP Aa Boup'e' pucbdy éx TrovTor. 


ONHZIMOZ 
rAdBots. 
322 C4, quat. y, p. 12. 


332 Ov sapetctbed a above Ad Bois. 
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ABROTONON | 


If this shall be established and he’s shown to be 
Its father, at our leisure then we'll seek the girl. 


ONESIMUS 
That other point you’re holding back : you'll be set 

free. 
For, thinking you the mother of his child, of course 
He'll buy your freedom instantly. 


ABROTONON 
I wish he might, 
- But I don’t know. © 
: ONESIMUS ; 
Ah, don’t you though? At any rate, 
Abrotonon, are no thanks due to me for this? 


ABROTONON 
By the Twain. Goddesses, of course. All this my luck 
At least PU ‘sive you er edit for. . 


ONESIMUS 

Then here’s a point : 
What if on purpose you stop looking for the girl, 
Ignore the matter, and go back on me? 


ABROTONON 
3 You fool ! : 
Why should I? Daft on babies am I, do you think ? 
May I but merely get my liberty! Oo gods, 
May I get that as wage for this! 


ONESIMUS : 
_ God grant you may. 
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ABPOTONON 
obxoby ovvap'éoxles oor; 


ONH3IMOS 
ouvapéer ner Stapdopas. 
ap yap KasonBevon, paxodpat cot TOTES 
335 Suvijoopa yap. év 6€ TO TapovTe voy 
iSwpmev ef TOOT Eater. 


ABPOTONON 
OUKODY ovpookel} 


ONHSIMOZ 
pariota, 
Sem ABPOTONON 
Tov baxtidoy arrodliou Tayd. 
ONHSIMOS 
AauPave. : 
ABPOTONON 
981 K ira Tleeoe, Tapotoa oUMpaXos 


woes KatopOoby Tods AOYoUS ods av réyo. 


Sceng, ONHSIMOS 


ONHZIMOS 
340 TOT AS TLROD TO yovaoy" as 708 Ste 
Kara TOV épor: oun gor arevBeplas TuyelD, 
arrows & anvet, Thy érépay TopeveTat 
006v. GAN eyo Tov mavTa SovrAEtow xpavon, : 
Aeupos, dda dqeros, ovdapidis TpovonttKos 
339 Aristaen, 2. 1. 


340 romactindy, L2. [rd ~ doricdy, Capps. // Fone Leeuw, } 
Toder, L?. 3438 Aristaen. ro, 
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ABROTONON 


Is it a bargain then? 


ONESIMUS 
_ A bargain, certainly. 
For if you ore your tricks on me, Pil fight you then; 
I'll have the vantage ground. But, as things stand, 
let’s see 
If this now turns out well. 


ABRGTUNON 
All right, then you agree ? 


ONESIMUS 
Of course. 
ABROTONON 


The ring, then, hand it over—do. Be quick. 


ONESIMUS (giving the ring) 
Well, take it then. 


ABRoTONON (taking the ring) 
Persuasion dear, as my ally 
Stand by me, make to prosper everything I say ! 


_ [Exit Abrotonon into the house of Chaerestratus. 


Scene. ONESIMUS alone 


_ ONESIMUS 
She knows her way about, that woman ! When ang saw 
She has no chance in love for winning liberty, 
But wanders blind, she takes the other road. While I, 
A sniffing, senseless dolt, wie no such forethought zs 
blest, See 
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Xap KopteicOar Tapa yuvasds. jh prdvov 
KaKoy TE TpocAGBouut.  vov émicharh 
Ta wpdypar dort Ta wept THY KexTy we vyV! 
tayéos eav yap evpeOR matpds <i> KOpn 
érXevOépou pjtnp Te ToU viv Tradiou! 

: nm? > -, / 4 La 7 | 
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bide éuavtod rols—60'6 vras. 


arn Todt! 
tis eof 6 mpocidy; Splileptyns dvacrpéper 
é& dorews radu, TapalkrilKkas Exov 
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351 raxéws, Capps 2? rerdws./< > xépn, Wright add. 
353 a Gets’, Arnim. /tows!, S% 


354 o:. ev [8 places] va.» arodcimer 7... LA. | Crevfilte 


Coad 


o + o trg(o)u. .&rodeirey, of. ., 8% /? off ed- rovotoar 
vaty aroAcirey, Allinson conject. / duws, 8%, or 7 of8’ed y+ fos 


yap vay ax., Capps conject., and % move?, Allinson. // éwreltera: 


chy &vdov darorctrew Suws, 8% (erelterar, Korte). {/ vaiv called 
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Shall be a slave forever. But from her, perhaps, — 
Pll get some gain if she succeeds. That’s only fair !— 
What groundless reckonings—misguided me—to hope 
To get back thanks from woman P Only heaven send 
I don’t get mischief new! Now Mistress’s affairs 


Are ticklish—on the brink. For if the girl is found © 


To be of free-born father and turns out to be 

This baby’s mother, her he'll take, his wife divorce. 

Right well I know: “ Desert a sinking ship | jd 
And yet 


Here too foetlanks I’ve dodged, and neatly too, all © 


charge 
Of this mess being stirred by me. Goodbye, 1 say, 
To playing meddler in affairs of other folks. 
And if again you catch me putting in my oar 
Or chattering, I'll give you leave and liberty 
To cut my—molars out ! 
(Sees Smicrines approaching from the city.) 
Isay ! Whom have we here 
Approaching? It is Smicrines come back from town. 
He’s all wrought up again. From someone he has 
learned. 
The truth perhaps, I think PM make off quick and 
shun 
All complication, for I ought to find out first 
About Abrotonon and how she’s coming on. 


[Exit Onesimus into house of Chaerest1 ane 


1 Text of line 354 very uncertain. 





359 <é8l>, metri_ cause, for oiroo! of pap: f Byington, 


Wilam, 
362 J? suppl. 364.J? suppl, 


865 apdyyard y, J? {arpd's, 8%. | pd repoy yap -xBikrovoy ti 


dpi ywaval, Wilam. j/ Text combined from. J 2 and. Wilam, 
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Scene. SMIKPINHS, (MATEIPOS) 


SMIKPINHS 
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366 Capps. / M’ basins left. : 

367-8 Robert identified Frag. 882 K. 

369 (right) Robert begins wae Vx), li erevd. pron photo., 
Capps. / evis, K?, 8%, 
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Enter Smicrines.] 


Scaenzs (summarized). Smicrines, (later) the Cook (and 
later) Stmmias and CHAERESTRATUS. 


In these broken lines, 366-391, Smicrines, in a monologue, 
seems to be rehearsing the misdeeds of his son-in-law ; “He 
has cheated me... he is a prodigal... the whole city 
hums with his evil doings . . . it’s clear. . . he is given to 


‘drink... he disgraces my (?) name living with a harp-girl 
... more than — days... Ah, wretched that Iam... 
partner in... TI, on learning of this... have come... 


Then it was a simple matter... harp-girl . .. dice... . 
Nay, good-bye to (forbearance 2D .. « (he wastes all) the 
large (property) that [ acquired,” ete, 

(At line 888 the Cook scems to be speaking. He seems to be 
ancensed about something in regard to the luncheon that he- 
has served. He will never again submit his culinary skiil to 
such lack of appreciation. Smiecrines stands aside and, 
listening, obtains additional, misleading, information.) 





375-382 Capps. cf. also RK, 8 B. fl In 375 ovoy or evor, 


’ Capps suppl. PABpsralvor. 


384 Tuxd ay or ruxdy, J, 386 mOAAGH, 83. | worry, alii. 
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391 AcA or Aet, J*./ Sey=ol] FP ey[d, Allinson. vx ends, 

392 Allinson restored from: oddels a. Kestess repos, J, 
Perhaps sc. for 391-392 : : “rototros tora yap udeyetpos, 018 eva] 
obdels SineAwds Erepos Syiv : worxlaoy, of. Plato, Rep. Riuceduchy 
moiAlay dpauv, see A.P.A, Trans, vi. p. 121, Allinson. But : 
J? gives : obdels vug..t.. +) érepos | obBels ‘Suyalla? ay 
érepos, S* 


393 dpiordouw : y, with-« uncertain, Dt = (NT? M? VX"), 





THE ARBITRANTS 


cook 
wee ee ee ee © Sicilian! cook like me, I’m sure | 
You'd never nine nhothes one. 


SMICRINES (aside) 
A dainty lunch 
Is this they're having! 
cook 
O thrice wretched that I am 
On many grounds. Somehow or other now indeed— 


. . . then he seems toadd. ... ‘if ever again any need of a 

Cook overtakes you .., you may go (for all I care) to— 
Blessedness !” (397). 

ze [ Exit Cock. 


In the broken lines (399-419) Smicrines ts. speaking with 
someone, apparently Charisius, who is now (see 405, rode) 
present, A ‘‘harp-girl” 7s referred to; certain *‘ moneys” 
—perhaps the dowry or Abrotonon’s wages—are mentioned, 
It may be that she is referred to as likely to become ‘‘house- 
mistress ” (412), 


i Sicilian dainties were proverbial ; cf. Plato, Rep. 404 p, 





805 S? reads: a... Cro/ Nam. eee . eT 06 = GALoKOp’ 
aneplonelrros. {A. . « €O(e)aw.s- 6» HXOS= — ] Barxos, Capps. 
897 pasaplas, pap. “L, / Earapiay. conject.. Wilam., 83, 
398 Su / in rv. margin. _ 899 M? begins (right). 
. 401 VX? begins (left), | 404 Syi/ in 1. margin. 
405 Xep/ in lL. margin. PL Bast . 
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407 €xovor 5h, J? / xovridn, L*. 
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413 "S"uias K?, Ricci suppl. // 3: / in L margin. © 


THE ARBITRANTS 


At line 413 Simmias, friend of Charisius, is present and 

exclaims: ‘*Good Heracles... 1” 
Inthe broken lines 414-448 and 463-483, including the better 
preserved lines 438 ff, it is hazardous to assign the parts, 
with the eaception of the lines given to Smicrines. Charisiua 
is addressed, or referred to, at line 426. One or both of his 
Sriends, Simmias and Chaerestratus, ave present. (Aé 478, 
later, Chaerestratus is certainly present.) 

In line 414 must come a change of speaker, as ‘ Sinmmias ” vf 
occurs aa subject. Jn the neat line someone continues (or breake 
in): *Letus goaway...by Helios!” Someonerefersto the 
‘*superciliousness” of the old man (?) It is Charisius 
probably who says: ‘*T at least am done for” (418). Somebody 
is. referred to as “‘hesitant” or “boresome.” One of the 
Sriends goes off at line 419 and, probably, Chasisius. 

In lines 420-448 Smicrines and (probably) one of the friends 
are talking about Charistus. Smicrines says: *‘ And then... 
my daughter. . . she (probably Abrotonon) has given birth 
to a child.” Someone makes a reply, now unintelligible. 
Snricrines resumes, speaking of Charisius, ‘‘Charisius . . . thia 
your friend was not ashamed to beget a child bya harlot... 
He has taken (her into his house).” One of the young men 
replies (431~433). 





416 M? ends (right). 

420 Zu/in 1. margin. 

422 Capps suppl. / rérox’ éx Kapuatoo’ Ss 
423 S* suppl. AaBdvr’ aroryaryely thy euhv. 
425 Sacpie. 02,34 pqmeeree aliz. 
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MENANDER 


SMIKPINHS 


Pee tenes ee Maa 
Tod . i be tet nee Sek ah Soke 


Dov Eraipos ovT0s ob'§" jo (XU veto 
mardapu'ov éx! aropuns Mrogly tee ee ens 
ASO IP OOD: oi ceo, HOT aust on 8 es Re SPS 
eLANP'Ey woe ee 
(XAIPESTPATOS 4} SIMMIAS 4) 
ae we ee we ee we TH 
WOOL Hep ae ns ale Se eee oO ae 
GI sete eee bee ee es Paha 


(SMIKPINHS ?) 
sie ) TETCL 
‘ 435 e * . . ° s ® . e . e * ° e .T e a . . * U Btou 


* * . » . » * * e os . e * . . oD Suoru "yo'Ds bi 


(XAIPESTPATOS ?) 


Ne daha te. WT We Wera © aces TOP OUGTUYG & 


en 
n r x a 37 > xy > 
TOUTOD MEV OU) ede’ Dp. arr LOS EYO 


mohuT paryplovés are wo Te mparro TOV EUOD. 


440 xara Oyo ef ov ‘drvéviat Tp duyartépa 


NaPdvra. ‘obra pee Tlonow, Kab oxedov 
dedorypévov peor TuyK dyer. papTupopar 
bpas & SuolRoyety . re ee ee 
pel” oy &trivev obdtos, Boris THY gunr' 
GUS OPED ors. We a is es, wan ae ee Be 
Aya El’: | 
7 (SIMMIAS ”) 
Wi ee RM, BE BR AES S 
497 VX2 ends (left). 
428 YR? ‘Peeing (left). 
8o 





THE ARBITRANTS 


Smicrines (434-436) speaks three more, now tnintelligible, 
lines and refers to ‘‘the unfortunate.” Zhe friend tries to 
make capital out of this for Charisius, and emphasises: ‘the | 
unfortunate one,” Smierines then (488) continues ——~' Well 
~ then, let’s leave him out. But perhaps I am a busybody, and 
exceed my rights, although it. were permissible, according to 
- reason, for me to take my daughter and go off. This, indeed, 
I will do and, as it happens, it is all but decided on by me. 
I call you to witness, But (I call upon) you to concede (the - 
facts)—you, with whom (this fellow who has treated my) 
daughter... unworthily (was drinking).” . 





429 moeiv, S* suppl. 431 R? Hegine (right). 

438-444 §? suppl. i! 439 Order, Leo. | ray éu. xp. L*. /] 
441 rohow, J?. 

446 avait’ s v, double point probable, J 3, 
Br 
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(SMIKPINHS ?) 
pnde oy ° e s e a a ° e . a ° e e o * o 
WUE vith ta 3 AAs Aa ey aS 


(Lacuna of about 14 lines.) 


(XAIPESTPATOS # SIMMIAZ) 
a \ ¢ A / a , 
pce? TOY HOLY NEyOuEvoY TodTOY Biov 
@olive we'ta' tod Sivas, eiyev éatrépas 
Tryp detva, oy'ger & aipio’y thy 8 'eiy— 


(SMIKPINHS 2) 
ever 
C7 e a » e ° e ° . e * %) a e s ° e o a ous 


v | 
au > * ry * . ° ° ry . ry 2. ° e * e CT EKev 


Be, he ee ge ke ee ot ene SE eg BF 
DIGG Rh ee Brak Oak Sal a EES 
DUO bck ee oe ee ev ee ee 
L c 
PE POSTE a) ee SP ere al BE Re ew 
A la a) a 
Ua IE OT OUTS es ane a aoe ae eyes 
[ a! ay 3 
Neely KEKNO' EVY 
XAIPESTPATOS 
e ¢ la ‘4 1 
ouTOS 0 Yépwv hatveTar 


— thbndds av tes, 'yy At’— 


447 C../inl. margin. ? = Sy or Zvporasy, J?. /] unde od, 
J2.] ph deo%mror, S| 

463 YR, 464 ePxev, S%. / Erxev, L?, Ke 

465 J? reports —]oaid. / cxnest &; Allinson suppl. / —Jevd, 
L2, { Srhy Seiv’ Querrey 8, S? suppl. /aipio.... ew: exer, LA] 
atproy thy Stetv’ Fxev', 8% / avpiov aohotev, Hutlott / xe, 
w. change of speaker, Allinson, 
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THE ARBITRANTS 


The friend (Simmias or Chaerestratus ?) again tries, line 
446, to put in a plea for Charisius. Smicrines cuts him 
short ; ; * Now don’t you even (? try to say another word). 
although... .” 

(Fourteen lines are lacking.) 


Af line 463 the friend ts still try ying to shield Charisiue: 


and, while admitting his irregularities, claims that they are 
due ‘simply to his despair ; he is seeking distraction from his 
sorrow: 


(SIMMIAS ‘) 
He hates this so-called « gay” life. He was drinking 
with so-and-so ; last night he had such and such a 
girl; he will provide for having such and such a one 
to-morrow.! 


Smicrines seems to be speaking in the broken lines 
(466- -473) and scems to say: ‘‘She bore (him a child). . 
Don’t (say) anything more to me.. . he has given us ag a 
relative os 0° 


CHAERESTRATUS 


(perhaps re-enters and says to (?) Simmias, or, if he 1s 
already present, says as an aside) 


This old man is evidently a high and mighty one, 


by Zeus, 


4 The broken lines from here on to line 630 are rendered. 
in prose. Much of lines 498-540, for example, is conjectural, 


473 xeehdevi’ S2/ cexndeveds, Wilam. {/‘obros 6 yépwr”, Allin- 
son suppl. // palveras', Robert suppl. // Xasp / in. margin, L?. 
Xap, K2. 


414 vy AC, Leo suppl. // 474-477 Robert, 5% ue ATT 68 ob 758 
ywdorey, Kérte corr. DEE: Beovdeyvaonans 
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(EMIKPINHS ?) 
era | ? 
ove ob! uwmEetas 
415 catabOapeis 7 ev parpy Aci@ Tov Biov 
peta THs Kanhs "yuvlarcds Hy érevodryes 
Bidce?; Apuds S Tob dé ywvadck'e'y Soxadv 


e 
@ @ @ © & @ @ # «6 


% 


(XAIPESTPATOS 2) 
sone en se  o HEE ARO 
ee eee ae ee ae ee ee te) 
ABD 4 hee Sea wie oaks seein Val A see 5: COLORED 
o © © © @ 8» © @e » 8 0@- © Wee ee ea 
3 / 
ee ee ew we we ew we ew ew EGTL (LOb 


(Lacuna of 14 lines to botiom of page.) 


ACT IV 


Scene. SMIKPINHS, TAM@IAL 
_ TAM@IAH 
498 (1) GAN ef we odLwv TovTo un meioas eu, 
8 obkérs marnp Kpivor dv dda Seomdrns. 


AT8 Hite, K / eModte:, 8% 

484497 In this lacuna put “xopod? and beginning of 
ActIV tofragm. Z| 

498 ff, Fragm. Z'-? placed here by Harmon. See Introd. 
p. 12, and ¢f. L? p. xviii and Pl xliv. Z'-* ave prefixed in 
Act Ito the St. Pet. fragm. by S? who interprets the sign ¢ 
= page 6. For supplements, not otherwise noted, in 2? 


4 


see §4, 
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THE ARBITRANTS 

SMICRINES 

Let him go to perdition and, when he has gone to — 
ruin in a brothel, lead his life with this fine wench, 
this “extra” he brings in. While as for us, he thinks 
we do not even know. ......- 


[ Eacit Smicrines. 


_ (CHAERESTRATUS? or sIMMIAS ?) 


++... + he will come back, bringing | 
(help to carry her off) of course. 
(The remaining four lines are unintelligible.) 


(4 lacuna of about 14 or 15 lines to the bottom of the page on 
which YR! was placed. In this space would come the end of 
ACT ut, che cHoRUS, and the beginning of act Iv.) 


ACT IV 


. * 8 ©. 8 -@ @ © 2 @ # 8 @ ale 8 &@ we 8 He He lel ell lw le 
o 8 8 @© ©. 8 @ © @ © © © e fw e 6 © # @ B © * 2 © © @ awe 


ee © © 0 © @ 8 &@ &® # & we © Be eB 8 wR HR we Hl ll ele 


Scenz, SMICRINES, PAMPHILA 


PAMPHILA 


But if, while trying to rescue me, you fail to con-— 
vince me of this, you'd no longer be thought a father 
but a slave-master. 





499 (line 2 of Z) Change of speaker indicated by para. 
graphus and double point. /S* continues to Pamphila to — 
middle of line 4. ae ei - 
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MENANDER 


SMIKPINHS 


500 oyou 6é Sefraz r'a'dta Kal cvptreicews, 
obxéts ‘Brac po'd ° rata IDaywdirn Bod 
agli apicia’ . ef O€ Kame del Aéyeuv, 

re Al wie be bf, 
"&rou lee s "el uit! rpia o€ cos mpoOjcomas. 
otr’! ap ére ‘oobeln ao ovtos ‘ov Te ov" 
~ ‘ 4 > 

"roe wey’ ape’ r'ds, HOEwS, ‘cv! S "od' ahddpa: 
RN > / pa | Jo eéabet woo oA 
ovo oixiav ot Kota éadeins er ay 
r “ ‘ | , ? Pio Noh 
yphoba: tuxyov Si:aleov@ TovtTwy Tivos 
ae 3 f ? “T ¢ >, ee . \ 4 
WV Elopepet Ypela'y EYouT* aTay'Ta yap 
"elvas voutler’ avdpos, gatas 8 ofbdé Ev" 

7 \ 

510 “yuvatxos ..... 


(Lacuna of about 24 lines.) 


SMIKPINHS 


"xav tats éoprais, Tlapdirn, rovrov axdres' 
[23] rnv wodkuTéXerav. GOecpoddpra Sis rider, 
f - ae sf fa) / ; f 
2xipa diss Tov oreB pov Tod Biov caTapndavOave. 
| 535° oUKOUY aTrOAWXEY OUTOS omohoyoupevens; 
oKOTEL rol ooly Oy: pyot dely els "Weslolaa 


Z 3 betrat eto. J*./8arro. . per. . LA, 

. L4 "Bracpo'd, Allinson conj. / Ao yicno ld, 8%. Space and 
traces uncertain. Some equivalent of Biacuds Peart by 
sense, 4/ Tauplrn S?__traces very uncertain. " 

502 Z 5. 47 of, S* corr. / wor’, L*, 

510 = Z 12}, yovainds 2 ands and before Z 13 suppl. line 
to suggest connection, =—__ 

Z13 ride, J% fas 4, K, aie writes Geopopopiadls and 
—Zxtpadls (cf. Doric ‘Oaupmdydts). | 

Z 16. 7d ody, J? vite eine) e Bod per L3 
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THE ARBITRANTS 


SMICRINES | 
“ Now this aie for argument and persuasion, and 
no more of your violence’; that’s what Pamphila, 
raising her voice, keeps shouting! But if I too am 
permitted to make a remark I'm ready. And [ll - 
advance three propositions for you. Neither could 
he any longer come off safe and sound, nor could you. 
He will live heedlessly, a life of pleasure, but you 
not so at all. And not even while living at home 
would you any longer, perchance, be allowed the use 
as a servant, in case of need, of some one of his 
imported ladies !—Naturally, for all things are held — 
to belong to the husband and not a single thing will - 
be yours, his wife.! 


BO Re ER Re RA SR gs RR GRE RT TR Re! AS OR RL TR eR OR Re ee 


(After a lacuna of some 24 lines Smicrines ts detailing what 
his daughter may expect if she continues to live with a man 
who keeps wo a double establishment.) 


SMICRINES 
And in the matter of festivals, Pamphila, notice his | 
extravagance. Item: Thesmophoria,? put thatdown 
for two 3 Scirophoria,? for two! Observe carefully — 
how his substance goes to waste. Has he not, 
admittedly, come to utter ruin? Well, consider, 


pray, yourréle. He claims fe must be off to (Peiraeus). Se 


2 Lines 505-510 largely conjectural; see text. 


2 Asif to say: He must bear the double expenses for o e 
— lactlies incidental to the festivities of the Thesmophoria (the 
- great women’s festival in October in honour of Demeter—e.g. Se 


“Christmas” !) and those of the Scirophoria (the June 


festival when the women’s parasols were en évidence—e.g. a 
 Haster” 1), and so on through the year. | (See reference to 


| ~ Professor Harmon, Introd. p. 12.) 


* That is, to ménage No. 2, established. down at the. : 


Harbour.” | 











540 


~MENANDER 


abrov Badloat kaBqdesraxotoedol — 

TOUTOLTEOUYNTH. Tepipie'y' eis money TS dept 

adeg 2. 79 Tiver peta Topy'ns Sy'rady.! 
TIAMSIAH 

"rop'et'cop’, w's GENAGE TIS ww ee ee 


{pacts ae athe ee BDEUSS ne A OOw 


GEA lashed ey OR OUNO WME bie. & ne ain ge 
Sey seems Bg OE ee ELE v5 ys, OL: eee te AS 


(Lacuna of about 24 lines.) 


(Further lacuna* of 70 lines, = 568-637, containing, near the 
end, the fragments Nos. 184K. and 566K.) | 


Scene, ITAM@IAH, SQ®PONH, ABPOTONON 


* * e " e @ a 2 ° e cd o ° tC) e ° v * e o 9 ® e & 


F a a o : @ » ® a a o @ e » > ® o * 2 ® » * & ® % 


184 K 


TIAMSIAH 
éferudny pev ovdv 
KNGOUTG. 


-s * ££ & # & & # & # #8 


B66 KS 


_ZN6PONH 
| Xarerdy, ace. 
ereudépg yuvaued TpPOos Topyny fuckyy. 


1 This lacuna (568-637) represents pp. 3, 4 Quat. z. Fr. | 


oe 184 K was first inserted here by Capps. Fr. 566 K, included | 


in this play by Croiset, was placed here b Robert. Pam- 
phila 3 is given a speaking part by Jensen, Re, Wilam., ete. 





Z17 Lt [ nadedetr > aeeio? enetby = ey s* ] cath Seir *, exeig” 


€AOdv, roel, ? Allinson, . 
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THE ARBITRANTS 


On his arrival there he does his devoirs. By this you 
will be vexed. Stay. Returning again to the city he 
continues Nooo aG y his drinking, of course with 
some harlot. 
PAMPHILA 
Pil be going now, since someone has come 
OU suit ne ee es we are Se at ae 


Smicrines, in the fragmentary lines (from the middle of 541 | 
through 542 ‘and 543) seems to try to re-enforce his argument. 


(A lacuna of (?) two pages (= 70 lines), suffietent (1) for 


Smicrines, after Bamphite has gone back into the house, to finish 
has: se daa and go off, and (2) for the first lines of a new 
scene.) | 


” cave. PAMPHILA, SOPHRONA, eee 


(Pamphila and Sophrona come out conversing. Abrotonon, 
who has come from the house of Chacrestratus mith 
the baby and who may, perhaps, nee been speaking 
conceals herself.) 


PAMPHILA 7 
oa Ge We ag hal gle e eagi ge ° MY eyes are burned 
W ith Ww ceping |! ry * 6 a * a ry ry ® ® 7 * ® ® * « os of * e 


» 8 © e # © 8 © © 6 8 es oe S DP Be BH a ta a 


>» @ ® ® © 8 ®@ ® @® 6© © © © © &© © &® @ @ 8 & 8° # @ & @ -» B  @ 


| SOPHRONA _ i 
ey okie abide. Sea ee : .O Pamphila, "tis hard 
For high- born wife to battle with a. courtesan. - eet 

Z 18 rovroiweduvnow, L?, / ror’ of” adurhoei. gt ‘conject, . 
rouro.s dduvhoet, ? Allinson, i | els wédw ® lav, S%. 2 
eB 1 &Sernvos dy myer per& ae aaa g? conj. | aber rig 
qa'ra’ wiver, ? Allinson. , 
"540, Z20. 5. - 





Z 20-28 8 supplies dialogue @ v1 between Smiorines and oe 


| sagt carok | 
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, n , 9 809 ) , 
mreiova KaKkoupyel, TAELOV 010’, atoyUvEeT at 
ovoév, KONAKEVEL UANAODV. 

* + * %* %F %& 4 &§ & & 
ABPOTONON | 
"rd mardioy! 
638 éfeiu’ Eyouca. KAaumUpiCeTal, TdNaV 
/ ‘ b) BQ of ‘ / , 
Tada yap ovK 010 6 TL KaKOV TETOVOE [OL. 
TIAMSIAH 
640 ris dv Gedy Taddawap éreEncete [LE} 





ABPOTONON 
® girxtatoy t'éxvov, mpoc'ovres pn'ré'oa. 
Kal yap mpoo'mr'e! xalipia', 
TIAM@IAH 
TOPEVTOMUALe 
ABPOTONON 
pox pd », yUval, TPO LELvoy. 


TIAMSI1AH 
,. 4 a 
(EME KANELS} 
we 
| | eye" 
| yey Uae Tel pe ywde nes, yuvai—~ 
= 645 abrn ‘oth "hy é0'p'axa—yaipe, didrary. 
| | 637 7d maudloy, Croiset suppl. 
638 H}, quat. Z, p. 5. 


641-2 See 8? notes, and J? 
(644 S bites a 645 S? suppl 





go 


THE ARBITRANTS 
She works more : mischief; knows of more; she knows 
no shame; 


guuse tual a ee ee a, Oo ee 


* © Rien ite, Ce tee! ie se * @ @ 8 “#8 # # 8 @ @ @ > @¢ @  @° @ «© 


ABROTONON (comes forward with the child) 
Vil go out with the baby 
(she makes the child cry to attract attention) 
How he cries and cries! 
Poor little thing! He's strangely ailing now long 
since. 


PAMPHILA (noé as yet noticing Abrotonon) 
Would that some god would pity take on wretched 


me ! 
-. ABROTONON | 
You sweet, sweet baby, Mother you shall see. For, 
look, 


She’s here this very moment. 
| PAMPHILA 
Til be going now, 


ABROTONON Gates Pamphila) 
oa moment, lady, wait! 


PAMPHILA ae 
Is't me you're calling? 


ABROTONON | 


Yes. 
Look squarely at me, ee see if yee know 1 me— 
| (aside io herself’) | . 


Tis she, whom then I saw! 
@ sain to Pamphila) oo 
Now greeting, , dear, my dear! 


be : De : | 
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- TAM#IAH 


ae. Gist ce 
ti's 8 eb ov; 


ABPOTONON 
| lyeipla Sed'aa wos THY ony diSov. | 
: reve pot, 'y'Mulketlar mépuoty HAO 'es Ela Oéa! 
[510] rots Tavpomonriots; tua carov am'one'a'as'; 


TIAM@IAH 
yuvat, wodev eyes, ele uot, TO TaLdto'y! 
650 AaBova’; | | 
| ABPOTONON 
¢ a) ¢ } I” “ 
Opas TL, PLATATY, TOL yvwpLw'ov 


“ ? . 
‘ov! tour eves; pndéy pe Scions, @ yuvat 





TIAM@IAH 
> Tu ON m~ 
ove étlexes avrTn TovTO; 
ABPOTONON 
| - WpoweToNT any, 
% so 39 4 \ n 3 ied 
ovy ty adiunow THY TEeKodaaD, ANA’ iva 
Kata oxonny etpoime. viv d evpnKa oe. 
(655 0p@ yap iy Kal TOTE. } 





TIAMSIAH 
- +3 4 P 
Tivos 8 dati 7WaTpos; 


| -ABPOTONON 
Xapiotov. 


646 rls 3 ef ov; | (AB.) xetpa, S* and J*./ Allinson queries a 
. x(x) [10 letters] ra 8... po, and suppl. (continuing all to 
— Abrotonon) Tarohy 8& raxio'ra Setpd mot thy oly didou, cf. 
Soph. Hl. 30, dgetav dxohv rois éuots Adyors Sidobs. | 
647 yAuxeta, J% /] javes ert @éq. 8S? suppl. from J?, 
H/ OECE"ICC ALL... as | . 
A) ee 





THE ARBITRANTS 


_ PAMPHILA - 
But who, Task, are you? 


ABROTONON. 
_ Here now, give me your hand! - 

Sweet lady, tell: Came you last year to see the show, 

The Tauropolia ; ? You spoiled a pretty dress—? 


PAMPHILA 
(:gnoring her question as she catches sight of the tr inkets 
on the baby) : 


Where, woman, tell me, did you get that child. you 
have? | 


ABROTONON (indicating the necklace, etc.) 


Do you, my dear, see anything well known to you. 
Of what he wears ?—Nay, lady, fear me not at all. 


| PAMPHILA 
Aren’t you yourself its mother ? 


ABROTONON 
That was mere pretence, 
Yet not to wrong the mother but to take my time 


About the finding. Now, it seems, I have found— 2 | 


you ! 
Whom then I saw, I see. 


PAMPHILA : 
But who’s its father, who ? 


| _ABROTONON 
Charisius. 





648 Allinson mpl ef ua KaArdy Andreoas from €., : i Ca ae 
wee \WA.C.1" as J? reports. ! siapents dmdAwAe fas a 


8. fev Siapaver rapa, S8. 
651 av, Lef. suppl. 





MENANDER 


TIAM@IAH 
Toor olc6 axpiBas, dinratn; 
ABPOTONON 
écelivo’s abro's: od oé THy vipdyy opa— 
520]  tHy évdov odcap; 
TAMIA 
vatye. 


ABPOTONON 
pakapia ytvat, 
Gedy tes vues rence. THv Oupav 
660 ov ryelT OVOV TUS. eropnuer eEucov. 
elow haBodod ro os TEAUTIY Eloaye, 
iva Kal Ta ALTA TWdvTA pov TvOn cadas. 
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ONE 
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665 Tov deomorny Neyo, Xapiotov. yor 
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670 0 TATHp 6é Tis voupns Te mrept 7 fod 7p ‘dyycros 
EXEL Tr POS éxeivny, @s EoLy’. 6 & ola pev 
HrAAaTTE Ypo"aT, avOpes, ovd elrrety KarOv. 

. 657 re celiva's abré's, Allinson suppl. from .,., /AE... 

.. © OY, J? (or, to preserve apostrophe, éxeivos abrdé’). | 

"aor y "éridnaor!, K%. | ego, eypo GAA’ of oe. ., 8? reading 
C wee NE veeees v ‘OYCE. 
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PAMPHILA 
You know that for a fact, my dear? 


ABROTONON 
Yes, he himself! Do I not see in you his bride, 
The woman of this house ? 


PAMPHILA 
Yes, yes. 


ABROTONON 
O woman blest, 
Some god has shown you mercy ! 
(Urgently) Hark! The next door creaks. 
Someone 1s coming out. Come, take me in with you 
That you may clearly learn the full particulars. 
[Exeunt into the house of Charisius. 


Enter Onesimus from the other house. | 


Scene. ONESIMUS alone. 
ONESIMUS 

He’s going crazy, by Apollo; yes, he’s crazed! 
Clean crazed he is,in truth ; he’s crazy, by the gods: 
Charisius I mean, my master. Taken with 
An atrabilious fit he is, or some such thing. 
Nay, what else could one fancy has befallen him ? 
For at the double-door just now he spent long time 
In there, the wretched man, stooped down and 
| peeping through. . 

There was his young wife’s father telling her, it seems, 
Something about this business. And Chavisiug : 
Changed colour, sirs, as much as were not even right 





664 peptvnr’, Jensen. 665 Oxyr. No, 1236, recto. 

669 K? suppl. 670 t..us paees , Oxyr, 1236. 

671 ofa wer, Oxyr. 1286. o72 He, ust “ay p. 6. ns 
: 3 . 95. 





540] 


[550] 


680 


685 


690 


MENANDER 
9 an. ” ? 99 
“o yAucutaty, dé, “ Trav AaywY olous eyes 
/ 
avéxpaye, tiv keharyy Tt averratake opddpa 
avTod. mddw 6 Stadirev: “olay AXaBav 
~ 3 ft / > , 39 \ S f 
yuvaly oO wédeos HrvYNKA.” TO Oe TEpAs, 
ig , 4 2 an > oo» , 
as TdvTa Staxovaas aNHAO elaow ToTté, 
Bpuxnb pos évSov, TiApos, Exaracls TUYXVI}. 
ce UNM Neg t 2” \ t 
eyo yap ““aditTnplos” muKVOY Travu 
6 iz3 a 4 ? 7 4 
EXeyer, “ rotodroy épyov éFetpyac pévos 
auTos yeyovas Te TaLdiov vodov TaTHp 
ovK éxxov ovd aka cuyyvepuns “épos 
AN b ¢ w3 9 / , 
ote atuyoven Tait éxetvy, BapBapos 
b , EP ma. 3 f 
GVNNENS TE. ROLdopElT’ éppwpévas 
apm , , 
Tat'+@, Bréree 0 Udarpov npeOcopévos. 
méppie eyo pév, adds ips TH S€eu 
oTws &xav yap avrov dv iSn pé mou 
N , ee 3 a av 
Tov dtaBarovtTa, TUYOV ATOKTELVELED AD, 
Ssomep wrexdéduca Setp’ tw AAO pa. 
kab wot Tpamwpat y'; els tl BovdAts; olvouas, 
4 s AY / wa 3 , 
aTorAwra tHY Gipay rétrnyey é&av. 
a an bg 2 \ f mbes 
Zed caeTep, eirep éari duvarov, o@EE je. 


Scenz, XAPISIOS, ONHSIMO3, ABPOTONON 
XAPIZIO3 
éy@ Tis avaudprytos, eis Sofav Bré7rav 
kal To Kadoy 6 Th or éotl Kab Taicypov cKxoTdy, 
682 cuyyvduns pépos, Oxyr. 1236. | Conject. by Leeuw. 


684-5 Ar,, Wilam. / AoSope? 7° and abrdy, 83, 
686 Oxyr. recto ends, fan 
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To tell. And, “O my sweet, what noble things you 
sa ! a? 
He cried aloud, and smote his head with vehemence. 
And presently again: “To have a wife like this 
And chance on such misfortune, wr etched me!” 
At last— 
When, having overheard it all, he’d gone indoors— 
Hair-plucking, roaring, bursts of frenzy manifold 
Went on within. For, “ Sinner that I am,’ he’d say, 
And say again, “when I had done the.same myself, 
And when I’m proved the father of a bastard boy, 
No whit of pardon felt I, nay, nor granted her, 
Although she’d had the same mischance. Barbarian, 
Unfeeling one!” Thus stoutly he berates himself. 
With bloodshot eyes he flames, And I’m dried up 
with fear 
And all a-shiver I, for if, in mood like this . 
He anywhere catch sight of me who slander’d her, 
Tis like enough he’d kill me.. So I’ve sneaked out 
here 
Unnoticed. Where to go? What plan? All’s up 
with me! 
I’m dead and done for! There’s the door now. 
Out he comes ! 
O save me, Saviour Zeus, if it be possible ! 
(Hastily conceals himself as Charisius comes out.) 


Scens, ONESIMUS, CHARISIUS, (and later) 
ABROTONON 
CHARISIUS 
~ (to himself, reviening his wife's remarks which he had 
, just overheard) . 
The sinless saint I was, mine eyes on honour fixed! - 
Could scan the noble and BIgTAEN which is which, : 
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706 Allinson suppl. /'rdyrws &p’, Capps. | “rap” &vSpa kod, 82. 
708-729 Oxyrhynchus verso, See Gr—H. for all supple. 
ments except the enewnes Tl. éws, Allinson, / &6a7e, 
Capps. 712 sc. 2 Hin nukav rév, Allinson, i Sau dyer, 
Gr [ yer rlbveor, 82. 713 "ampemécrar’, Capps. anTr<ii>, 
Gr-H. corr, abrijs of pap. 
716-717 ov, between lines, pap. Oxyr. eee suppl, 
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Myself so innocent and spotless in my life !— 
Right well and very fittingly the power divine 
Has used me—here but human I’m shown up to be. 


.© You thrice-unlucky, puffed-up boastful chatterer, 


Your wife’s involuntary ill-luck you'll not bear. 

But [ will show that you have stumbled just as much. 

To you she'll then be kind, but you dishonour her, 

And you shall be shown up to have become at once 

A luckless and a loutish and unfeeling man. 

Most like indeed to your thoughts then was what 
but now 

She said unto her father: ¢ Partner of his life 

I come and, being such, I must not shirk ill-luck 

When it befalls.’ But you were high and mighty, 


?? 


you: 


In the broken lines 708-735,! Charisius is first continuing 
his monologue. He scems to exclaim: ‘‘ Barbarian that I 
was! ... cleverly along with her...some deity <now> 
utterly <confounding> will pursue me ; but her father will 
treat her most unbecomingly. Yet what have I to do with | 
her father? I will speak forth explicitly: ‘Don’t make me 
any trouble, Smicrines. My wifeis not deserting me. Why 
then do you disturb and bring pressure upon Pamphila?’” 


(Onesimus comes out, speaking to Abrotonon concealed in 
the vestibule.). 
~ Curanisrus (continues, . to Onesimus). —What, do I see 
you again ? : 
1 The actual restorations in 708-735 are, some of them, 


tours de force (see text), but the general meaning is pretty 
clear. a eee 
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718 roi7 ofo'e", éads!, Allinson. | rovroiw . $+. 9, pap. 
Oxyr. | robrots fadvos, 84. 

719-736 6’ begins and overlaps Oxyr. verso (719-729) as 
indicated in text. 

721-736 For discussion of various restorations of Oxyr. fr. 
+6’, see article A.J.P. No. 142, pp. 192-5, F. G. Allinson, 
The text, especially for. 721-729, is offered exempli gratia, 

721 abAABor (4 fee continted to Charis., 83, 
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Onezsimus (calling back to Abi cotonon within the door). 
—I am ina very bad way. Ah, wretch that Iam! 
And I beseech you—you know this (that I would say) 
—~in a word, do not leave me in the lurch.! 


Cuanisius (raising his voice)—You! Do you stand 
there as an eavesdropper, listening to me, you 
temple-looter? 


Ontsmmus.—No, by the gods, but I’ve just come out. 


Cuarisius.— Will it (ever) be possible for me to 
escape (your slyness)? All that I did before, you 
scamp, through your eavesdropping was abominable. 


Onesimus.—But when? Where? Why even now 


when I wish to escape you, I am troubled long since 


as I tremble at your thunder. 


Cuarisius.— What, still chattering? There, take 


that (strikes him). 


Onesimus.—Well, no matter. For, master, you'll 
be proved to be wronging me. 


t The translation of lines 717-787 is given in prose as the 
reconstruction of the lines is, at best, problematical. * 





722 ecrae pat, B./ coracempa eine eee Me, aR CO ote bey 
Oxyr. / + mpq1 (not mpa), J, |] Text suppl. ‘Allinson from, Capue 5. 
bs cae wémparye, tape, Kanda Th oe Th5e, 

723 nére 5€3 wod ; Allinson suppl. // béAwy be vov, S3 

724 S? suppl. 

725 Swaredcis, 5? suppl. I] Reminds Allinson Spot | 
weplepyos By, Tadas; 8% 

_ 728 adder —adinar, Capps... 
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735 rt bys, Ovinoww ;| éEerepadn' re pou;' 
727 X'alp/1, margin, 8’. // Line suppl., Allinson. / rls ef od; 
(AB.) tis; Anpeis.. (X.) rl BovAer; wot péper; S®% //"ABpdrovor 
wpooépxerai, Allinson suppl. from stage direction Oxyr. 
between lines, 7.e..[... 0). | ae 
729 A» A inl. margin = Afp? // Suppl. Allinson from Capps: 
ob oloOa mdvr’ etc. | obx els ayGva (fits traces), 8% 
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THE ARBITRANTS 
Cuarisius.—At any rate you'll pay for this hereafter. . 


(Abrotonon comes forward.) 
AxsrotTonon.—Charisius, you don’t know all. 


Cuarisius.—I? Not know? 


Axsrotonon.—The baby was not mine. JI said that 
by way of pretence. 


Cuarisius.—It was not yours? Whose then? Tell 
me this at once. 


AsroTonon.——_Will you have me set free if its 
mother—— ? 


Cuanistus (tnterrupting).—Nay, I'llsend you packing 
to the crows if you don’t quickly tell. 


Asroronon.—I must out with it! Your wife her- 
self is its mother. 


Cuarisivs.—Is that sure? 
Axsrotonon,—Perfectly sure. Speak up, Onesimus. 


Cuanisius.-What have you to say, Onesimus? 
Were you two experimenting on me? 


729 épev, K? suppl. // Remainder, Allinson. // Oxyr, ends. 

730 od%, K* // Remainder, Allinson. 

731 A../in 1. margin. // dr"ercudepoiv, éav, Capps. | aa'ea- 
Gety, S*%. // chy wnrépa, Allinson. 

732 AP/in 1. margin. // éaweA@, Capps. | éfamwdpxov, 5% / 
efaretdor, K?, // Remainder, Allinson suppl. eg. 

733 Suppl.eg. Allinson, 

734 Allinson suppl. //e. «oo... gxes “is very probable,” 
J3.}] Bea, 8%, bo 

735 J*, | éfemeipaéys éuod, 8%. // Q® begins (right). 
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(Lacuna of 9 lines to B. ) 
736 End of B’ (left). S? suppl. //In B’.. uo and in Q? 
we, J*. |/ xal Geos, Croiset, J*. _ 


737 cl; ob pe, Allinson. / ri dé pe, Capps. / wean ot pe, 83, 
738 tyAvn Tare, Allinson. / adiete 82, J% : 
739% abris Capps. lotic BR, 84 
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Onesimus.—She persuaded me to it. Yes, by 
Apollo and the gods. 


Cuarisius.—-What? Temple-looter, you’d cheat 
me? 
ABROTONON | 
Don’t wrangle on, 
My dearest sir! ’Tis your own wedded wife’s, this 
child, 
Her own and not another’s. 


CHARISIUS 
Would to god ’twere so! 


ABROTONON 
By dear Demeter, yes! 


CHARISIUS 
What tale is this you tell? 


ABROTONON 


A true one, yes, by Zeus, 


CHARISIUS 
The baby Pamphila’s? 
Twas really hers? 
ABROTONON 
And, item, yours too. 


CHARISIUS 
Pamphila’s ! 
Apciion I pray, don’t make me walk on air! 


(Lacuna of circa 9 eaeay to fr Aa he 8.) 





740 This “ woman’s” oath assigns the words to Abrotonon, 
ef. Wright's Stud. in Menand. p. 27. 
741 Suppl. J?, 8%. / ed tee’, Capps. 
742, Suppl. Capps and confirmed by report of J?......402/ 
nei’ kp’ jv, S*. - 743 "ABpérairay, | suppl. Leeuwen. cots 
— £05. 
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753 8? begins. / x Capps. /A, Robert. // Line omitted, $% 
"55 To Abrot. ?, of. line 249. 

756 cf. line 291. 

759 'aBenrepe, K?, J?, / "Sie uope, Capps. // To restore lines 
762-3. 82 conject.: (Xap.) "GAA eiclwper- eldévar yap? Bodro- 
pa / "rd ris yuvands was Exe viv wpay ara. _ 

764 «, Capps reports. / Not indicated, L?, 8% // 'Xopou? 
space in pap. L*. 

765-776. Problems: (1) The juncture of B?+Q! Sudhaus 
brings oxerréay down to line 769, securing the desirable 
juxtaposition cxerréov | érws, but this distorts by one line 
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In the dozen lines (753-764) down to the end of the act only 
mutilated verse-ends remain, but the sense yielded by them is 
entirely consistent with the éclaircissement in the above scene. 

Abrotonon, apparently, ts at first explaining why she 
pretended to be the mother, and iells Charisius, in the fourth 
line, that she could not betray her real belief ‘* until she knew 
everything.” Dialogue follows in which, apparently, ali 
three take part. Charisius, finally, seems to be saying: ‘I 
wish” to learn of all ‘‘ these things * from Pamphila herself. 
fe rushes into his own house to be reconciled with his wife. 
Onesimus and Abrotonon go off together, and perhaps have 
the conversation referred to at the beginning of the next act. 
Later, we may perhaps assume, Onesimus ts called in by 
Charisius and emancipated. 


CHORUS. 


ACT V 
Scene. ONESIMUS, CHAERESTRATUS 


The four broken verse-ends that follow are very anh es 
Possibly they may be filled out somewhat as follows?!: 


ONESIMUS 
(Behold me just now) set at liberty (within.) 
(And now I wish to manage all) in behalf of (the 
1 The interpretation of these lines 765-776, although they 


are in great part well preserved, is beset with unusual 
perplexities. See notes on text. 





the arrangement (also adopted by 5?) of Q? and is therefore 
excluded ; see Allinson, op. cit, p. 191, Au.P. No. 142, 
(2) No change of speaker is preserved down to 776 (Robert, 
J?, 8"), and the choice of the new speaker (here assumed) 
is conditioned on the restoration of the preceding text. 
(3) Additional crowded traces of letters now reported 1 in 768; 
see S%. (4) Meaning and context of rd pera radra, 769, 
doubtful. 

765 This line is restored after Sudhaus (M.S. p. 26). 

766 radcy’s Sep, J? and Oappe. | UTN 2 0. va [ tavrny 
éya, S 
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(Lacuna of circa 4 verses to U4): 


For 765-770 the following, exempli gratia, might meet the 
_ conditions : 
765 'épas éw dor dpriws ah'enevor 
viv BobvAouat mparrew Grav taluryls Pal ep) 
Tris mpatrouéyns ait) rocadr’| évayrloy: 
"h Tleudlan y are Banke wera. oxerrdlov, 
Xatpéorpar’ FI<y> 7d werd cater’ euol y epyne 

770 ‘‘dmws diapevets dy Xapioiy y'*,” ete. 

768 Q' in 1. margin. 8? ends. /[12 letters] Var" ...41A/ 
[9] AwA. "ualpup = lool mapadldtolu palprd plan (+ évayrtov), 
S? conject. 

769 X.t...-. ar nde, L?. | Xaipéerpag’ H5e, Capps. / 
Xapéorpar’, Ji<y>, Sis more violent but gives better con- 
text. // ratra, def o°, Epn!, Capps. / Perhaps tar’ éuol y Zon, 
and sc. Spa, Allinson. | 

770 "rb wav’, Leo. | olaos, Arn: and Ell., S%, who reports 
«+ 4, as another verse-end for 8°. 

771 mor’, J%. | wep, LA 

772 Capps suppl. - : 
173: Hair, J?, S% |] eSpev: fl, to Chaerestr., Allinson. / 
ebp’ : Eoer, to ? Charis., Capps. / efpe viv, contin. to Ones, 8%, 
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THE ARBITRANTS 


girl who) against (her own advantage managed all), 
(and restored everything to Pamphila). 

Look now, 
Chaerestratus. For next thereafter, “ See to it,” 
Said she, “that you stand by Charisius in all, 
Loyal as heretofore—you know.” Why, surely she 
Is no mere strumpet! Nay, what’s more, her services 
Are not the common sort, but by her energy . 
She actually found for us our child. 


CHAERESTRATUS (inéerrupting) 
Well, you 
Are free! Enough! Don’t stand there, looking on. 
the ground! 
And first go take her by herself alone, and then 
My friend, the dearest and the sweetest in my eyes, 


+ (Chavisius himself) 2). 63 4 sie bo 8 a ele we 


(Chaerestratus seems to be planning for a conference with 


 Charisius to persuade him that he owes his new-found 


happiness to Abrotonon and should, therefore, give up his 
anger against her on account of her benevolent deceit, and buy 
her freedom from her master. The person (feminine) whom 
Onesinus ts first to interview alone may be either Abrotonon 
herself, in order to have her carefully primed, or else Pam- 
phila, who would be now all-powerful with Charisius and 
who, as we have come to know her, 1s above ordinary jealousies 
and would certainly feel nothing but gratitude towards 
Abrotonon. 

After a lacuna of circa 4 lines just such a scene of per- 
suasion follows (if the fragment U! zs correctly inserted here). 





774 Capps suppl. [nh BAém eis “re mply rare 8%] wh. 
BaerC.., LA Pete. * e 
775 abrhy reported as certain, see Sudh. M.S. pp. 24-5./ 
avr. y (i.e. 9 oro), J%. //Adp’* era 58, Allinson, /If airdy is 

read, sc. Xzpic.y', Capps. / oe, Swppdvn, S*. 
776 Allinson suppl. (sc. eg. next line) ‘abroy Xaploioy 
diexcdAet’, | watSa dei / (Erdov wporeretv), S. 
aaans Pipers “109 
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(Lacuna of circa 14 verses.) 


780 J?, Ut begins inl margin. 
781 and 782 Lefebvre suppl., see L’, p. xiv, 
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Scene. CHARISIUS, ONESIMUS (CHAERE. 
STRATUS, probably ABROTONON, aad perhaps 
PAMPHILA). . 


Charisius ts exultant over the happy turn of affairs, but 
he ts still piqued at Abrotonon for tricking him even to his 
own advantage. He had forgiven Onesimus more easily, but 
Abrotonon had furnished the brains in the scheme. His 
amour-propre has been damaged by her cleverness. Chartsius 
makes some remark. Then Chaerestratus (?) puts in: ‘In 
reality it is Abrotonon ” whom you have to thank. Charisius: 
replies: ‘Yet she cheated me...” Onesimus says: ‘‘Nay, 
she saved zhe child, joining her forces with mine... Tat least 


lent a helping hand.” 


Prom the next fifteen broken lines, 786-800, not much can be 
inferred with certainty. There is frequent change of speakers 
with, apparently, two longer speeches interspersed. It is 
probably a continuation of the same scene. 


(A lacuna of about 14 lines, 801-814.) 


* 


783 Ov/ inl margin L, ae suppl. 
785 8%. / Grav, J? 

786. p8 begins, 

786-789 Verse-ends report, J? 

791 and 794 Suppl. S% 

800 End of p* (right) 
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XAIPESTPATOS 
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. F a? 
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815 0%, 


_. 815-820 Verse ends, J?/—in 817 ad rovre opddpa ) in 819 
J? reports vos éut. /S*, eiss€ue. = 

820 Sudhaus (Hermes, xlviii., pp. 14 ff.) reconstructs: "Adve 
pot, wébey ra mepidépiar’ & yes rddel, t.e. Charisius to Abro- 
tonon. / J? approves, except “line ends with zZyes.” The 
fragm. U* is placed here as a sequence to the position 


assumed for U?, 
1r2 


THE ARBITRANTS 


In the following 21 fragmentary lines, 815-835, there is 
little to indicate the subject-matter. An ingenious, but very 
doubt ul, restoration of line 820 (see notes, text) would bring 
im the “necklace” again and perhaps the other birth-tokens. 
The good charcoal-burner, Syriscus, is due to appear again 
somewhere to receive his reward for preserving the child, But 
this item, with others, may have been appropriately introduced 
after the more acute dénouement (915—end) and so may have 
rounded out an otherwise short closing act. 


(A lacuna of about 11 lines, 836-848.) 


When the text of the papyrus again begins (848), someone, 
apparenily. Chaerestraius, has been commissioned to take 
Abrotonon to her master and to arrange, by formal purchase, 


to set her free from slavery. Someone—either Charisius or 


Abrotonon herself—is described as “ sound-minded,” or 
“ self-controlled,” or “honest,” and Chaeresiratus departs 


with his charge, uttering, as he leaves, the following two-edged 


compliment: 


CHAERESTRATUS 
e@ 6 6 @ © © © #@ © @ © 8 © © @ © © © © @ @ 2 @ &@ @ 8 & 


. . is sound-minded, else he’d never, I know well, 
Have held aloof from such a girl. I'll do the same. 
[Exeunt Chaerestratus and Abrolanon. 





821 Bt begins, gu eed: gear ean 
831 S* reports w\.vAC. |: 


831-5 Verse-ends reported by J. 
§34 8? suppl. 835 a J7, Ja, 8% 
848 He, quat. Zs P. jl. — 
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853 @aad, LA. / aaa’ f, 82, Wilam. 
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Scene. SMICRINES alone 


Smicrines has returned determined to carry out his threat 
to force Pamphila io abandon her husband and to go back, 
with her dowry, to her father’s house.. Sinee persuasion does 
not avail with her, force must be employed. From the time 


Smicrines enters at the side-entrance till he reaches his son-in. - 


law’s door he is scolding at Sophrona, rehearsing, in mono- 
logue, his intended conversation with her. He alone is still 
in ignorance of the true situation. 
sMicrinEs (to himself’) 
If I don’t crack that head of yours, O Sophrona, 
May deep damnation seize me! You’d admonish me? 
You too? I’mheadstrong, am I, taking home my girl? 
You hag, you temple-looter! ['m to wait about 


Till this fine lord of hers shall eat up what I gave 


As dowry? And am I to bandy arguments 
About my own? To that would you persuade me, you? 
Were it not better quick to take the upper hand? 
You’ll rue it bitterly if you wag tongue again. ~ 
What? I discuss the case with Sophrona as judge? 
“ Persuade her to a change when you get sight of her!” 
As so I hope for blessing, you ’tis Pll persuade. 
For, Sophrona, on my way home—you’ve seen the 
pond 
As you've passed by—well, there Pll make an end 
of you 
And souse you under all the livelong night, until 
I make you think my thoughts and stop your taking 
part oe 
Against me. Bs fe 
(Approaches the door of Charisius's house.) 


I must bang this door. It’s locked. Boys! Boy! 


Let someone open! Boys! Do I not order you? 
(Onesimus opens the door and comes out, but bars the 
entrance to Smicrines.) 


IIs 
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Scunz. SMIKPINH2, ONHSIMOS 
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After orovd4 there is a double point (:) or C, and no change 
of speaker is indicated i in. Sih, Se 
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Scene, SMICRINES, ONESIMUS 


_ ONESTMUS 
Who's knocking at the door? Oh, is it Smicrines, | 
The tough one, ‘for the dowry and his daughter come? 


! SMICRINES 
You're right. It’s I, you thrice accurséd scamp 


ONESIMUS 
. . Quite so. 
Indeed! ’Tis like a calculator, very keen, 
This energy! And this kidnapping, Heracles, 
A perfect marvel this ! 


SMICRINES 
By gods and deities! 


onestmus (didactically) 
Now do you think that gods have leisure time to spare 
For parcelling the good and ill, day in, day out, 
To each and all, O Smicrines ? 


SMICRINES 
What do you mean ?’ 

ONESIMUS 
I will instruct you clearly. In the world, all told, — 
Roughly there are one thousand cities, and in each 
Dwell thirty thousand. Do you think that each of 

them, 

Each several one, the gods preserve or ruin? 


lof. Ar. Wane, 707; and eter Greek Imperialism, 
. pe 42, : 





878-880 Parts assigned, Allinson, .€. optovers was LA, { 
S? gives line 879 to Onesimus, 
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THE ARBITRANTS 
SMICRINES 


What ! 
If that were true, the gods would live a life of toil! 


ONESIMUS 
“Well, do not then the gods look out for us?” you'll 
say. 
To each of us they have allotted Character 
As garrison-commander. Ever present, he 
Brings one to ruin, whoso seems to use him ill; 
Another man he saves. Our deity is this, 
And he’s responsible for each man’s faring well 
Or badly. Him propitiate by doing naught 
That’s boorish or outlandish, that you prosper well. 


SMICRINES 
Well, then, you temple-looter, is my character 
Now doing aught that’s boorish ? 


ONESIMUS 

It is smashing you! 
SMICRINES 
Why, what impertinence ! 


ONESIMUS 
Well, do you call it “ good” 
From husband to divorce one’s daughter, Smicrines? 
. SMICRINES 
‘Who says it’s good? "Tis now necessity. 
_ONESIMUS. 


You see? 
This man sets down what's base as a necessity ! 
Some other, not his Character, destroyeth him. 





883 xph, Sutxptyn, from Xpe pap., 82. 
884 H4, quat. Zp. 12. 
890 aired, Ell, Leo. 2 caurob, pap. 
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And you, now, started full tilt for a wicked deed, 

Haphazard luck has saved and for these ills you'll 
find 

Adjustment and release. But let me, Smicrines, 

Not find you headstrong any more ! I tell you that ! 

Yet from these allegations stand acquitted now. 

Go you within. Take up your daughter’s child and 
give 

Your blessing to it. _ 

(Onesimus stands aside and motions towards the door.) 


SMICRINES | 
Daughter's child, you whipping-post ? 


ONESIMUS 
You were a fathead,! you, and thought yourself so. 
smart ! 
So carefully you watched your marriageable child! | 
And therefore five-months’ infants, first class prodi- 
gies, 
We rear ! 
SMICRINES 
I don’t know what you mean. 


ONESIMUS 


But that old crone, 
I’m thinking, knows. For master, at the Festival 
Of Tauropolans 7 


SMICRINES (calling into the house) 
Ho! Sophrona to 


- ONESIMUS 


He caught 
And drew her from the dance and—Get my meaning? 


1 Literally “ pachyderm,” giving a different turn. in| 
English. 
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Scene. SMIKPINHY, ONHSIMOS, SQ®PONH 
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SMICRINES | 
Yes. 


ONESIMUS 


And now they've had a recognition scene, and all - 
Is well. . 


Enter Sophrona from the house of Charisius. | 
Scenyz. SMICRINES, ONESIMUS, SOPHRONA. 


SMICRINES 
What is he saying, temple-looting hag? 


SOPHRONA (who has overheard Onesimus)* 


“Tis Nature willed it, unto whom no law’s a bar, 
And just for this was woman born,” 


SMICRINES 
What’s that? You’re daft? 


SOPHRONA 


From Auge I'll declaim a tragic speech entire 
If you don’t sometime soon wake up, O Smicrines. 


SMICRINES 
You stir my bile with your declaiming. Monstrous 

this ee 
He’s saying, you know well! 


ONESIMUS (interrupting) 
I know at least, know well, 
The crone was first to see through this. 


: Sophrona answers by quoting from the Auge, a lost play 
by Euripides, in which (also by means of a ring) Heracles is 
identified as the father of Auge’s child. (See Capps, ad Loc.) 


N23. oo 
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THE ARBITRANTS 
SMICRINES 
Outrageous tale! 
SOPHRONA 
There’s never been a greater piece of luck, not one! 


SMICRINES 
If this is true that you are saying, then the child— 


* * © @ &8© © @9 8 © © @ @© @ #@ &® @ & © @ ® @ &@ @ 6 @ & @ 


(Lind of the MS. For the probable close of the play, see 
above, Introduction, page 8.) 
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No. 1 is referred to Bpitrepontes by van Leeuwen, ete. / 
ei od xot, Capps. | xat ot, Codd. 

No. 2 referred to Hpitrepontes by van Leeuwen. ! yAuxv- 
repov éorty, Cobet. | yap yAundrepov, Codd. 

No. 8, line 1. Phot. s. &aus, 
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OTHER FRAGMENTS OF 
“ ARBITRANTS” 


1. (cHaristus ?) 
Onesimus, I love you, busybody though you are. 
2. (ONEsIMUS ?) . 
There’s naught more pleasing than to know the facts 
entire. 
3. (ONESIMUS to COOK ?) 
Now why don’t you serve breakfast? He’s sprawled 
out there long since upon the couch, and chafes. 


4, (sMicRINEs ?) 

An idle man in health is much more wretched than 
the fever-patient, at any rate he eats a double 
portion and for naught. 


5. (a cook) 
I cast more salt upon the salted-meat, if so it chance. 


6. 
For free-born man to be mocked is more shameful 
by far, but suffering pain is common to mankind. 


7. 


You’ve suffered naught outrageous, if you'll make as 
if it were not so. 


8 
A (wide-necked) jug (?). 


St. Pet. fragments, as does also §%, who conjectures : Semddora 
yooy narny ‘) kar eg @ler. . [fy Allinson suppl. 

No. 5 éréraca, MSS., Athen. / emania, Herw.. / ik eay, 
Elnmsley. / dv, Codd. 

No. 6 atrxiov, Codd, | ato xearor, Heringa, Kock. 

No.. 8, note of. Kock, “‘xérpas eldos peyadoorduov Kal” 
peyense. | Capps compares: Our Cav. . 
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THE GIRL FROM SAMOS} 
INTRODUCTION 


Avrnoucu more than half of this. play is lost, the 
parts preserved are so nearly unbroken that we can 
study with confidence Menander’s style and method 
through continuous scenes. Some of the characters 
seem little more than stock types, but Chrysis, if we 
may judge by what remains, exhibits some of the 
more delicate character-drawing—unselfishness and 


pathos—that recurs in the admirable delineation of —. 


Abrotonon in The Arbitrants. Demeas, too, is much | 
more than a type. He will not be confused in- 
memory with any other of Menander’s personages. 
An allusion to Chaerephon in v. 401 is thought 
(cf. Capps, p. 233) to date the composition some time 
not later than 310 Bc. This would tally well 
enough with the poet’s growing firmness of touch 
in delineating character. 

Certain details in the unfolding of the plot. are 
lost owing to the breaks in the text, but, by holding 
in solution some alternative possibilities, we may 
probably follow the main? thread of the story and, 

1 The title of this play is tnferred from the allusions in 
lines 58 and 142 which seem to identify it with the ‘‘Samian 
Girl of Menander,” cited by Phrynichus in quoting from the 
play the one fragment (see below) previously known. Fora 
paar eae title: “orthe Wet-nurse,” see note 1 
on p. 136. 

2 possibly, however, the story of the Samian girl, who 
» gives the title to the play, may have been made very promi- 
nent in the missing acts. 
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INTRODUCTION 


‘incidentally, enjoy fully the two or three scenes 
which add. materially to a vivid conception of 
Athenian life. 

The plot, as far as it can be made out, is briefly as 
follows. Demeas, a well-to-do Athenian bachelor, 
has adopted Moschion, whom he loves as his own 
son. He is living in a comfortable home, with 
Chrysis as mistress “of the house. Chrysis had come 
to Athens as a young girl of unknown parentage 
from Samos. Demeas had taken her to his home, 
and a sincere affection exists between them, although 
her supposed foreign extraction prevents formal 
marriage, according “to traditional Athenian custom, 
The son, Moschion, has fallen in love with Plangon, 
daughter of Niceratus, Demeas’s friend and next- 
door neighbour. As Niceratus is too poor to give 
Plangon an adequate marriage portion the young 
couple do not venture to confess their love to their 
fathers. During a somewhat prolonged absence! of 
Demeas from home Chrysis gave birth to a child by 
him. The child died. Meanwhile Plangon has 
given birth to a child by Moschion, and Chrysis, 
from an unselfish desire to help Moschion, and also, - 
doubtless, impelled by her. awakened maternal 
instinct, undertakes to rear the child. Demeas 
returns, and Chrysis, knowing (apparently). that he 
is averse to having a child “of his own, does not 
attempt to assume “that the child is hers, but says 
that it is a foundling and persuades him, with 
difficulty, to allow her to keep it in the house? 

1 This isan inference, as our text stands, but a necessary 


one. Otherwise Menander’s. “mirror of life” is. badly 


cracked ! 
2 There is another theor vy; adopted by various editors, that 
there are two babies in the house at once—one Plangon’s and - 
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INTRODUCTION 
It may seem, indeed, less probable that he would 
have consented to rear a foundling than to have 
been reconciled to his own child by Chrysis. The 
situation, however, is necessary for the entanglement 


of the plot. Demeas on his return hears some vague 
rumours which make him anxious about Moschion, 


one the child of Demeas and Chrysis. This theory is ably 
defended by Capps (see Menander, Introduction, pp. 224 ff). 
There are some allusions in the text as preserved that seem 
to give colour to it. If it could be shown that Menander wag 
often inclined to the broadly farcical it might seem more 
cogent, but, in our ignorance of the matter contained in the © 
missing lines, the alternative theory, adopted above, furnishes. 
a working hypothesis which is, I believe, at least not incon- 
sistent with the situations developed in the course of the play. 
The main difficulty is a difficulty on any (tenable !) theory. 
Demeas is surprised when he sees Chrysis suckling a baby 
herself. His surprise only proves that he, not knowing that 
she had herself given birth to a child, had accepted without, 
suspicion her request to adopt a foundling. The confused 
references to the baby by the excited Niceratus and Demeas 
and the contradictions and involuntary admissions of half- 
truth into which the slave, Parmenon, is betrayed, would all 
seem natural to an audience in possession of the plot as 
unfolded in the missing scenes. In line 384, for instance, 
Niceratus’s exclamation, ‘‘ Was I not bamboozled by him?” 
seems to imply definitely that in this scene he now knows 
that the baby is Plangon’s and Moschion’s. .T-wo.babies are 
not mentioned outright in the lines preserved. When Demeas 
(1.377) says ‘‘mine” it is subtle (see Capps, ad Joc.), but 
not necessary, to assume that he is unconsciously speaking of 
his son, not his grandson. That Demeas (Ll, 170) gives more 
than one maid-servant to the banished Chrysis might seem 
to lend colour to the theory of two. babies, both alive; but 
line 161, just before, certainly lends no support to this. The 
chief dithiculty, perhaps, in the theory of the one living child. 
is that there seems to be insnfficient reason why Parmenon 
should not own up that the baby is the child of Moschion 
and Plangon when (Il. 101 ff.) he finds Demeas has made his 

damaging discovery, = eg 
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and has recourse at once to the usual parental 
therapeutics. He announces to Moschion that he 
is to marry Plangon, the daughter of Niceratus. 
Moschion. acquiesces with such unexpected alacrity 
that. Demeas, even at this point, is almost rendered 
suspicious. When our manuscript begins, at the 
opening of the second! act, the preparations for the 
wedding are well under way. The text itself will 
develop the remainder of the plot, as far as it is 
extant. 

1 The question of the identification of the Acts in the 


fragments preserved is perplexing. ‘The first fragment of the 
Cairo MS. seems to be near the beginning of the play, 7.c. 


very near the beginning of Act IT. The lacuna (after 1. 204). 
‘seems to be mechanically determined (see Capps, p. 233) as 


consisting of about 140 lines. Consequently it is assumed — 
that line 414 begins Act IIT. But the closing scene of this 


“Act IIL” also seems to bring us close to a natural ending 


of the whole play.. We must therefore either assume two 
acts missing at the end, with areerudescence of plot-entangle- 
ment, involving perhaps (on the two living babies theory) 4 
resurrection of Chrysis’s suppressed infant or, more probably, 
a detailed recognition of the supposed ‘‘ Samian”’ as being 
really of Attic parentage; or else assume that the missing 
acts should have a place somewhere earlier in the play. . In 
the latter case Act ‘‘TII” should be numbered Act V, and 
the numbering of the lines would be mere guess-work. 
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THE GIRL FROM SAMOS 


DRAMATIS PERSONAE 


Drmuras, an Athenian citizen. 

ParmMunon, house-slave of Demeas. 

Cook, or public caterer. 

Curysis, a free-born Samian girl, nominal wife of Demeas. 
Nicrrarus, neighbour of Demeas and father of Plangon. 
Moscuton, adopted son of Demeas. 

(TRrpua, ? slave in the household of Niceratus.) 

Cuorvs of revellers. 


Mores: Servants of the caterer; an old nurse; men-servants 


and maids of the household of Demeas. 


Scunz: Athens,) before the adjacent, but not contiguous, 
houses of Demeas and Niceratus. 


Thewhole of the first? act ts lost. For the complicated . 


stiuation there unfolded, see above. 
Between the acts the audience. is probably provided with 


entertainment by the chorus, perhaps made up of wedding 


, guests, 





1 Or, possibly, in some country deme of Attica, Compare 
Harmon, B.Ph.W.S. No. 34/5, p. 1111. 
2 But see above, Introduction, p- 138, note 1, 
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ACT II 


Scene 1. AHMEAS 


AHMEAS 
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TA double title, Zaula 4 Thrén, is suggested by Harmon, 
B.P.W.S. No, 34/35, p. 1109. ef. fragm. of Titthe of Statius 
Caecilius. Commas: also Menandet’s Tiréy, see below, p, 438, 


~—- 


1G, quat. Ys Pp Jae 
11 at Ue ** est stir, 3 ae. / of 8, 8%, 


136 


| 
| 





THE GIRL FROM SAMOS 


ACT IT 
Scene 1, DEMEAS alone 


Apparently only a few lines are missing. The papyrus 
begins with three broken lines in which Demeas, who has just — 
come out of his house in @ state of great cxcitement, appears 
to be saying in effect: a 

DEMEAS 

‘Tm either crazy or ve been most shamefully treated, 
that too by her whom on a time J took in kindness and have 
honoured ever since.” } 

He then continues (taking the audience, from time to time, _ 
into his confidence) ; 

For soon as ever I had come into the house, 

All in a hurry to prepare the wedding-feast, 

I, merely stating to the household what was on, 
Gave orders to make ready all things requisite : 

To furbish up; to cook ; and with the basket-rite 2 
To make beginning. Everything was going on, 
Of course, quite smoothly, but the haste to do their _ 

tasks . 

Would bring in some confusion, as you might expect, 
Amongst them. On a bed there lay, to one side flung, 
The baby, bawling on and on. The servants too 


2 See Capps ad loc.. The numbers begin with the first line 
indicated in the Cairo MS. Act I and some additional lines 
have been lost, a. anaes 

2 A basket with barley grains, to be scattered on the head 
of the victim, was first carried around the altar. See Capps . 
ad loc., and cf. Periceiromene, 878, 
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15 ovyvd, Hense, Wil. suppl. fe...., L%] re, 8% 

18 .roper<cé> lov, Herw., Hones, ‘Sa | rapeiov, L?, Jrapueslov, 
Croenert, Capps. 
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THE GIRL FROM SAMOS 


Were shouting, “ Flour! Water! Give me oil! Some 
coals!” ; 

And I myself, too, helping, giving this and that, 

Into the store-room, as it chanced, had gone, ‘from 
whence 

I did not come directly, busy laying out 

More food than common and inspecting many things 

Within. Just then, while I was there,a woman came, 

Descending from an upper storey, from above, 

Into the store- room’s antechamber.—For with us, 

There’s an apartment, as it happens, for the looms, 

So placed that through it is the entrance to the stairs 

And to the store-room.—She was nurse to Moschion 


And getting on in years, a former slave of mine 


But now set free. —And, when she caught sight of the 
child 

A-bawling, bawling as it lay left all alone, 

She, knowing nothing of my being there inside, 

Comes forward; thinks herself quite safe for chattering 

Such things you know as women will—thus: “ Dar- 
ling child 1” 

Says she, and “ Blessed treasure, where's its mammy 

one?” 

And then she kissed and carried it about and, when 

It stopped its crying, to herself she says, “ Ah me! 

Ah, wretched that I am, it 'seems but yesterday 

That I was fondly suckling Moschion just so, ~ 

And now that here he has a baby of his own 

Another <‘serves as nurse.>> | 
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Who from without came running in: “You baggage, 
bathe 
The child,” says che; * What does this mean? Do 
you neglect 
The little fellow on his father’s wedding day?” 
Straightway the girl: “* How loud you chatter, luck- 
less one!” 
Says she: “The master’s there inside.” “It can’t 
be. Where?” 
** Why, in the store-room. 
she says: : 
“Your mistress, nurse, is calling you,” and adds 
“ Now go, | 
And hurry. ” Not a thing he’s heard, most luckily.” 
Then, with the words: “Ah me, my wr etched 
chattering !” 
The old nurse vanished somewhere and made off, 
| And I 
Came forth with just such mien as when I now came 
here, 
Quite calm as though I had not heard nor noticed 
aught. 
And as I passed I saw the Samian ont there 
Nursing the child herself. So that it’s ascertained 
That hers it is—whoever fathered it, or I, 
Or—nay, (ll mention not, good sirs, this further 
thought 
That I conjecture—I just tell you what's the fact 
And what I’ve heard myself—and I’m not angry—yet. 
For in my heart I’m certain, by the gods, the lad 
In times gone by has ever been a decent sort, 
And always shown the utmost reverence for me. 
But then again whene’er I realise the facts: 


>? 


Then in changing voice 


She was his nurse who let the matter out—this first; 
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Next,that she talked behind my back; and then again, 

When I recall the one who fondled it-and urged 

Against my wish its rearing, I’m beside myself. 

(Enter Parmenon and the Caterer with his assistants 
loaded with their paraphernalia. Demeas notices 
their approach and draws aside for the moment, 
remarking :) 

But stay, for ae in time I see this Parmenon, 

Back from the Market, present here. I must give way 

And let him lead this fellow and his crew inside. 


(Demeas stands aside.) 


Scene 2, DEMEAS, PARMENON, CATERER 


PARMENON 
Come, Cook! Now, by the gods, I see no reason why es 
You carry knives about. Your chatter is enough 
To hash up all and sundry. 


CATERER 
; What? You mock at me, 
You ignoramus? 

PARMENON 
I? 

CATERER ! 

I think so, by the gods, 
When I but ask how many tables you intend 
To set; how many ladies; at what hour you serve 
The dinner; if atable-dresser must be fetched 
Besides ; if you’ve oe crockery within ; 
- 1 Compare the scene i in The Counterfeit Heracles, fragm. 
No. 518 K, below. 
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THE GIRL FROM SAMOS _ 


Your bake-house, is it covered in; if. all things else 
You have 





PARMENON ; 
You hash me into hash, if you don't know, » 
And like an expert too, my friend. : 
CATERER 
Go hang! 
PARMENON 
The same 
To you, by all means. (Zo attendants) Come, pass in. 
(The Cook and altendanis enter the house. Demeas comes 
forward.) 
DEMEAS . | 
Hist, Parmenon! 
PARMENON (ooking about) nek te 
Somebody calling me? eae, Shae 
DEMEAS (approaching him) 
Yes, you, 
PARMENON 
Ah! Greeting, sir. 
DEMEAS (sternly) 
You stow that hamper and return. 
PARMENON (disturbed) 
Luck help me, yes. 
(Parmenon slips into the house with the basket.) 


pemras (alone) 
There’ s nota thing, I take it, that escapes this man. _ 
He’s quick to know what's going on. A meddler he, 
If ever anyone. Enough ! He’ s banged the door. 
‘He's coming. 
(Parmenon, as he comes out, calls back ta Chrysis.) 
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TIAPMENON 
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89 8i5ore, S? from pap., see M.S. p. 42. S® continues line 
to Demeas. / réwAnxe : Blarye, L?, 

92 o¢ inserted from ce in margin, 8? 

97 ’ye wiv of, Headlam suppl. / 99 For monosy labic wad see 
Capps: Menander p. 248, 
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PARMENON 
Chrysis, you provide for everything 
The Caterer demands. But, ’fore the gods, do you 
Keep that old hussy from the pots. (Z'o Demeas) 
Now, master, what? 
What must I do? 


DEMEAS (sarcastically) 
* What must you do?” Come from the door. 
A little further. 
PARMENON (obeying) 
Well? 


DEMEAS 
. Now listen, Parmenon. — 
I do not wish to scourge you, by the twelve gods, no, _ 
For many reasons. : 
PARMENON 
Scourge me? Why? What have I done? 


DEMEAS 
You're holding something back from me. I've 
noticed it. 
PARMENON 
By Dionysus! By Apollo! No, not I. 
No, no, by Zeus the Saviour! By Asclepius! 


DEMEAS . 

Stop, stop, no oaths from you. Wide of the mark 

your guess. 

my . PARMENON 

Now may I never— __ - 
_-DEMEAS 

You! Look here. : 
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TIAPMENON 
iso’ BrXéra" 
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AHMEA 
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100: i808; Jens. / BAérw, Dumbabin and Sudhaus, R. M. 1911, 
p. 489. | ppdeov, S?. 101 I, quat. y, p. 4 

102 or’ épwr&, Jens. - 103 Jens. suppl. — 

104 ofa yap, J?, L4,{/7d maiSlov, Allinson suppl. rom 


fr curC y . so, *raudtoy possible, 74, 
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THE GIRL FROM SAMOS 


PARMENON 
Well, there. Ido... 

DEMEAS 
The baby? Whose is he? . 


PARMENON (confused) 
I say—the baby—why— 
DEMEAS 
Is whose, I ask. 
PARMENON 
Well—Chrysis’s, 
DEMEAS 
Its father, who? 
PARMENON 
"Tis yours, 
. DEMEAS 
You’re done for. You are cheating me. 


PARMENON 
What, I? 
DEMEAS 
I know the whole precisely ; know about the child 
That itis Moschion’s; that you are in the plot, 
She suckles now the child she says she didn’t bear! 


PARMENON 
But who says that ? 
DEMEAS 
[ saw ie Nays: but tell me this, © 
What is [the trath]: ? 





106 §* suppl. from /C7 . 1€K ve ees not, as read by him, 
107 Jensen. 
108 S* suppl. 7} ve from pap. .p.A(. +f rheoe, K? and 
Capps. // 8%. 
49 
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AHMEAS 
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AHMEAS 
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AdB’ aitov. @ woducpa Kexporias x" @'oves, 


@ Tavaos aibiip, a—Tl, Anuéa, Bods; 
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IQ ‘ > “ 7 / 
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120 Fv' ay éxb ris adrijs S:avolas f5 rér'e 
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118 Kérte, Leeuw. suppl. [SovaAduevos, 82. 
120 (end) oor. = hs rd7el, J*, 121 Jensen, 


THE GIRL FROM SAMOS 
PARMENON 
God grant the rest remain soncexted: 


DEMEAS 
What's that? “Concealed”! 
(Shouting to the slaves within) 
A scourge, slaves, someone give to me 
To flog this godless fellow here. 


PARMENON 
No, by the gods! 


DEMEAS 
By Helios Now [ll tattoo you. 


PARMENON 
Me? Tattoo? 
DEMEAS 
Yes, now. (A slave appears mith a lash.) 


PARMENON 
I’m done for! (Takes to his heels.) 


DEMEAS 
Where, you whipping post, where now? 
O, catch him. (Parmenon makes good his escape.) 
Citadel of land Cecropian ! 
O far-flung ether! O—(checking himself) Why 
shoutest, Demeas? 
Why dost thou shout, thou fool? Restrain thyself. 
Endure. 
For Moschion does thee no wrong. (Yo the audience) 
This statement, sirs, 
Is hazardous, perhaps, but truthful. If some wish 
Had made him do it, or the mastery of Love - 
Or hate of me, he'd still be of the self-same mind 
As formerly he was, with all his forces ranged, 
Lined up against me. As it is, in my eyes now 
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dmoneoyyTat TOV pavévt aut yd pov 
do wevos aKovcas’ ovK épBv yap, os eye 
Tor @ouny, érmevdev, GNA THY env 

125 “Ed évqy puryelv Bovropevos evdodev wore 
att'n yap é éoruy aitia Tov yeyovoros. 
TeaTéna! Bev avTov Trou peObovTa dydaon, 
Tove ovr év eauTov' TONG oe <epy > épydleras 
"ro.adT” dxpatos Kal vedrys, Stav AGB8y 

130 'xatpd'y, émuBourevoavTa Tou Tots man ctay. 
Tovdevi | Tipd rp yap mebavov elvat pot doxel, 
roy eis dmavTas Koo pov Kab cad pova 
Trove dMAor pious eis és ToLovToD yeyovevat, 
oud elt Sexanus TOnTOS éo7e, pn yove, 

135 éwos vids. ov yap ToDTO,.rov TpdTroy opt. 
Naaru om avlpoTos, dheOpos—ahre ws 
ov yep meplecrat, Anpéa. viv avdpa xen 
eivat a : érihabod Tob mobov, meTraua” Epan, 
ral TATU "nya! pev TO yeryouds «pope dcop 

140 EVEOTL, bua TOV vio, eK TAs 8 olKlas 
emt Tay cepanyy Eis Ko paKas doov THY KAKI 
Laptav. éyers O€ mpopacty 6 OTL TO mat dtov 
avetner’. eupavions yap a0 pn dé & &y, 
Saxov 8 avadaxyov' mapréoncay EvYYEVOS. 





Saget 





Scene 3. AHMEAS, MATEIPOS 
MATEIPOS 
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128 <p>, Leo inserted. 

130 xaipév, Herw., Leeuw. /.... 2 pap. / undév, 8% 

131 "oddertl pdx, J? from... 4. >. 3a, pap. 
185 m, qua, y - 5. ‘189 Pap. has raruunuer, 
152° oe 








THE. GIRL FROM SAMOS. 


He’s cleared himself, for when this marriage scheme 
was broached : 

He eagerly gave ear. For not because in love, 

As then I thought, was he so eager, but because _ 

He wished at last to shun my “ Helen” there within. 

For her I hold responsible for what has chanced. 

She came upon him, we'll suppose, when drunk, . 
forsooth, 

And not himself. Many a deed like this is wrought 

Through youth's incontinence, when Opportunity, 

Who plots against his neighbour, gets the upper hand. 

For not at all does this seem credible to me 

That he, so orderly, and continent towards all 

Outsiders, now should prove to be like this towards me; 

- Not though he ten times were adopted, not my son 

- By blood. For I don’t think of that. His character 

I mark. But she’s a common woman of the slums, 

A pest, a—nay, why rage? By that, O Demeas, 

You'll get no further. Now you needs must be a man : : 

Forget your longing; cease from loving; and conceal, 

As far as may be, for your son’s sake, this mischance 

That has occurred, and thrust headforemost to the 
crows, : : 

Out of your house, this evil Samian. You have 

A pretext, too, because she took that baby in. 

_ For you must not make clear a single thing beside. 

Endure and set your teeth. Bear up like ee a 
man. 


[ Enler Caterer with an attendant from the se 
Scene 3.. DEMEAS, CATERER 
“CATERER (to his slave) 
Now isn’t he somewhere here outside the door—say, 
boy—— 

That Parmenoht >? The. fellow’ s run away from | me 

And bop me not one ues as 
: 53. 
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Scene 4, AHMEAS, XPY3IS? 
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1S? adds Mdyeipos to So. 4. 


159 There is double ‘point a after Sdxpvoy, but no pers 
graphus. 


154, 





THE GIRL FROM SAMOS 


pemeas (lo the cook) 
Be off with you! 
Out of my way. (Demeas rushes into the house.) | 


CATERER (to his slave) 
Good Heracles! What means it, boy? 
Some old man in a frenzy burst in at a run, 
Now what the mischief, boy? What does it mean, 
I say? 
(Hears a clamour within.) 
He’s crazy, by Poseidon, as I think. At least 
He’s roaring mightily. Nice thing ’twould be indeed 
If he should take my platters, lying there exposed, 
And smash them all to shards. He’s banging at the’ 
door. 
May utter ruin seize you, Parmenon, who brought. 
Me here. [ll stand off, so—a little to one side. 
(Withdraws into the angiportus or alley-way between the 
houses, to watch Demeas, Chrysis, and nurse with the 
child come from the house. Demeas is speaking.) 


Scene 4. DEMEAS, CHRYSIS 


DEMEAS 
You hear me, don’t you? Off! Begone! 
CHRYSIS 
But where, poor dear? 
DEMEAS _ 
Straight to the crows. 
CHRYSIS (weeping) 
_Unhappy— 
DEMEAS 
! Oh, “ unhappy,” yes! ! 
Of course your weeping’ s pitiful. I'll stop you,t thou gh, 
I think, at 155 
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XPYSIS 
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AHMEAS 
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| . AHMEAS 
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163. <eS> insert and continue to Demeas, Allinson. /<ob> 


insert Ell., Wil., and give <obd> uavédvyw to Chrysis.. There 
is no (:) and no paragraphus, 
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THE GIRL FROM SAMOS 
CHRYSIS. 
From doing what? 


DEMEAS (checking himself ) 


Oh, nothing. But you have 
The child; the crone. Off with you to perdition! 
Quick ! 
CHRYSIS 
Because of his adoption? 


‘DEMEAS 
That, and— 


CHRYSIS 
Well, why “and”? 
| DEMEAS 
Yes, that. ’[was some such thing amiss, I know it 
well: 
You knew not how to live in clover, 


CHRYSIS 
“« Knew not how—?” 
What's this you say ? 
DEMEAS 
And this, though you came here to me— 
pb’ ye know it ?—Chrysis, in a shift, a plain ane too, 


. CHRYSIS 
Well, what of that ? 
DEMEAS | 
Then I was all in all to you, 
When you were poor, _ 
cHRYSIS | 
And who is now ? 
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170 Paragraphus ? // i§o0d, Robert. / éev @lepdrava, 8% |i 


xpuct’, Lef., Capps. /Xpvef, Sudh. £#£.14. 1911, p. 190, for 
hiatus. Butsee Maas, &.14. 1913, p. 362. 
171 mpooiréoy : pap. The punct. indicates an aside. | 
iF, quat. y, p. 6. . 
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THE GIRL FROM SAMOS 


DEMEAS (impatiently) 
Don’t talk to me, 
You’ve all that is your own. Then too I give to 
ou— 
Here, see—maidservants, gold. Out of my house. 
Begone! 
curysis (aside) 
This thing’s some gust of wrath. J must make up to 
him. (To Demeas, pleadingly) 
Dear sir, look here— 
DEMEAS 
Why talk to me? 


CHRYSIS 
Nay, don’t be vexed. | 
DEMEAS | 
Another woman, Chrysis, now will gladly take 
My gifts and thank the gods besides. 


cuRysis (bewildered) 
What's up? 
DEMEAS 
Bat you, 
You’ve got yourself a son, you’ve all you want. 


CHRYSIS 
Not yet ; 
You're grieved. ; 
(Once more ¢ appealing # to him) 
Yet still— 


- DEMEAS . 


-T'll break that headpiece, wench, of : yours, } 
If you talk on tome! — 
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160 


XPYSIS 
Téraw &yo<ye> THs ews rOYyNS. 


Scene 5. XPYSIS, NIKHPATOS 
NIKHPATOS . 
rouTl To mpdBarov Tots Geots pev TA voptpa 
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alpa yap exer, yoryy ixaviy, do7d Kand, 
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178 #59: pap. / Continued to Chrysis, K?, 8%. 

181 Capps restored. | éraipar rpéxovoww ent rd Selva nal, LA, 
Sudh. conject. omission of line after ératpat. 
186 t¢yw<ye>, Leo insert, © 














THE GIRL FROM SAMOS 


CHRYSIS 
And serve me right. But, see, 
I'm going in now. ) 


pemEas (blocking her ity) 
High and mighty business, this! 
Now you, when on the town, will know just what 
you are, 
The girls of your sort, Chr ysis, earn as courtesans 
Their scant ten drachmas? as they run now here, now 
there, 
To dinners, drinking to excess until they die 
Or slowly starve, if they don’t find death ready-made 
And quick, You'll find this out as soon as anyone, 
I'll warrant, and you'll know yourself and your ~ 
mistake. 
(As Chrysis approaches the door and tries to enter) 
‘Keep off! Stand back! 


(Goes in. Chrysis, leaning against the portico, weeps.) 


CHRYSIS 

Ah, wretched me, what fate is mine! 

[Enter Niceratus from the market, A slave accompanies 
him nith a skinny old sheep.) 


Scene 5. NICERATUS, CHRYSIS 


NICERATUS (soliloquizing og) 


This sheep here, when it’s sacrificed, will furnish all 
That’s called for by the gods—and g goddesses to boot. 
For it has blood ; has bile a-plenty ; “handsome bones; 
A spleen full big—just what Olympians require, 








4 For Greek money values @ see table, P. 18 above. 
| | es OLS 
oe 
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200-201 obx—dpriws continued to Ni iceratus, Allinson. 
There is a : after aptlws, & paragraphus under eb@us, and only 
one point after Hoods. a 
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Who? Demeas? 


THE GIRL FROM SAMOS 


And for my friends I'l] chop up and will send to them 
The fleece to taste. For that is what is left to me. 
(Lhe slave takes the sheep into the house of Niveratus. 


Niceratus becomes aware of Chrysis in front of the 
next-door house.) 


But, Heracles, what's this? Is’t Chrysis standing here 

Before the door a-weeping? It is she, none else. 
(Accosting her) 

Why, what on earth’s the matter? 


CHRYSIS 


That fine friend of yours 
Has turned me out. What would you more? 


NICERATUS 
Good Heracles! 


CHRYSIS 


Yes. 


NICERATUS 
Why? 


CHRYSIS 


Upon this child’s account. © 


NICERATUS 


Now from my women-folk myself I’d heard of this, 
That you’ve adopted and are bringing up a child. 

A crack-brained scheme! But he’s an innocent, he is. 
He didn’t fly off at the start—no, not till now, 
After. an interval. 
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XPYSIS 
ds kal ppdoas 
eis TOUS ydpous pot Tavdov edtpeTh mole ty! 
[200] wetakd pw? Gorrep éupavis éresotrea'av! 
éEwbev éxnéxrerxe. 
NIKHPATOS 


Anpéas y'ord?; 
(Lacuna of circa 140 verses to F*.) 


At the end of the preceding scene Niceratus offered Chrysis 
the shelter of his house, into which they retired, with the child 
and nurse. At this point the unfounded suspicions which . 
Demeas harbours against Moschion and Chrysis were cleared 
up (vv. 412 ff.). Probably Moschion has heard of them from 
Parmenon, whom he has met-in the city. We must assume, 
further, that after Demeas retired into his house to resume the 
interrupted arrangements for the wedding Moschion and — 
Niceratus held a conversation, in which the latter, curious | 
concerning the quarrel between Demeas and Chrysis, questioned 
the young man about the baby which Chrysis had taken to 
rear, and that Moschion declared that it was a foundling 
of unknown parentage. The scene between Demeas and 


Scene, AHMEAS, NIKHPATOS 
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rn te Te. eee Oe PU | 
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. 845 FS, quat. y, p. 11./ ofxoum, Wil. / oxC., pap. / ofxerar, 
 Lef., Capps. ae 
346 Line confused: ravrararpayuar’ avarerpawtat redos 
exer: vn Ata, pap. | mdvra mpdypar’, Herwerd., Wil. // vy 
-<rbv> Ala, Cron. ete. // mdyta rédos exer, Ta mpdyuar’ ava- 
TéTpantar; v}j Ala, trans, 8% - 
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THE GIRL FROM SAMOS 


- CHRYSIS 
Yes, when he’d bidden me 
Make all things ready for the wedding in the house, 
He burst in ike a madman in the midst of all 
And barred me out of doors. 


NICERATUS 
Can Demeas be mad ? 


(Lacuna of about 140 lines.) 


Niceratus, into which we are introduced in F%, then ensues, 
Demeas has learned that his suspicions were unfounded as 
regards lis son and, incidentally, has apparently learned also 
the true caplanation of the sttuation which {v. 54) originally 
led him to suspect Chrysis, and he is now eager enough to 
receive her back into his home (v. 367). As to his quarrel 


with Chrysis, he cannot divulge to Niceratus the real reason 


fort. Butin answer to the latter’s inquiries concerning tt 
ha probably refers to the “ foundling’’.as the cause of the 


trouble and then informs Niceratus that it is a bastard child © 


of Plangon, without, however, saying who the fatheris. He 
tries to persuade Niceratus that it as, after. all, a “ trifling” 
matter. 


Scens, DEMEAS, NICERATUS 


DEMEAS 
de ces tes abe valk that was a mere trifle> 
Nay, return now!.-. « 
NICERATUS 
What's that? “Peifing” > O my friend, 
I’m done-for quite. 
Everything has gone to ruin. All is over. 
(Rushes within. ) 

1 The livelier trochaic measure (11. 345-413) is intended 
to reflect the greater excitement. - The frequent changes. of 
speakers within a single line, usual i in Greek, is mechanically 
difficult i in En nee verse, : 
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166 “ 














THE GIRL FROM SAMOS 


DEMEAS | 
Yes, by Zeus. 


_If this fellow hears what’s happened, vexed he'll be, 


he'll baw] and bawl. 
Why, the man is savage, swinish, obstinate in 
character— 
Cursed me, did it behoove me thoughts like that to 
entertain ? 
By Hephaestus, I’d be justly done to death. 
(Hears an outery in Niceratus's house.) 
Good Heracles! 
How he’s roaring! I was right. He shouts for fire ; 
says that he 


First will chop, then burn the baby. Roasting grand- 


- son I shall see. 
Now again the door he’s banging. Cyclone he, or 
thunderbolt, 
Not a trace of human in him. 


NICERATUs (at the door) 
Demeas, ’gainst me is leagued 
Chrysis in outrageous action. 


DEMEAS 
What is this you say to me? 


NICERATUS 


Chrysis has my wife persuaded not a single fault to — 


own ; | 

What is more, my daughter neither. She by force 
the baby holds ; 

Says she will not hand him over. Hence you need 
not be surprised 

If this hand of mine shall slay her. 


DEMEAS 


Slay the woman with your hand? 
ee : 167 ; 
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THE GIRL FROM SAMOS 


NICERATUS - 
Yes, for she knows all about it. 


DEMEAS . 
Don’t do that, Niceratus. 


NICERATUS 
Yes, I wanted to forewarn you. 


(Rushes back into the house.) 


DEMEAS 
Sure, he’s melancholy mad. 
With a jump indoors he’s vanished. In this mischief 
what’s to do? 
Never, by the gods, no never, have I known myself 
till now : 
Caught in such a hurly-burly, After all, "twere far _ 
“the best | 
Clearly to explain the matter—Phoebus! There’s 
the door again. , 
(Chrysis comes running from the house of Niceratus, the 
baby in her arms, Niceratus, a club in his hand, is 
in hot pursuit. He has overheard enough to infer 
that Moschion is father of the child.) 


Scenz, DEMEAS, CHRYSIS, NICERATUS 

CHRYSIS 

What am I todo, unhappy? Where escape to? Ta 
me now 
He will wrest the child.” , 
_DEMEAS _ 
Here!  Chrysis! 
‘CHRYSIS (benildered) 
Who is calling? 
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THE GIRL FROM SAMOS 


DEMEAS ( pointing io his onn house) 
Here! Run in! 
‘NICERATUS 
(to Chrysis as she runs toward the house of Demeas) 
You, now! Where—where are you running? 
(Tries to intercept her, but Demeas intervenes.) 


pEMEAS (to himself) 
By Apollo, as it seems, 
I am in for single combats, that’s the order of the day. 
(To Niceratus) 
What d’ye want? Whom are you chasing? 


NICERATUS 
Demeas, stand off! Away! 
Once my hands are on the baby I will hear the 
women’s tale. 


DEMEAS (aside, trying to hold Nic eralus) 
He is crazy. (Yo Niceratus) What! You'll hit me? > 


NICERATUS 
Yes, sir! 
DEMEAS (aside to Chirysis) 
Quick now! Curse you, in! 

(To Niceratus) 
Well, then, here is one from me, sir. 
(Returns the blow and grapples with Niceratus while he 

calls to Chrysis.) 


Chrysis! He’s the stronger, Run: — 


(Chrysis makes her escape into the house of Demeas. The 
men separate. Demeas continues.) 
You began it first and seized me. 


NICERATUS 


eb protest that is not so. 
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THE GIRL FROM SAMOS 


DEMEAS 
And against a free-born woman you would take and 
use your stick ? 
~ You would chase her? 
NICERATUS 
This is blackmail. 


DEMEAS 

That description just fits you. 
4 NICERATUS 

She, refusing me the baby— 


DEMEAS 
e Nonsense! Mine? 


NICERATUS ae 
Nay, yours ‘tis not, 
(Tries to push him aside.) 


; DEMEAS 
Wait a bit, sir. Help me, people ! 


NICERATUS 
Bawl! Ill kill the woman though, 
Once inside. For what else can I? 


DEMEAS (aside) 


Here’s a sorry mess again. - 
Pll prevent him. 


(Lo Niceratus, direateningly, ¢ again blocking his way) 
Where now? Stop there! » 


NICERATUS 
Don’ t you lay your hand on me: 
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THE GIRL FROM SAMOS 


DEMEAS 
Calm yourself. 


NICERATUS 


You do me mischief, Demeas. You're shown 
up plain. 
You know all about the iuattee: 


DEMEAS 


Well, then, get your facts from me. 
Leave the woman unmolested. 


NICERATUS (suspiciously) 
Yes, but there’s your son, I say 
Was I not by him bamboozled ? 
DEMEAS 


Nonsense! He will wed the girl. 
No, there’s no such thing the matter.. Come and 
walk a bit with me— 
Just aside here. 
NICERATUS 


I go walking ? 


DEMEAS 


Yes, and take yourself in hand. 
(The two men talk as they stroll up and down.) 


Haven't you heard the actors telling, answer me, 


Niceratus, 


How that Zeus a golden shower once in bygone days 


became, 
Through a roof he trickled downward, meeed a maid 
imprisoned there? | 


NICERATUS 
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THE GIRL FROM SAMOS 


_ DEMEAS 


One must, haply, watch, look out for evexything: 
Look and see if your roof’s leaking. 


NICERATUS 


Aye, it’s leaky everywhere. 
What has that to do with this case? 


DEMEAS 
Zeus at one time turns to gald, 
Next to water. See? His doings! We have found 
the leak quite soon. 


NICERATUS 
Me like silly sheep you’re cheating. 


DEMEAS aie 

By Apollo! No, not I. . 

Why, you’re not one whit less honoured, mark you, 
than Acrisius. 

Just as Zeus that maiden favoured, so your daughter— 


NICERATUS . 
Woe is me! 
Moschion. has tricked. me, tricked me— 


DEMEAS 
He will take her, never fear! 
"Tis a thing that comes from heaven, I know wey j 
_ this child that’s born. . 
I can name you by the thousand persons sxolling 2 in 
our midst 


Who are sprung from gods, yet you, s sir, think this : 


chance a dreadful thing. — 
Chaerephon here, first and foremost, never has to pay 

his seot— . 
Seems he not like an immortal ? 
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THE GIRL FROM SAMOS 


NICERATUS 


Seems so, yes. What's that to me ? 
ll not fight you on a quibble. 


DEMEAS 
You have sense, Niceratus. 

Androcles these years a many lives and gads, is much 
with boys ; 

Raven-haired, though gray,' he saunters. He will 
never die at all, 

Not though one should eut his gullet. Is he not in 
truth a god? 

So, then, pray that this prove lucky. Incense burn. 
Now hasten, go. 

He will come to fetch your daughter—yes, my son 
will come forthwith— . 

He will have to, for compulsion chiefly helps us to. 
have sense-—? 

But if he was then caught headstrong, don’t be — 
headstrong, you— 


NICERATUS (interjects) : 
Tut! Tat} 
DEMEAS 

Your things ready ? 
NICERATUS 
I'll prepare them. 


DEMEAS 
Mine are ready-made—by—Zeus.? 


1 Or, perhaps, ‘‘fair,” “blond.” 

* Text, meaning, and division of parte. in 409-11 are 
‘doubtful, 

3 The missing joke (?) epparently harks back to the allusion 
to Danaé in te 388-396. | "Perhaps ‘* Mine’s a nest of 
Danaés 1” 
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THE GIRL FROM SAMOS 


NICERATUS 
Ha, quite subile! 


[Exit Niceratus into his house to prepare for the wedding.| 
DEMEAS (alone) 
Very grateful now I feel to all the gods. 
I've found true no single item out of all I then 
supposed. 
[Exit Demeas into his house. A band of revellers enters 
and gives a performance. | . 


CHORUS 


ACT III? . 
(Enter Moschion from the house of Demeas.) 
Scene 1. MOSCHION (alone) 


MOSCHION 

At that time from the blame, which then was laid 
on me, 

Set free with difficulty, I was well content, 

And counted quite enough for me, as great good luck, 

The way things stood. But as I grow more self- 
possessed 

And as I cast up my accounts, I’m utterly 

Beside myself and bitterly enraged when I 

Reflect on how my father thought that I had sinned. 

If all the girl’s affairs were now in first-rate shape | — 

Nor obstacles so many—oaths, desire, and time, — 

And habit, whereunto I made myself a slave, 

‘He never would have had the chance a second time _ 

To blame me so, unto my very face at least, . 


2 See above, Introduction, page 133, note 1. 
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But from this city vanishing, I’d go far off 

To Bactria or Caria, and dwell out there 

As warrior. But, as it is, on thy account, 

My dearest Plangon, no heroic deed I'll do. 

For tis not practicable, nor will Eros now, . 

The present lord and master of my will, consent. 

And yet not tamely nor like low-born man must I 

Ignore this altogether, but in word, at least, 

If nothing more, Id like to scare him and pretend 

I’m making off. For in the future rather more 

He'll check himself from doing what’s unkind to me 

Again, when once he sees me counting this no joke. 

Enough! For at the very time most opportune 

For me, look, here’s the fellow whom I wished for 
most. 


[Re-enter Parmenon. Moschion conceals himself.] 


Scene 2. MOSCHION, PARMENON 


PARMENON (to himself’) 


By Zeus the highest, I have been and done a deed 

That’s senseless and contemptible. Not one thing 
wrong 

I'd done and yet I feared and from my master ran. 

Pray, what was there that I had done to warrant this? 

Come, point by point, just let us clearly face the facts. 

First item: “My young master wronged a free-born _ 
cir iaf te ies ; : ; * 

But Parmenon, I take it, surely does no wrong. 

«“ She’s found with child.” But Parmenon is not to — 
blame. 7 one 

©The little baby made its way into the house— 
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THE GIRL FROM SAMOS 


Our house.” ’*Twas he that brought it in, not I, 
«Some one 

Of those within has owned to this.” Now what of | 
that? : * 

How here has Parmenon done wrong? In not one 
thing. 

Why did 5 you run away then > What is that, you fool ? 
“ Well, then, he scared me.” That’s absurd. “He 
threatened me, 
Said he’d tattoo me. Brand aname.” It makes no 

whit 
Of difference if 'tis justly or unjustly done; 
Say what you will, tattooing’s not polite! 


MoscHION (suddenly showing himself) 
Hey, you! 
PARMENON (startled) 
Well. Hail, yourself! 


MOSCHION 
You drop your nonsense, Go within. 
Be quick! : 
PARMENON 

My errand, what? 


MOSCHION 
. Bring out a cloak for me 
And sword. ‘ 
PARMENON . 
I? Bring a sword for you? 
_ MOSCHION i: 
- And quickly too! 
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PARMENON 
What for ? See 


MOSCHION 


Of with you, hold your tongue and do just this 
That I have told you. 


PARMENON 
What is up? 


MOSCHION 
If I can find 
A. strap— 
PARMENON 
.No, no! I’m off. 


MOSCHION 

Why, then, do you delay? . 
(Exit Parmenon into the house.) 

My father now will come and he’ll be begging me _ 

To stay. But quite in vain he'll beg, that is, up to 

A certain point. For that’s the programme, When 

that’s reached. 
And it seems best, I'll then give in. Now plausible 
‘Is all I need be. Dionysus! That is just 


The thing I can’t be. Hark! The door now. Out 


he comes. 


(Parmenon, not. Demeas, comes out of the house, but. 
without the. cloak and svord.). 
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botepivew pot SoKels od mavTeAas Tov éVOd'de 







mpoaynatov, eidas & axpiBas obdev ob8" axnxows 
470 Sia Kevays cavtov tapatres: elowP "Hb T'obr 
aves, 
MOZ3XION 
3 , 
ov depets—3 . 
TIAPMENQN 
wolod'a'. ydp cot Tous yauous' KepdvvuTat, 





"Ouuslar’, dvdwretat "re! Ovpal? ‘Hdalorov 
Th 'Noyt. | 
| MOSXION 
ae ! 
{330] obras, od pépers—; 
TIAPMENON 


oé yap "roe! mepipévova’ oto Wada. 


petievar tay "rat'da pEehAELS euTuyels* ovdev 
KaKov 


475 éoti cou Oadppe. ti Bovre; 





MOSXION 
/ 339 ? , 
vovleryaes pv, eimé pce, 
iepoovares 


470 §? supplemented from eO11/. 11. ovr. bes. // raia" 
apels, J% 
471 No paragraphus, but there is one point after pépets. 


(S? indicates paragraphus,) // yapous 005 ep ae 


472 Pap. confused : @vginpart. . mar’ dvdwrerar Oupar’ nat 
grov.r. yt. || For various restor. see Capps, // Fglaloly/, pap., 
J. / Bla, 7a 


188 


Begh OR 


THE GIRL FROM SAMOS 


Scene 3. MOSCHION, PARMENON 


PARMENON 


You, it seems to me, have fallen hopelessly behind 
the times, 

Naught you know and naught from others you have 
“heard that’s accurate. 

You excite yourself for nothing. Leave all this now. 
Go within, 

MOSCHION 

Do you bring—? 


PARMENON 


Nay, wine is mixing and your wedding’s going on; 
Incense rises; and Hephaestus laps the victim with. 
his flame. 7 


. -MOSCHTON 
You, I say, are you not bringing— ? 


PARMENON 


No, for they await you long 
Get your girl. Why do.you dally? You're in luck, 
You've naught to fear, 
Cheer up now, What will you further? 


~ MOSCHION 


Tell me, temple-looter, yen : 
You'd advise me! (Sir ikes Hii) 





474. No division’ in tine, yt, eee fee 
476 fepdovde : moi, L4./ J* reports only the upper point Gal 
accepts : and assigns the following to Demeas./ za? only to 

Demeas, Allinson, 
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AHMEAS 
TaN 
TIAPMENON 
/ a , 
Ti tmrovets, Mocyiwv; 
MOSXION 
> 3 ‘ 
ovK ela Spayov 
Warrlov éEolces & dnt; 
ne; 
TIAPMENON 
dtaxéxoppat To oTdma. 
MOZXION 
Fert Narels, ODTOS; 
TIAPMENON 
Babiva, vy A’, eEedpnka re 


Tuéya K'aKkov. 
MOZXION 
pérrens; 
TIAPMENON 


v A tA v oT ‘ | 
ayouat TOUS yapous OvTas, t' dou. 


MOZXIQN 
480 Toredo'ov, éEdyyenré pool te. vdv pbceow. av 
8é wou . : 
Tad 8éq'2’, GVOPES, KATAPEVELY, AN ATropyta Gels é4 
Cameévat,'—routl yap dpte mapédurov,—tt del 
moet; tg Oe . 
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pemeEas (calling from within) 
Slave, O! 


PARMENON 3 
Moschion! What are you up to? 


MOSCHION 
In! 
Quickly run, fetch what I tell you. (Strikes him again.) 


PARMENON 
You have cut my lip in two! 


MOSCHION 
You! Still talking? 


PARMENON 
_Tam going. Zeus! I’ve gained for all my pains 
Mickle mischief. 
MOSCHION 
Still delaying? 


PARMENON (opening the door and pointing within) 
Look, in truth the wedding’s on. 


MOSCHION 
Hurry, bring me news about it. 
(Exit Parmenon into the house. Moschion speaks to the 
audience.) 
Now he'll come; yet, should he fail, 
Sirs, to urge that I remain here, ‘put; enraged, would 
let me go— 
(I just now ignored that item)—what on earth am [ 
to do? 


Igt: 








MENANDER 


/ na \ : 
[340]  "eledre's ode dv rorjoas tobT’, dav 6é—rdvra yap 


% \ 
Cyivelrat—yedotos eropat, vi At’, avaxkdprtov 





TANLY. 
% a Cy = a at % 
FRAGMENT 
437 K ghépe tyv ABavwrov' ad O érides 76 wip, Tpvdn. 
tk t ** i a a mf # 
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Tis not likely he would act so, but, if so—for all 
things chance— wes 
Then, by Zeus, my course retracing! I shall be a 
laughing-stock. 


End of the MS. 
From one of the last scenes, describing the wedding cere- 
mony, we have one line preserved. 
Frankincense bring and, Trypha, heap the fire high. | 


(We may assume that Moschion in the end is completely 


reconciled with Demeas, his adoptive father. Chrysis, too, 


the supposed foreigner from Samos, perhaps by the timely 
intervention of some new character, is probably found to be of 
pure Attic birth and therefore an eligible wife for Demeas, so 
that the play closed with a double wedding.) 


3 Or trans. ‘‘My throw revoking”; cf. Eubulus, The 
Gamblers, fragm. 57 KK. 
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THE GIRL WHO GETS HER 
HAIR CUT SHORT? 


INTRODUCTION 


Tuis comedy, the Perizeiromene, is not often cited 


in antiquity, but it was, as may be assumed from the 
frequent echoes? of the story, one of the famous 
plays. 

The play owes its title to the act of the jealous 


soldier-lover, Polemon, who in a sudden rage cuts off - 


short the hair of Glycera, whom he deeply loves. He 
has seen her being kissed by Moschion, whom Glycera 


alone knows as her brother, being unable to reveal — 


the fact through fear of injuring his career. 

The development of the plot, in so far as we are 
able to make out the details, may be inferred from 
the text itself together with the accompanying 
explanations inserted below. 

Polemon, it may be noticed, though. impulsive, is 
not the regulation braggart soldier—miles gloriosus. 
Pataecus, it is assumed (see Capps, Introduction), i is 
the second husband of Myrrhina and, therefore, as 


he supposes, the step-father of Moschion. When he 
finds later that Moschion is his own son, an explana- 


tion from Myrrhina will be forthcoming as to why 


she concealed from him the fact that Moschion is’ - 


only her adopted son. — - 


1 Sometimes cited by ae Creek title - Periceiromene. 
: See Capps, Introd. to Periceiromerte, note 1, pp. 181~133. 
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INTRODUCTION 


_ The exposition of the argument is given in a 
belated prologue following some introductory scenes. 
The goddess Agnoia, or Misapprehension, officiates 
in this capacity, as does the tutelary Genius of the 
household in the Hero. 

The chorus, probably composed of Polemon’s 
boon-companions, appears after the second act and 
probably at other places in the course of the play, 
The play may be dated about 302-301 B.c.,! only ten 
years before Menander’s death, when his work was 
already matured. 

To the two lines preserved in the Comicorum 
Atticorum Fragmenta (Nos. 391, 392 K) there have 
been added since 1899, from three? successive 
discoveries in Egypt, 444 verses, and Fragment 
No. 569 K is with confidence added to the play, so 
that we now possess 448 lines. There are numerous 
minor lacunae in the text and various unsolved pro- 
blems in regard to the plot, but the long stretches 
of almost unbroken text give large opportunity for 
critical study of Menander and in some parts, at 
least, re-enforce his traditional reputation. 

The Greek text is numbered at the left, beginning 
arbitrarily with line 1 of the. Cairo MS., ignoring 
what has been Jost before this point. Allowance is 
made, however, for the subsequent lacunae assumed, | 


1 See Capps, J.c. p. 146. Korte, 2nd ed., p. xliii., prefers 
the date 305-304 3.o. 

2 These are: (1) Oxyr.. papyr. ii. p. 11 (1899), gives some 
insignificant verse-ends and 51 nearly complete lines from 
near the end of the play; (2) the Cairo papyr. (1907), 320 
lines (of these lines 42-59 recur in a Heidelberg papyrus, 


_ No, 219); (3) the Leipzig fragments from Antinupolis (pub- 


lished by Kérte 1908), contain 121 lines, of which 48 lines 
overlap the text of the Cairo MS. 
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so that we arrive at 907 for the last numbered line. 
The numbers in [{ ] on the left hand of the Greek 
text are for identification with those of the text of 
the facsimile edition (L?) of the Cairo MS., be- 
ginning with the point where they diverge from the 
present edition. The beginning of the Leipzig, 
Heidelberg, and Oxyrhynchus fragments respec- 
tively are indicated in the notes. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR 
CUT SHORT 


DRAMATIS PERSONAE 


PoLEemon, jealous lover of Glycera. 
Guiyorra, daughter of Pataccus ; sister of Moschion. 
Sosras, body-servant of Polemon. 
Doris, Glycera’s maid. 
_ Migapprenension, the goddess Agnoia. 
Davus, a slave of Moschion. 
. Paraxcug, real father of Glycera and Moschion. 
Moscuion, son of Pataecus, adopted by Myrrhina. 
. ABROTONON, @ courtesan. 


Mrrruina, a rich Corinthian HERON now married to 
Paiaecus, 


Conus of revellers. 
Scunz: A street in Corinth! before the houses of Polemon 


and Pataecus, The street leads, on one side, to the — 
Market-place, on the other, to the country. , 


1 In Greek poetry, as we know it, only sparing use is made 


of Corinth as a mise- en-8CeNe 3 ef. Allinson, Greek Lands 
and Letters, pp. 201-217. 
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ITEPIKEIPOMENH MENANAPOY 


ACT I 
Scene. TIOAEMON, TAYKEPA 


The initial scenes, now lost (about 120 verses), created the 
situation in the household of Polemon which remained un- 
changed until near the end of the play—Glycera living as @ 


- refugue in a neighbour's house, Polemon trying by every means 


to regain her. One of the first scenes was an interview between 
these two, ending in a rupture which seemed irreparable. 


The evening before (vv. 33, 180) Polemon had seen Moschion - 


kissing Glycera and, ignorant that he is her brother, had 

departed in violent anger to a place tn the country, promising 

to decide at a later time upon his course of action (v. 39), 

The night he had spent in an effort to drown his sorrow 
TIOAEMQN 

Drvnépa, th erdets; buvia cor tov Aia 


tov Odvpmiov Kal tiv AOnvar, purtarn, ~ 


TAYKEPA 
opwpoxas Kal rpoTepoy On TWOAAGKIS. 


Scene. TAYKEPA, AQPIS 
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HAIR CUT SHORT 
ACT I | 
Scene. POLEMON, GLYCERA 


(vw. 869). Lhe next morning he had returned to his house, 
and in a fit of jealous rage had shorn the hair from the 
head. of -Glycera with his sword. It is after this outrage 
has been committed that the two appear before the house 
and engage in an angry. dialogue in which Glycera, unable 


to explain the real facts, protests in vain her innocence of 


wrong-doing. 


T'o this scene probably belongs the following quotation. 


If so, Polemon must already have repented his rash act and 
become willing to forgive Glycera, ee the affair with 
Moschion is still unexplained. 


POLEMON 
Why are you weeping, Glycera?. I take my oath, 
My dearest, by Athena and Olympian Zeus— 


GLYCERA 


It’s under oath you've been ere now these many 


times, 
(At the close of the scene ‘Polemon returns to the country.) 


Seine: GLYCERA, DO RIS 


With the help of her maid, Doris, Glycera carries out her 


plan of leaving Polemon’s house. Myrrhina, the wife of the 


next-door neighbour, Paiaecus, offers to give her shelter - 


(vv. 143, 282). They hastily move thither, taking with them 


the necessary personal effects. The goddess Misapprehension 
rae s 20 a: 








AE 
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Scene. ATNOIA 


ATNOITA 


<rovTwy Géret TO bey T pepe, & exe Téxvov> 
1 Tabrn! rpoduunbeioa Onry, TO e /erepov 
Lyevausch dodvas TrovatG THY obKtaD 
J Tauren p KATOUCOVT Seopeon mavsiov. 
Tyéyou'e O€ talor. éuor'apévwy 8 érdv rive 
Meal tod moheuov Kat Tov Kopwitaxcdv xarav 
Tad Eavopevey, 2 pais dro poupévn ofpospa, 
TeO papuevns Tijs Tasb4s, F iw vov eldete 
tpsis, épacrod ryevouevou Te TOD apodpod 
ToUTou veaviokou, yever Kopi tov 
10 6vTos, didwo THY Kopny ws Guyarépa 
auTs exely. 76m & amepnxvia cab 
T poopwmevy TOU Sip KaTaorpopyy TWA 
avTh Tapodcay, ovK expure THY TUNNY, 
réyet dé mpos TH pelpax’ as dveihero 
15 auryy, év ols Te omapyavots didac dua 
TOV ayVvoovpevoy 7 adehg ov Th pvoet 
ppater, MT POvoovpevyn TL TOV dvOporiven, 
el Tore den Bein Bonfetas TWOS, 
opdca TooTov OvT dvaykatov povoy 
20 aurh, udaxny TE AapBdvovca oy) TOT 
Ov ewe Te THY" Ayvoay avroils cupmécy 


13 






SG ees 


Line prefixed, Cope. ee, 
1 E!, quat. y, p. 3. 


Ce pee Sa rere eee + \ pevov, J% | yéyove 8& Tair’, 
TL, K%,] duorapévov, ea 
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appears and tells the story of the twin infants who had been 
exposed many years ago by thetr parents and discovered by a 
poor old woman. The first few lines of the narrative are lost ;° 
the disposition which the woman made of the boy and the girl 
ts now disclosed : ; 


Scene. MISAPPREHENSION 


* 6 @ © # © © &@ © © © © © @ 8 &© © #8 © 8 8 we 8 @ # wie 


e 8 .@ &@ © @ © 8 @€ @ © © &© © © 8 © @© © © © @ © £8 @ wo 


MISAPPREHENSION 
She’s fain to rear the one of these, the girl, because 
She craved a daughter for herself, the other child 
She gave unto a wealthy woman dwelling here 
Within this house, who lacked a child. This was the 
wa 
Ithappened. But, when several years had intervened 
And when the war and evil times waxed always worse 
In Corinth, then the aged woman, straitened sore— 
Because the girl, w hom now you see, was fully grown 
And this impetuous young fellow, born and bred 
Corinthian, had appeared as lover—gives to him 
The girl, as if her daughter born, to have and hold. 
At length, her powers failing, and foreseeing now 
Some sudden end of life, no longer she concealed 
The circumstances, but she tells the girl how she 
Adopted her as foundling; gives to her besides 
The swaddling-clothes! belonging to her; and 
explains 2 
About her own blood-brother hitherto anienown: 
Making for human fortune some provision thus 


If ever she might need assistance, for in him 


She saw her one relation; watching well besides 
Lest, thanks to me, Meyer ehension, something 
“chance . 
1 Probably including. the tin takenal . 
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3 7 Ea) \ 4 7 9 
adKovaLov, wrovtobvTa Kal ueOvovT ael 
e oa Cad n f 
épaa’ éxeivov, evrrpeTr '6é! Kal véay 
f / ry Wa \ e r 
rauTny, BéBavov'd' ovOéy @ KaTeXetTreTO, 
¢ io a \ , 
25 ality pev obv aTméOaver’ 6 dé THY oikiay 
emplato TAUTHY O oTpPAaTLOTHS OV Waal 
a fal \ 
év yertovov © oikotca TadeAPod, TO per 
: mpayn ov pepivunx, ovd éxeivoy BovrerTat, 
| i ; n , 
i elvat Soxodvta AapTPpOY, eis weTAAAAYHY 
i 20 ? nN ” 4) yy © 8 ‘5 ¢ , 
20 ayayelv, dvacOat © wy dédaxev 4) TUYN. 
2 b] nan 3 b) nn 
amo tavtoudtov 8 odbeio’ tr’ 'ad'rod,—Opa- 
ouTépou, 
a / 3 v P| n > > \ 
dotep mpocipynk, dvtTos, éwiperas T del 
nN 3 
hourevros érl thy oikiav,—éruy’ Eom épas 
méwroved trot Oepdrratvay ws 8 éri tails Ovpais 
auriyy yevopwevny elder, ev0v mpocdpapav 
/ 3 a fal 
épirer, repréGarr’* 1) 58 TO mpoerdé'vas! 
10 \ bY 3 ? a \ 8 re “| 
aderpov dvr’ odx« Epuye. mpociwy & "repos 
Opa. Ta Nowa 8 avros “eipy'y’ dv tpd'rev. 
O pev Byer’ elra@y bre KaTa cyorny idMeiv' 
oN BN ‘ e ra 8! 8a. > ¢ fa) \ 
autny <é>te Poured ,') Séddnpu’ éotaca cal 
MoupeO ott TadT’ ob« EXevbEpws Toeiv | 
> fal > 
éEeorw avtH. wavra } é£exderto 
an « a “ > ? a 2 
Trav? &vexa Tov pédrovTOS cis Opyhy O iva 
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24 8 obfty, van Leeuw. obfty, pap. 

35 eto, L?./ ebOts, Herw. 36 Ki, quat. y, p. 4. 

37 a&repos, Wilam./ 6 opodpds, $3. 

88 J? from air OTOP LV ONTILI.. 

39 iSeiv, K®, J4, 83, and insert <%>7: in line 40./ Yur, 
Reinach.// ide» with abrhy rt, J, 

42-59 Also in Heidel. pap, 

43 0 ta, L*, Heid. pap. omits 6°, 

44 dolienr’ Head. / aglcer’, L3, 
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Against their will, because she saw that he was 
rich 

And ever ‘drinking, while the girl was comely, young, 

And left in utterly unstable union. 

And so she died. But he, the soldier, bought this 
house 

Not long ago. The girl, however, though she dwelt 

As next-door neighbour to her brother, has not let 

The matter out nor wishes him to change a lot 

That seems so brilliant, but she’d like him to enjoy 

The gifts of fortune. She, as luck would have it, 
chanced 

Last evening—for, as said above, he’s overbold 


And makes a point of always hanging round the_ 


house— 


To have been seen by him as she was seriding off oe 
Her maid upon some errand. | Catching sight of her — 


Just by the door and running up to her, forthwith | 

He kissed and kissed and kept on hugging her. But 
she, 

Apprised before that ’*twas her brother, held her 
ground, 

Just then up came the other man? and saw it all. | 

The sequel he has told himself how it befell. 

Now he went off remarking that at leisure he 

Would wish a further interview.2 But she the while 


Stood there and wept, bemoaning that she was not — | 


free 
To act untrammelled. All of this was set ablaze 
Because of what's to follow. First: that he should. 
fall 


Into a passion—for "twas I that éied him on. 


1 Polemon. 
2 Text of 39-41 is not certain, 
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45 Tolovrov dvyta TodTov,—apyiv & iva NaBly! 
pynvicews TA Nord, TOUS O abTov ToTeE 


ve 7 3 2 a > 2 fi / 
eUpolev. WoT, et TOUT édvaKXEpave TLS 
? é 9 2 la la 7 
aripiay 7 évouice, petabécOw mari 
\ \ n \ XN \ > > X t/ 
61a yap Oeod nal 7d Kaxdv els ayabov féres 


f ” 3 > a /. 
50 yivomevov. Eppwal’, evmevels Te yevomevot 
enw / \ Xx \ ; 
npiv, Oeatal, Kal Ta KovTa cwleTe. 
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ACT II 
Sceng. SOQSIAS, AQPIS 


SOSIAS 


0 coBapbs huiv dpriws Kal TodeptKes, 


6 Tas yuvaikas ovK édv Exe Tpixas, 
KAGEL KATAKALVELS. KaTENLTTOV ToovULEvoY 


55 dptorov avrots dptt, Kal cvvnypévor 


3 >» ¢ 3 ¢ / n a 
els radrov eiow of ovvpbes, Tod péperv 
avroy T6 mpayua pgov. ov« éyov & bras 
3 88°. 2xoWo" t > 2 z s 
tavtad? dxo'va'n yivoper’, extrérrouhé joe 


208 


ry 


¢ 4 . + eS ‘4 QO A 
ipatiov oficalovr éFemitndes, otdé ép 
60 Seduevos GAN’ 7 wepiarety we Sovrerat, 


ANPIS 
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46 6 abray, Heidi. pap. 

47 éivcxépave, Heidl. pap./ éduexépave, LA, 
51 o¢gere, L3./ cécare, Heid]. pap. 

54 waréAurov, LA] earéAaBov, H. pap. 

61 xpeT \O ve J? suppl. 
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Though he’s not such by nature—next, that thus 
might start 
The train of revelations ; then, that they should find, 


In course of time, their next of kin. And so, if one - 


Of you grew vexed and thought this a disgrace, 
let him 

Now alter his opinion. For by help of God 

The evil, even as it comes to being, turns 

To good. Now fare ye well, spectators, and may you 

Prove gracious to us and the sequel prosper too. 
[Exit Misapprehension.. Enter Sostas from the country. 

He begins to stroll up and down before the two 


houses. | 
ACT II 
Scene. SOSIAS, and (later) DORIS 
SOSIAS 


This man of ours that was but now so blustering 

And warlike, he who won't permit that women wear 

Their hair full length, lies sprawled out weeping. 
I but now 

Have left him giving them a luncheon and his friends 

Have come together hoping that more readily 

He’d bear his trouble. He, because he has no way | 

To learn what here is going on, has sent me forth 

For merely this, to fetch a mantle, though he lacks 

No single thing except he’d keep me on “the go. 


inter Doris from the house of Pataecus. She calls 
back to her mistress within the house. She does not 
see Sosias, who stands at one side, | 


DORIS (as she comes out) 


Yes, mistress, I will go outside to take a look. : 
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SORIAS 
4 Awpis. ota yéyovev, as & éppwpevne 
fdow Tpdmoy tw’, ws éwol Katadbaiverar, 


® a f 
avTat, mopevcouas Oé. 


AOPIS 
Koro tip Ovpav 
2 A QA > cal b] ya \ 
ovdels yap avtav éativ éEw. Ssuatuyis 
Hts otpatioTyy éhaBev dvdpa: wapdvopor 
UTAVTES, OVOEY TLTTOV. @ KEKTN EVN, 


e y ? ral 
as ddixa wdoxeus. Tatdes. 


SQ3IAS 


evppavOyceras 


KNaodcay adtrny TUGomEVOS VOU TOTO yap 


70 éBovXeT avTos. 


AQPIR 


TALOLOV, KENEVE [LOL 


[A lacuna of circa 70 verses to J1.] 


G8 watdes s (and line 70, ards :), LA] Capps assumes (:) =self- 
interruption, and cont. to Doris. 
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SOSIAS (aside) . 
Ah, Doris!’ Howshe has grown up! ton well she 
looks! 
They live in lively fashion here, it seems to me, 
These ladies. But I’m off now. 


(Soszas, about to leave, nes 


pons (approaching Polemon’s house) 


At the door Pll knock, 
For none of them is here without. Unhappy she 
Who takes a soldier-man! They’re lawless, all of 
them, . 
_ No spark of honour, O my mistress, how unjust 
Your treatment is! (Knocking) 
Slaves! Hey! 


sosias (aside) 
Well, he'll be glad evisu . 
When now he hears she’s weeping, For that’s just 
the thing 
That he himself was wishing for. 
(Lait Sosias to the country. A slave opens the door.) 


DORIS 
Boy, call me here 
e e s * e e e ® s * . . 2 * . . . es * « . e 6 . * J ° 


Cr i ae ee crs 


(She gives a command to the slave and later, finding that 
. Polemon is not at home, enters his house, pr eswnably 
to recover Glycera’s bir th- tokens.) 


(About 70 verses lathing.) 
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Scene. AAOS 
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matoes, peQvovTa pecpdKia poo épyeTat 

4 3 3 fal rT f 
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a+ v4 e t 7 , 
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145 Heelv yap avrov Ty ta'ylorny évOade 


Tevx'arpoy eivar paivel’, ws enol doxe?. 
XOPOY 
ACT Il 
Scene. MOSXION, AAOS 
MOZXIQN 
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AOyous 
875 K ovx adnbels, AN adalwv nai Deotow éyOpos el. 
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141 Sl, quat. y, p. 7. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 
Scene, DAVUS (alone) 


© 8 8 8 sm 8 6 Oe ee me el ee lk ee kw 


(Davus has learned that Glycera has sought shelter in the - 
house of his master and assumes that Moschion's infatuation. . 


for her ts reciprocated. Toward the end of the scene a crowd 
of revellers is seen approaching.) 


DAVUS 


a 
o @ © © & @ 8° 8 @ @ 8 @ @ #& #8 © &@ © © © &@ 8 8 & @ & & 


(Knocking at the door of Pataecus’s house) 
Hey, slaves! A lot of drunken youths are coming up, 
A perfect gang of them.. Especial praise I pay 
Our mistress, for she brings the girl in here. Now 
that’s 


_Amother for you! My young master we must seek. | 
Yes, that’s the programme, for, it seems, ‘tis just the 


time 


That he should come here double quick. That's — 


what I think. . 
[Exit Davus to find Moschion. The band of revellers 


gives entertainment between the acts, 
CHORUS 


ACT HII 
(Davus returns rith Moschion.)  _ 
Scene! MOSCHION, DAVUS 
MOSCHION 


Davus, many a time you've brought me tales, ere this, 
that are not true. 


Nay, you are a quack impostor and a god-detested 


man, at 
But if now, too, you mislead me— . 
1 The change to the livelier trochaic measure of the Greek 
is imitated here (lines 147-232) and at line 705. See note on 
The Girl from Samos, line 345. : 


213. 





; 
a 
| 
' 
t 
i 











MENANDER 


AAOZ 


Kpéuacov evOus, et wm rava.! 





MOSXIOQN 
[80] 150 4uepov Aéyers Te. 
| St - AAOZ 
i | Xpicat wodeplou Tolvuy Sten.) 
| ray adn Oes 7 alta hd Bns 7 évdov adriy evO ade, 
6 Sedreonnnleos eye" cou TavrTa TavTa, Mocyiwr, 
Kad Tem ELeDS Tv pev édGetv Seip dvarwcas 
nae) d'yous 
pupious, thy ony! &é! unrép’ brobdéy'eo Pate wal 
Toei 
155 wal a iL cot Ooxel, Tis eooplas; 





MOZXION 
tis! Blos padic®’, "pa; 
Ade, tav wdavrTwv apéoket; 


AAO 
rot ey aula! 


MOZXION 
9 ‘N ~ 4 
dpa TO purNwOpely KpdtLoTor; 


AAOZ 
eis purav'a; 
MOSXIOQN 
: | mpoo doxa' 
ovtoo'l' depdpuevos Hew. | 
. 150-173 J? or 8? pope @ except the following: 


157 Ta mpocdong', S* sup 
158 obroct or obros i, J vi hier :, J? | Apir 7.5% 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


DAVUS 
Hang me quick if I mislead. 


MOSCHION 
Now you talk with moderation, 


DAVUS 

Treat me, then, like enemy. 

But if this is true I’m saying, and you find her there 

within ; 

If ’twas I that chased and captured all this for you, 
Moschion ; 

If ‘twas I won her to come here, using countless 
arguments, 


If twas I that made your mother give her welcome — 


and prepare 
All your pleasure—what’s for me, then? 


MOSCHION : 
Look you, Davus, what life, say. 
Of all lives you’d find most pleasing ? 


DAVUS ~ 
Let’s look into that with care, 
MOSCHION 
Wouldn’t you prefer the treadmill? 
|  DAVUS | 
I—the treadmill? 


MOSCHION (objectively) } 
Now, thinks ne; 
With all speed to that I’m coniing | 


/ 1 The restoration of the text of these two Hines is very 
doubtful. 
ats 
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ENTH 2 eee. THAAVTA— 
AAO® 


mavrom@nety Bou 'Ne ope’, 
Mocxioy, a) up! onm'a'Nety é'p a! ryopa xadnper vos! 
165 ouviw pindev pehew poe THOU oi cate” rave! 
Tear’ QUd THOT ee eeeseees LANAOD, 


MOSX1IQN 
DL ds 
CrBek oes oLUYELO woe MEN oon e WALTEV woe 
ypavs. 
ek 


TO yaar piver?” apéake ‘ty déomrot, ayam hoe eyo" 
oy ie ép’ ols elpnxa TovTots. 
par vectra 
pa Ala ov etparnyss ovK! 
[100] 170 10 fo8as ONG rupomenet Kal radaerepes. 
158 pndemg téxry A¢yo, Allinson, from pnd. me TEXYTNs o0ny I% 
169 eee: Capps. suppl. - = line 160, 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 
| DAVUS — 
Nay, by no means; no! I say, 


_ MOscHION 
I'd prefer perhaps to have you Lord Protector of the 
Greeks 
And Comptroller of the Armies. 


DAVUS 
Nay, [ don’t go in for that; 
Soldiers straight would as my gullet; on the quiet 
let me steal. 
MOSCHION 
(An illegible remark. He recommends, perhaps, risky 
speculation on bottomry.) 
. DAVUS. 
. . se « « » ~©Let me have a General-store, ; 
Moschion, or in the Market I would sit and cheeses | 
sell— 
I’m not anxious, no, I swear it, to become a millionaire 
Bor-my tole 40s A6 4-4-0 «a, 4 Father 


MOSCHION 


(An illegible, sarcastic remark comparing Pans with “an — 
old hag.’’) 


DAVUS 


Just to stuff my paunch suffices, Master, I'm content, 
I say, 
On the terms that I have mentioned, 


“‘MOSCHION 


Zeus! You were not born to lead | ; 
Easels. bheeies till ha re bear ae 


ary 
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AAOZ 
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MOZXION 
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174 J?, quat. y, p. 8 179 <Ade>, J? inserted, | 

181 éxéonace, Copps supe! ae .. (.) oe, J% fev. ie cay = drs 
Zoxe pee, 53, 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


DAVUS 
Good! But, as the saying goes, 
Now enough of prayers and praying. Here's your 
wished-for girl arrived. 
Straight into the house, young master. 


MOSCHION 


Right you are. Yes, that’s my lay. 
It’s my chance now to console her and to mock. her 
soldier-man, 
God-detested, feather-crested commandant! 


DAVUS 
Indeed you may. 
MOSCHION 


r 7 . 7 : 
You, there, Davus, go indoors now, be my spy on 


everything. 
Make report: What is she doing? Where’s my 
mother? As for me, 


How are they disposed to welcome? In a matter | 


such as this 
You've no need of nice instructions, you are clever. 


DAVUS 
I will go. 
MOSCHION 
['ll await you, Davus, strolling up and down before 
the door. 
[Eait Davus into the house of Pataecus, Moschion 
soliloquizes.] 


Well, when I approached. last. evening, this is how 
she then behaved : 


Filed not when I ran to meet her, hee embraced 


and held. me fast. . 
» 4g 
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AAOZ 
185 Mocyiov, 4 ev AéXouTAaL Kal KAO nTAL 


MOZXION 


pirtarn. 
AAOZ 


€ \ / ” a? by aod ef 
4) 6é untnp cov Storkes TepiTatodS ovK Old 6 TE. 
? See ee bp Bepelags Vidya Ree L 
evtpemrés 0 dpiotov éot'sy,' éx S TOY TOOUMEeVOY 
meptéeverv Soxovel pol oe. | 
MOZXION © | 
Kal mada “wor cvvo0oxel. 
ely andys; 'eim'als at'r'ais 'oupr'apdvta po év- 





a AAOZ 
[120] 190 "wa Ada, 

MOZSXION 
pov "oly'uv réy’ eNO ov. 


AAOS 
€ eon LJ / 
@s Opas, avacTpEeha. 
184 8% suppl. from ap... eto... ew 
188 Allinson suppl. / xowradavyapou....., J. 7S? reads 
modataAuop[v] and suppl. wdAat 5%) Opdarropat 
189 Cairo pap. has ob« eiy’ at heginning./ Capps omits odx 
and makes interrog./Wilam., K? transpose od to end and 
give to Davus. ha ene 
190: pd Ato ete., S* suppl. from J*. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


I am not, it seems, unpleasing, when one meets or 
looks at me, 

By Athena, to my thinking I’m .a charmer to the girls, 

But I now to Adrasteia 1 may it please her—make 
my bow. 


(Davus returns from his errand.) 


DAVUS 
She is freshly bathed, and seated, Moschion., 


MOSCHION . 
The darling thing! 
DAVUS 

And your mother walks about there busied with—I 
know not what! . 

_ And the luncheon’s served and ready, and from what 
is going on, 

Seems to me, tis you they wait for. 


MOSCHION 

So I thought long since myself. 
Am I then unpleasing? Did you tell them that ’'m_ 

ready here? 
DAVUS | 

No, by Zeus, 

MOSCHION 

Go now and tell them. 


pavus (obeying) 
As you see, I’m off again. 
. (Davus re-enters the house.) . 
1 For the Greek formula: ‘ Make obeisance to Adrasteia ” 
(Nemesis), ), ef. “Knock on wood,” the similar superstition. ; 


surviving in English. of. Fragm. "No. 321 K. eciuibin (the 
Inescapable) = Nemesis cEee erica) 


gar. 
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matdiov, 
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191 alexuveir’, 82.// At end, J4 
Gey 

199 under, K?, /unners, L#, |] rlvos, 82.) was, Ke. 

201 apds Huds 3 wdvu ye Housm, 

202 Yor’, from. pap, tkoto./ Yeo’: , S*. // ecpOdpnd ral, 84, K* 

203 txove 758° #AAo, Allinson suppl /.....80..aAa., d2/ 
Sucaue 5% viv, Capps./ + vf corey: penAe St 

204. $2 suppl. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUTSHORT 


MOSCHION 


She'll be shy now when we enter, that, of course, I 
may assume, 

Cover up her face—'tis custom—but I must on 
entering 

Forthwith up and kiss my mother, win her wholly 
to my will, 

Turn to flattery and tell her that for her alone I live. 

For she treats this present business just as if it were 
her own. 

Hark! Again the door is creaking, some one comes. 

(Davus returns, crest fallen.) 


Well, slave, how now? 
How you hesitate, now, Davus, to approach mel — 


DAVUS 
Yes, by Zeus, 
It’s too queer. Why, when I entered, told your 
mother you're at hand, 
Straight she says: “No more of that, sir.” Adds: 
“From whom, pray, has he heard? 
Is it you who've told your master that, because the 
girl was scared, 
Here with us she’s taken refuge? May you not live 
out the year. . 
Off,’ says she, “Off to perdition! Slave, begone, 
away, away!” 
Listen now to one thing more, sir: all our scheme _ 
is ruined quite ; 
Far from pleased was she on earning of your 
presence. 
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7008", Spas, épny. vate pynpoveve, 
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205 From... ..= = 72: Cat, J? 


206 Gp’, Allinson. // elodyerv ax, Leo (space for cnly 7 or 8 
letters); i cl, La, 
209 S? suppl. pov moduKarapevdes. . pap. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


MOSCHION 
eae ee ce Whipping post, 
. DAVUS 
Now you're joking—why, your mother— 


MOSCHION 
What is that? 
Did she take her in unwilling? Or how- was it? 
Didn’t you say 
You persuaded her to come here for my pleasure? 


pavus (as if trying to remember) 
I say that? 
“J persuaded her to come here?” By Apollo, no, 
not I, 
If, young sir, you think I trick you——still am lying— 
bind me fast. 
MOSCHION 
Didn’t you claim just now that you, sir, had my 
mother won to this 
So that here the girl she welcomed, just to please me? 


pavus (as if recalling with difficulty) 


So I did. 
There now, see, I said so. Yes, sir, I recall it. 


MOSCHION 
—.-. And you thought 
That on my account she did this? 


210 Sicor, 8? suppl. and continued to Davus; > ob Thy eto, to 
’ Moschion. 
211 J§, quat. y, p. 9. 
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215 pw. parpareroer: L?./ etre: to Davus, J?, 82. 
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220 Sudh. suppl. — 221 J? suppl. 222 KK, 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


DAVUS- 
That's a point I can’t make clear, 
But, at any rate, I urged her. 


MOSCHION (¢hreateningly) 
Very good. Come here, then. 
DAVUS 
Where ? 
MOSCHION (sirites him) 
Cut it short. [ll make you know it. 
DAVUS 
What the mischief, Moschion, 
I then—wait yet, just a minute— 
MOSCHION 
Now you'd play the fool to me. 
DAVUS 
By Asclepius, I do not, if you'll listen. She, perhaps, 


Won’t give in, you understand me, offhand, at the 


first assault, 

But demands, before agreement, she should hear your 
side, by Zeus. 

For she comes as no mere diverge nor degraded 


courtesan— 
MOSCHION 
Davus, now you are inventing further Geaddle all for 
me, 
Davus 


Testit. I see through this business, as I think. F or 
good and all 

She has left her house—no fooling. Three days’ 
space at most, or four, — 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


If to stay your suit you’re willing, someone then will . 
pay you heed. 

This she let me know. Yes, surely, now ‘tis time 
for you to hear. 


MoscHion (half persuaded) 

Where meanwhile am I to leave you, Davus, safe in 
fetters bound ? 

You would send me off a-strolling on a pretty lengthy 
stroll. 

Just now you've been babbling to me one more tale 
that is not true— 

DAVUS 

You won't let me plan unruffled. Change your 
tactics in a way: . 

Into the house go now discreetly. 


MOSCHION . 
You'll procure us food? - 


DAYUS . 
Of course. 
I have ways and means, you see it? 


MOSCHION er 
Stop your chatter, slave, lead on. 


. . DAVUS 
Yes, you too go in and help me straighten out a thing 
or two. eee hae 
MOSCHION 


I give in; I do it gladly. < Bie 
(Exit Moschion into the house, Davus lingers outside.) . 
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Scene. AAOS, SOSIAS 
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Scengz, AAOS, SOQSIA3, (AQPIS) 
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232 viv dée., Schmidt. —-- 238 ebxpw9, LC 

236 ducapes, LA - 239 Beandrnv, Headlam., 

240 mixpas, Croenert, Headlam. 
| 242 rafra, L* // on, 82 243 Sch, Ar. Pil. 35. 

246 ff. sc. In margin, at 246, swo’, J?/.0, L?, // ab 252, 
Zoo’, J*/ Ag, L*, // at ae (Ale, 82. I K?, 8? give parts of 
eis to @upwpds. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


DAVUS 

Close shave that, good Heracles! 

Now with terror I am shrivelled. Not so easy as 
I thought ! 


(Sostas arrives from the country tn time to bali sight af 
Afoschion as he enters the house. Sasias is aecompanicd by 
a couple of targeteers—his “army.” He stations his forces 
in front of the house of Pataccus. He does not see Davus, 
who stands at one sitle.) 


Scene, SOSIAS, DAVUS (in concealment) 
SOSIAS 

Again I'm on a mission ;. bringing cloak and sword, 
I’m told to reconnoitre ; then to make report 
Of what she’s doing, and I’m just upon the verge 
Of telling how I caught the lover here within 
That he may leap up ‘and come running. That I’d do 
Did I not feel that he’s so very pitiful, 
~My master, luckless that he is. It is no dream, 

For I believe my eyes. A bitter coming home! — 
(Sostas enters Polemon’s house to deliver cloak and sword.) 
pavus (7 concealment) 

The hireling has arrived. A sorry state of things 

Is this, yes, by Apollo wbsolutely SO. 

Not even yet I reckon in what's chief of all: 

If from the country soon his master comes again ; 
How great confusion he will cause when he turns up. 


Scene. SOSIAS, DAVUS (in concealment),! 
DORIS (appears later) | 


SOSTAS 
(Re-enters a om the house, berating the housecslaves. ye: 
You let her out, you sacrilegious animals, 
You let her out the door? | 


1 Some editors here assign the parts. of Davus toa Door: 


tender. 
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- AAOZ 
avac'tpédlen! 


TavO pwros dpyCopevos: ‘ora roo ticopat. 


ZORIAS 
98 "BS yeP as Tov yeitov’ edOds dnraby, 
[180] 250 Trav posyor, oluatey ppdcac’ juiv paxpa 
Kal meydra. 
AAOZ 
, € , rm é 
pave 0 otpatiarns So'xipdoee 
ToUTOL: émiTUYYaveEl TL. 


4 


SN3IAz 
Kowe thy Ovpav. 
AAOZ 

dvOpwre kaxddatpov, tL Botret; rot dépet; 








SOXIAZ 
3 fal = 
evrevGev el; 





AAOZ 
Tuxov' adr ti "ar odvrpalyp'o'veis;| 






ZORIAZ 
255 azrovevonobe; mwpos Dear, 'ér'evd pay! 
éyewv yuvaixa pds Bita'v rod! kupliov' 
TOAMATE KATAKAELT ATES; 





247 dvaarpepet, Stfrom :.(.)co..ep.., J% 
248 Schmidt, $3, J? suppl. 

250 J4, quat. y,p. 10.00 

251 J? suppl. from \1......// Swe’ in r. margin, 
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pavus (aside) 


The fellow’s coming back 
Again enraged ; I'll stand off here a little—so, 


SOSIAS 
She’s gone off straight, of course she has, to him next 
door—. 


The lover—bidding us a mighty big and long 
**Go hang!” 


pavus (aside) 


The soldier in this fellow will approve 
A prophet. Yes, he hits the mark. 


SOSIAS 
going up to the door of Myrrhina’s house) 
PU rap the door 


pavus (coming out of concealinent) 
Misguided fellow, what d’ye want? Where are you 
bound? 
SOSIAS 
Are you from here? 
DAVUS 
Perhaps. But why thrust your nose in? 


SOSIAS . 

_ Have you clean lost your senses? By the gods, you 
dare 

To keep a free-born lady from her rightful lord 

By force impr isoned here P 





253 To Davus, Allinson. | To omer J?, B% in wor pépet ; J. 
254 J? suppl 
255 To Sosias, J?, 84 
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AQPIE 
as movypas et! 
cai cuxopdvrns bome'p lw "repeTronets 


[190] 260 


265 


SOSIAS 
x “ 4 
aérepa vouiteT ovdk exe 7 mas yor," 


ovd’ dvdpas elvat; 
AAO 


pn pa Ata, Te "pw'Bd' Nous. | 
ray 8''o! rerpddpaxpos Tov "rous! Aa uBdvy* 
# padias wayovped” vylv. 
SQ31AS 
“HedeMess! 
nn ¢ a 
mpayparos acedyoo's: owodoyeite 0, efré "noel, 
eye ;— 
AAOS | 
am'en@’, dvOpa'n’.. apiwv’ overall 
Tatrn. 
SORIAX 
o &xda'Neca! waptuv: 'wporoy'eir’ eye. 


AAOS 


, 
ov« el'youev ovot | &' Sov, Srpopat Twvas— 


257 mwo'vypds ef!, 82 suppl.// In right margin . w’ with room 
for one letter only preceding ; therefore to Doris, 8°. 


258 Allinson suppl./ OCT C .. SQ cde e een e ay I?/ 


boris ary ainté, S*./ ori... ., L?. 
260 wh wa, corr. in pap. from waua, L?, 
261.8 5 rerpdipaxnos, Capps. / 3 retpadpaxuos, L?./1 in os 
appears to be deleted, J. / Terpabpdymous, L#, 8% 
262 J, 263 acedyots, J*.// Remainder §? suppl. 
264 gxew, 8S", who continues whole line to Sosias. lf bared? 


kvOpcon’ +» opin, J7/ sas lagi pa 
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ponis (comes to the door) 


How meddlesome you are! 
Blackmailer you, who roam around outside our door. 


S081 AS 
Think you we have no bile and are not even men? 


DAYUS 
What? Men? Now God forbid. Four-obol! raw 
recruits! 


When your four-drachma ! leader gets the likes o’ you | 


Right readily we'll fight you, 


SOSIAS 
Nay, good Heracles ! 
What utter wantonness! But tell me: you admit 
-You have her?? 
DAvus 
Sir, be off !—[What donkeys !}—She is gone. 


SOSTAS 
Ah so! Now you I call to witness that you owned 
You Aad her. 

DAVUS 


No, we hadn’t.. Never! Some IJ’ll see—_ 


1 For modern equivalents of Greek coinage, see note, p. 18. 


2 Conjectural, as are several parts of lines 263- 267. See 


text. 8 Conjectural, 





265 Allinson ?? suppl. from ....we..A..(m) apiue.... 


AACE CIT’ exe, J? (eon is one too long). budproy &y 


Aeyorr’, Or paptdpioy Aéyer 7’, J? conject. | udprus dy Adyet ar’, 8?. 
266 ‘Allinson conject, from (a) obx(i)e (cirea 10 letters) 
~ eve... upouat, J?, and (8): obey (idee Race, 7) eve... ss pect, 

8%, and (c) ob le yvoper otmor’! el Sov! Flo Onluat, K? suppl. 


{Aljvopa:is more likely than dboua). |} rivas: and. paragt ‘aphus, 


i. | K? continues duav to Davus. 
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ZQSIAS 
buoy "bbapév'ras; mpos tiv’ olec@®, eizré por, 
, rif. a o x ? ‘ \ 
waive; 'tis'o Apos; Kata xpadtos Td ductuyEés 
> ¢ a? 3 7 9 3 ees! 
olxidtov TodT autix’ éFatp'ic'opev. 
? 
[200] 270 GarALke TOV posyor. 
: AAOS 
wovnpav, aOrLE, 
(4 s, town @ 2 OS, a , 
WOTEP TAP NULLY OVTOAY ET LWE VELS TAaAaLS 
SOZIAZ 
of waises of TH werTe exou'o' ply wricat 
Staprdcovrat mavra, Kav “ terpwBddous” 









KAXIS. 
AAOZ 
: ératlov' sKatopayos yap el. 
i SO3IAZ 
WOALY 
275 oiKoUvTes— 
AAQS 
arr’ ove eyouely', 
SORIAZ 
ai'B oi, Aspfropas 
capicav— Gay 
AAOS 





; 
amay’ é Kopaxas, ‘d's eicerp’ eye, 
&ws eotxas ox! ANpds obTas. 


267 Suppl. and gives to Sosias, Allinson. 
268 Leo suppl. os BIL KY, 33 
272 wear? dxyov..., LA °° O74 yope: LA, 
275 aifei, J4, 8%, / exoo:, LA 
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sostas (interrupting) 
Yes, some of you destroyed! Lut tell me now, with - 
whom 
D’ye think to have your jest? What nonsense this? 
By force 
This luckless shanty we shall take by storm forthwith. 
Go now and arm the lover. 


DAVUS —— 
Have you all this time 
Been waiting, wretch, for this poor girl as though 
with us? 
SOSIAS 
These boys of mine, targe-bearers, everything will. 
sack | 
Ere you can spit, although “four-obols”’ is the name 
You give us. 
DAVUS 
Joking that; “dung-eater’’ suits you best ! 


SOSTAS 


We city-dwelling folk— 


- Davus (interrupting) 
We haven't her. 


SOSIAS 


Oh! Bosh! 
Ill take a pike to you. 

DAVUS ; 

Go feed the crows! Nay, ll . 
Go in, since you seem such a rough. 


(Davus goes in. Doris comes forward.) 





276 odpioav: L?2./] os, K%/ aan’, S2 
277 ox" anpds ofrats, Kf anlovoete@ai, 8%. 
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fd ‘a 
Fob pev ef mpocer por, Awpi, méya Th cou KaKor 
Sco. ob tov tay yéyovas aitimTatn. 
AQPIS 
[210] 280 "ob reg draco, Néy’ rs wpos yuvaied mot 
Sellcaca xatamépevye. 
ZOSIAZ 
“arpos yuvalkd WoL 


Sei loaca;” 
AQPIS 


Kal yap olxe? ws tiv Muppivny, 
lriy'yeitov oTas pot yévoll & Bovropuas. 





SQ3IAS * 
6pd's ty’ olye®, ob TO pédnw éor’, evOade— 






AQPIS 
285 "ri! uly; ci & ddXo viv' od BotrAer, Sw'cia;! 
aimay'e ceavrov, draly .... . evdnN . es 


(Lacuna, circa 57 verses, to Leipzig'.) 


277 :Swolea, J. 278 S14 suppl. 
279 décw, Arnim.// lef. suppl. 
280 Suppl. Housman. 283 BovrAouar: L?, 
284 S?, J? suppl. from /.,.. 0, | 
285 rf why; Capps suppl. //ri 8 &AAo viv, Allinson, //Seoia; J2. 
‘286 Suppl. 82, J? (but 8* has &veye and oleaurys. / Allinson 
ae ject.. c'eavrdly and continues to Doris), // ev3natos ef), 
"Korte, Se a : 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


DORIS 
Hist! Sosias! 
SOSIAS 
If you come near me, Doris, I will pay you out, 


Yes, thoroughly. You've been the most to blame 
for this. 


pons 
Now as you hope for safety, say that she in fear 
Has run off somewhere to a woman, 


SOSIAS 
«She in fear— 
Off somewhere to a woman?” 


DORIS 
Yes, to Myrrhina, 
Next door, she’s gone, Else may no wish of mine 
come true. 
sostas (tragically) 
You see where she has gone! Gone to her darling, 
here ! 
DORIS 
Of course. What else now do you ask for, Sosias ? 
(/mpatiently, to Sostas) 
Be off! Be off with you! a ee ee eer ee 


(Lacuna of about 57 verses to the Jirst Leipzig fragment.) 


In this interval Polemon, repentant of his own conduct 
and eager for Glycera’s return, whether by force or persuasion, 
has been in consultation with Pataccus. As Polemon and 
Sosias are conferring they are joined by Pataecus. Abrotonon 
also appears.’ Perhaps the wily Davus may have secured 
_ her to divert Sosias and his men by iiberal potations. 
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Scene. IOAEMON, SQSIAS, MATAIKOS, 
ABPOTONON 


SQSIAS 
ec leiOev Heer ypypat eidndws euob 
¢ bi a 4 X im ia] 
345 WloTeve’ mpodtowoly oe Kal TO aotpa'té wzedon, 


MATAIKOS 
Kabevd arerOanv, @ perane: TAS maga 
ravtas édcas. 'ot'y bytaivers—-col \aLo— 





. : 
HTTov? pbeOvers yap. 
| | ; SOZIAZ 
e a f + ¥ 
HtTov; Os étrox’ lows 
KoTUAnY, TposLows rdvTa TADO’, 6 dBuaTUxiIs, 
850 THpav T éuavTov eis TO PéAXOD; 





TIOAEMON 
ev hévyets. 
eae ae : 
meloOnti pot. 
SORIAZ 
ti © dati 6 xerevers éuol; 
TOAEMON 


bpbids-¢ epards: vov ey By col yy épa. 





844-856 Leipaig coe alone. Begins 344, 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


Scenz. POLEMON, SOSIAS with his men, 
PATAECUS, ABROTONONi 
Pataccus is a friend of both parties and is convinced that 


the quarrel is due to a misunderstanding, not to disloyalty on 
the part of Glycera. He has understood from the women that 


Glycera has fled because of Polemon’s treatment of her (v. 369)... 


He advises Polemon to abandon hostile measures and to try to 
win Ghycera back by gentler means, 


e iJ e * eo e e e . . . . s . * « e e a e o s e . * * ° 
sostas (to Polemon) 
He comes from yonder, having just received some 
cash, . 
Believe me, he betrays the army and yourself. — 


paTagcus (lo Susias) . iY 
Be off and sleep, you fool, drop all this fighting, do. 


Your health’s not good—yes, you 1 mean—you’re © 


not so well, 
Nay, less; for you are drunk ! 


sosias (indignantly) 


What, “Jess”? When I have drunk 


Perhaps a gill or two—no more—foresaw all this 
And saved myself for future need, poor me? 


POLEMON 
(recognizing that Sosias is drunk, to Pataecus aside) 


(Lo Sostas.) © 
Give in to me. - 
sosiss (submissively) 


What is it you're commanding me ?- 


POLEMON 


Ah, that’s the way to ask me. Now I'll speak to you. 


? Note that four actors are present at once in this scene. 
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sasias* 


"A Bpotovov, émtonpnvov. 


TIATAIKO® 
ela@ ToUvTON) 
a We Se ce jt , n ny ” 
apotov amdmeurov Tous Te TaiSas obs dyct. 
SQSIAS 
( ~ a \ / a 
7 355 kaxas Stouxels Tov TONELOV. SiadveTat, 
déov AaBelv KaTa KpaTos. 
TIOAEMAN 
ouToot me yap 
0 Wdraicos é€od\dvow; 





ZORIAS 
3 wv + ¢ hi 
ovKn éoP jryewov, 










ABPOTONON 
mpos TY Oeav, dvOpor’, Arend’. 


SNSIAz 
amépyopat. 
TIOAEMON 
Spry oe Touro ely TL’ Kab yap, "A Bpérovor, 
(220] 360 eyes TL ™pos TONMOpKiaY ov XpyHatwoy, 
— Stpacai 7 avaBaivey, mEPUGE TEAS TOF oTpé- 


pet, 


AatkdoT pe’; : joxvvOns; pédee TOUTWY Ti TOL; 





357 E®, quat. y, p. 18 = Lp. va, 14, Leipzig MS. here 
overlaps Cairo Be. aa 
358 drépyoua: LA, 
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1 sosias (slriving to save his importance) 
Abrotonon, you give the signal. 


pATAEcus (fo Abrotonon) | 
First send off - 
Indoors this fellow and the crew that follows him. 
sostas (¢o Palaecus) 
You run the war but ill. 
(Lo Polemon.) Disbanding is his way, 
When capturing by force is called for. 
POLEMON 
What? ’Tis he, 
Pataecus, ruins me? ee 


sostas (grunibling) 
Well, he’s no captain, no. 


ABROTONON (irying to coax him anay) 
Now come, sir, by the gods, be off. 
sostas (mith dignity) 
I will withdraw. 
[Ewit Sosias into the house, followed by his army. 


POLEMON ae 
I thought you’d manage something. Yes, Abrotonon, | 
You've qualities quite useful in a siege.. You’ve skill 
In boarding, or in close investment—Going, you? 
Where now, you strumpet? You ashamed? Mind 
aught of this? . ci iy tus See — 
(Abrotonoz. offended, departs.) | 
19 Polemon, or ? Pataecus, in 253-362 it is hard to con- 
form sense to change of speakers indicated. 
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Scene. TIOAEMON, TIATAIKOS 
. TATAIKOZ 
ei wev Tt ToLODT Hv, Tlodkéuwy, olor pate 
n cal / 
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[230] 870 adrp, 





TOAEMON 
Th pys; ob Kara TpoTrov; Touré pee TOD 
a avTOU heures parLoT elmer. 


TMATAIKOZ 
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375 ourroy To mreiBew TO KaKds be Sie: 
épavTt T éariv. 


365 L2. |): Beapéper B8 wf s tpPat. from Leipz, 
307 abrh, edd./ airy, Li 


372 és, Wilam./ gx % Leipz, and L2. 
| 3H am ama! ydp: and | paregraphus, 8, 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 
Scene. POLEMON, PATAECUS 


PATAECUS 


If this that has befallen were of some such sort 
As, Polemon, you say; if you a wedded wife— 


PoLEMON (excitedly) 
Now how you talk, Pataecus! But what matters it? 
I’ve held her as my wedded wife. 


PATAECUS 
Don’t bawl, don’t baw!! 
And who gave her away? 


POLEMON 
To me? She gave herself, 


PATAECUS 
All right. Perhaps you pleased her then, but now, 
no more. ; 
And she has gone for good because you treated her 
In ways unseemly. 
POLEMON 

What? Unseemly?” This your word 

Beyond all else has cut me deep. : 


PATAECUS 
You will admit— 
(Of this I’m certain)—that what you are doing now 
Is crazy. Where, for instance, are you rushing? Or 
To capture whom? For she is mistress of herself. 
There’s one course left, persuasion for the wretched. _ 
man, a a 
The lover. 
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POLEMON 
Well, but he that has corrupted her 
When I was absent? He, you'll own, does wrong to 


me. 
PATAECUS 
He wrongs you, yes, enough for you to lodge com- 
plaint 


If ever you shall come to argument. But if 
You kidnap her by force, they'll have the law of you. 
This wrong calls not for private vengeance but com- 
plaint. 

POLEMON 
Not now, then—? 

PATAECUS 

No, not even now, 


POLEMON 
Then what to say 
I know not, by Demeter, save I’m like to choke. 
My Glycera has gone and left me! Left me, gone! 
My Glycera, Pataecus! Nay, if so you think 
It’s best—for you are well acquainted and with her 
You've often chatted—you go first and have a tall, 
Be my ambassador, I pray you. 
patarcus (about lo go) 
I agree, 
You see, to that. 
POLEMON (detains him) 
You're good at speaking, I presume, 
Pataecus? : a 
PATAECUS 
Pretty fair. 
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_ POLEMON 
Indeed there’s need of it, 
Pataecus ; nay, my whole salvation hangs on this. 
For if I’ve ever done her wrong in any way— 
If I don’t always care for her devotedly— 
If you'd but look upon her finery— 
(Molrons toward his house, inviting Pataecus in.) 
paTaecus (soothingly) 
: Oh, that’s 
All right. 
POLEMON . 
Just take a look, Pataecus, by the gods! 
You'll pity me the more. 


PATAECUS (aside) 
Poseidon! 


POLEMON 
Here! come here! 


. What dresses! What an air she has when she’s | 


dressed up 
In this or that! Nay, come. You never saw, 


perhaps. 
PATAECUS | 
O yes, I have. 
POLEMON 


Why, just their grandeur, I may say, oo 
Were wortha look. But why drag i in this “ erandeye hee 


now, 
Crazed that I am, to chatter thus beside the point ? 


PATAECUS (reassur ingly) 
. Oh, not at all, by Zeus. — 
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ACT IV 
Scene. MOSXION 


| MOXXIQN 
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401 &aata oer né ve, Leipz | BAAS, Se? Midrand ce, L, 


402; cmapary’ : : eoepxouct: L%, 
404 End of Pe vB. 
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POLEMON ( pressing him on to the house) 


You think not? But at least 
“You'll have to see them. Step this way. 


PATAECUS 
You first. 


POLEMON 


I go. 


[Polemon leads the way into his house, Pataecus follon- 
ing. Moschion appears at the door af the house of 
Pataecus. He looks about anxiously for the enemy. 
When he sees Polemon entering the aie house with 

~Pataecus, and none of the“ army” present, he comes 
out of the house reassured, | 


ACT IV 
Scene. MOSCHION. 


Moscuion (to Polemon and P ataceus as dia disappear 
in the other house) 


In with you. Curse you! Quick—and rid me of 
your sight! 
With lances forth they sprang at me— 
(looking about him) but could not take 
By storm a swallow’s nest, this army, scurvy knaves ! 
“Now they had mercenary ela you say. But 
these, 
The troops much talked of, are— 
(catching sight of Sosias 1; lying. drunk by the door) 
this: Sosias alone! 


251 











872 K 
[270] 410 


[280] 420 


425 





252 


MENANDER 
modAOy yeyovuoTav dOALoy KaTa TOY Xpdvor 
tov viv,—opa yap yéyove TovTOV viv Karr 
év Gract trois “EdXdnot be’ 6 re 87 woTe— 
ovdéva voit tav tocovtay aOXtov 
dvOpwrov obtws ws éuaurov Shy eyo. 
as yap TaXLoT’ elaAGov, oddév av adel 
clw6” émotovy, obSé mpds THY wnTépa 
eLoHAOov, od Tay évdov éxddeo’ ovdéva 
mpos éuautov, GAN’ eis oixov éOav éxmodav 
érvradéa xatexeiayny ovvEecTHXKws Tau. 
tov Adov eloméurrw &¢ dyrw@oov? Gre 
Kw, ToTodTov avTO, pds THY uNnTépa. 
obTos pév odv, pexpor TL PpovTicas éuod, 
dpirtov avrots KaTarkaBav wapaxeipevor, 
éyéuslev abtov. év 56 rovT@ TH Ypdve 
KaTaKelwevos pos éuavTov édXeyou' “ abtixa 
Tpoceaw h pT <aT>ayyedodaa pot 
Tapa THS épwpévns é’ ols av dyoi jos 
ets TaUTOV ENOeiv.” adTos eueré'T wy Adyov— 


(Lacuna of circa 157. verses to K.) 
em ns . 
. 417 otkor, Lef./oledy twa, pap. 
“425. <aw>ayyedoica, Croen., Sudh, 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


Of all the many born to wretchedness in this 
Our generation—for amongst the Hellenes all, 
Whate’er the cause, there has sprung up a noble 
crop 
Of such—there’s no one of them all so wretched 
lives, 
In my opinion, as myself. For soon as I 
“Went in, without attempting any single thing 
Of all that was my wont, not even mother’s room 
I entered, nay, nor any of the household called, 
But to a room betook myself aside and there 
I lay, quite self-controlled. And I send Davus in 
To tell my mother this, and merely this, that I’ve 
Arrived. However he, with little care for me, 
‘On finding luncheon laid out ready for them there, 








Went on and took his fill. I, lying down the while, 


Kept saying to myself: “ Here presently will come —_ 
My mother and will bring me word from her I. 


love, 
Upon what terms she says that she and I might 
make 


Agreement.” I was practising a speech myself... , 
(Lacuna of about 157 verses to K4) 


Moschion probably. goes on to tell of a conjidential talk 
between Glycera and Myrrhina which he has overheard. He 
ds convinced that his hopes are tllusory and realizes that he 
has been duped. by Davus. He has also heard things which 
arouse his curiosity regarding Glycera (v. 665), but not enough. — 
to reveal the facts in full. ..When Pataecus comes out of 
Polemon’s house, Moschion conceals himself from view. He . 
is present, but unobserved by the others, throughout the follow- 
ing scenes, 2 ie ae oes 


a 

















MENANDER 


Scene. TAYKEPA, Tf[ATAIKO3, AOQPIS, 
MOZXION 


TATKEPA 


a a @ e 3 a 6 a ° a . . . . e * . o *. e * 
585 "énOod'ca wpos "tiv p'ntép avrod, oi'AT "ate, 
r 4 » es <<} . tal % 26 f ; > an * ; 
Kal Cevpo Ka'taduyova éduvapunv-—ov oxoTrels ;-— 
[200] "tvla pe Mu By! yuvatka—Kar ewe yap mavu 
lyéy'ov’ od'dév'—dAX ot TODO’, Eraipay & iva w eyn: 
eir ov NaGety ToUTOUS av éarrevdov, TadAD, 
fa’ 3 , 
590 avtés <7T’> éxeivos; ANN iTapuas els TAVTO pe 
n \ t > esis > > \ 
TO TATPL KATETTNG , ELLouny & oTAS yw 
eppaveS & eXelti éyOpay Te nee w éexredety 
ipiv 8 vrovocav catarsreiv “iv éxBarety | 
hw éEareiwai 7 obxér’—ov8 aicy! vvopas'; 
695 Ilararce, kal ov tadta cupreneapévos' 
Hr\Oes toravtyy O bréraBés "pe yeyovévan'; 


meeraeenneceterireresmm, 











TIATAIKOS 
pn 82 yévoir’, @ Zed wodv'tipnr’, ddica 88 
Seifats ddnOOs bv éyw "wey metOopas. | 
ANN dare pyndey Hrrov. 


585 K®, quat.-z, » 3, L 18. éadotoa pds, 8? suppl, // 
plarare, B 

586 8? suppl.//. ob oxome’?s, pap., S?, 

588 bie. J? suppl. [} ov dev), Capps suggests s some nega- 
tive. /...ovov... GAA’, L I] r roid’, Capps. / rod7’, L?, 8’. 

590 atrés <7'>, Leo. 
592 Croenert, J?-from wpa, 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


Scene. GLYCERA, PATAECUS, DORIS, 
MOSCHION (in hiding) 
While inspecting the wardrobe of Glycera in Polemon’s 
house, Pataeccus seems to have noticed something among her 


belongings that aroused in him a suspicion as to her identity. 
Therefore, when he summons her from the house, he has three 


objects in view: the first, to secure an eaplanation of her 


conduct with Moschion ; the second, to discharge his mission 
of reconciling her with Polemon ; the third, to discover who she 
really ts. He finds her unwilling | to return to Polemon (vv. 594, 


625, 630, ef. 904). She assures Pataceus, however, that her | 


relations with Moschion have been innocent, though she adnvits 
that she has put herself in a false position with him. 
GLYCERA 
oe ees [supply eg... . TL could have come 
With no such pur pose] t o his mother, dearest sir, 
Nor could have taken refuge here—deo you not see ?— 


That he might wed me—(for in truth he’s far beyond : 


Poor me!)—Oh no, not that, but so that he might have 
And hold me as his mistress. Wouldn't I, poor thing, 
He too himself, have sought to keep it dar k from them? 
Would I have boldly faced his father and preferred 
To be thus senseless, bring to pass a hateful deed, 
Ingrain in you suspicion which you'd never more 
Cast out, obliterate ? I feel no shame at that? 
Pataecus, ¢ came you here persuaded, even you, 


Of this, and thought that 1 had been a girl like that ?- 


PATAECUS | 


Nay, Zeus most reverend forbid! But may you prove _ 


In sober fact these charges wrong you. I believe; 
Yet, all the same, go back to him. 


598-594, fv... 7, Ly A Post, ioe Geet rv, J’, K% ff 
aloy! Uropat), Leo. 

BY? aduca de, Wilam. 
- 698 per, Capps. | eclnees Wilam. 599 Capps oni 
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PATKEPA 
Tels dAXas Képas" 
600 bBprkérw Td Aourrov. 
TIATAIKOZ 
ovy bBpiatixas' 
ryéyove TO Sevvov. 
TATKEPA 
avootov'S’ érpaké pe." 


olov pan av Oeparaivav épydeaito ms." 


{Lacuna of 16 verses to Kt.) 


TATKEPA 
eva & éxetva AapBalvo ta yojpara! 
620 todpod twarpés Kal untpos, ebOl ta par & eye" 
del map éuavTh tadra Kal ryp'eiv. 
TIATAIKOZ 













? 5 
vl ouv 
4 
Bovreu; 
TATKEPA 
Kopicacbat Tavr’. 


TIATAIKOZ | 
Taméy'vaxas od yap" 


310] Kousdp tov dvOpwrov; ti Bovret, derrarn; 





TATKEPA 
dia cod yevér Ow TodTd pot. , 
600 Capps suppl.f abe sodctorl, 8%. 601 Capps suppl. 
602° ofoy pda’, Allinson suppl. // Remainder 8? spel: EP 
- 619 K}, quat. 2, p. 3, 117. 619-620 S? suppl. 
. 622 Bovaraa: koploarbas “watr’:. 1%, | [| dréyvexas ob yap 
Capps. 624 poz assumed from pz. s., J% 
486 Ca ietat a 








THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


 GLYCERA 
*Gainst other girls 
In future let him wanton, 
PATAECUS 


. Nay, not wantonly . 
This outrage happened. 


GLYCERA 
Godless things he did to me, 


Such treatment, surely, as you’d give some servant — 


maid, 
(Lacuna of 16 verses to K}.) 


Glycera seems to have declared to Pataecus that she is free- 


born and also to have asked him to examine the proofs of her 
origin for himself, that he may assist her to establish her legal 


independence of Polemon. When the text begins again 


Glycera is explaining to Pataeeus the nature af the objects, 


contained in the chest, which she has asked him to examine. 
GLYCERA 

And I received those objects as a legacy 

From father and from mother, and it is my wont 

To guard and keep them ever with me. 


PATAECUS 
Well, what is 
Your wish? 
GLYCERA | 
To have them brought here safe. 
‘PATAECUS. 
; ; You've given up 
The fellow utterly ? What, dearest, do yon want? 
GLYCERA | 
Through you may I obtain this. - 
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MENANDER 


MATAIKOZ 
mpaxOnoerat. 
Si a , / > > ¢ \ 4 3 a 
625 ToUTO <tye> YyeAoLloy: AAN UTEP TWavTwy €xXpiy 
"oplay a’. 





TAYKEPA 
> > vw > ? 
éywoa Taw apicd’. 

TATAIKOZ 


oUTwsS Eyes; 
f.7 n 61 n 76 ti e/ ? , 
tis TOV O'eparraivav olde TavO Srrov ‘oti act; 





TATKEPA 





Ty Awpis! ofde. 
| TIATAIKOZ 
Karecdro THv Awpica 
eo ts. adr bums, [rvKépa, pds Tov Gedy, 
630 'éws wdpleat’ éd’ ols Adyous vuri réya, 


APIS 
(.) dove (?) @ KexTnuevy. 


: MOSXION 
r 3 57 oT 1 ‘ la 
Tay Eloop OLOY TO KAaKoV. 


; 
| 
i 
i 
| ; essececcscccls 
i 
i 
i 
¢ 
i 
i 
i 
‘ 
' 


TAYKEPA 
bay / 
. éFeveyKe jot 
[320] Pray xortid é&w, Api, thy ra moiuKina 


4 
625 <ye>, Capps. ; 
i : 626 Ellis suppl./ J* confirms. // Mar/ in r. margin. 
i . 627 : at end. ao 
i 629 ils: to indicate change of addressee. 
630 Suppl. from...... peor, J%./ érov, maperr’, KY]? vdure? 
apéor’? Allinson. | Séxety’ dpelita’, 53,//eporrvurr Aoyoodeyw- 
Aeyo, L2,/ Rearranged, Adyolils suppl., Capps. 
O31 [....8....0(,) 8oa(: 2) w xexrnpern: J? rejects zor, 
8és: is ‘“possible.”’/ ?d:aaadyne’: od yé 1? Allinson. / Coir. 





THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


PATAECUS 


Well, it shall be Asie: 7 


A foolish business! But on all accounts you first 
Should see— 
- GLYcERA (ialerrupling) 

1 know what's best for me. 


PATAECUS 
So that’s the way 
You feel?) What maid of yours knows where you: 
keep these things? 


GLYCERA 


My Doris knows. 


paTagcus (/o an aitendant) 


Go, someone, call out Doris here. | - 


Yet, Glycera, no less, I beg you by the gods, 
While still ’tis possible, upon the terms I[ urge?! 
Be reconciled. 
(Enter Doris from the house.) 
DORIS 
Well, here I'am, my mistress, here! 


MOSCHION (aside) 
Now soon | PI know what mischief’s up. 
GLYCERA 
Go, Doris, fetch 
My casket out, the one—you know—that ‘holds, by 
Zeus, 
i Text in lines. 630-687 is s badly broken, 





— yrabt, chy xaply aét fl he The ; before & uncertain, I] Awp] 


in'r, margin. - 
632 Suppl. and to Mosch., Capps. [ (TA) of 8 cor; (A) 
ofov—, & 633 Suppl. van Leeuw, 
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réxousay—ola 0a, vy A’>.—ip dédwxd cot 
635 'rypelv. rt «rales, abria; 


TIATAIKOS 
f , 
mwérov0d, TL, 
r.3 \ Ad \“q . a3 T2 ON Ni As mA ‘ 
vy tov Ala tov corhp’, éya xawov midvu 
oS n % A ~ 
VdeXrrov obv' mpayy ovdév. 4 kolitis havet', 


(Lacuna of circa 7 verses to the second Leipzig fragment.) 


Scene. MOSXIQN, IATAIKOS, TAYKEPA 
NATAIKOS . 
646 ov" KaL TOT edov. ou map atopy oviuch | 
 tpayos TU, ) Bods, H TovouTl On'pilov 


Véa 'rnKev; 
TATKEPA 


: | 
éragos, Pirtat’, éotiv, ob Tpdyose | 


NATAIKOS 
xépa! , EN Ets TOUT oloa. Kal TovT) TpiTov* 


650 “meriewos I imm0s. Ths yuvarxds THs éuhs 


"ra xpy par’ éorl taba, Kah pan aOréLas. 


. 634 Suppl. Leo, 8? from... ...00.. nde. 
635 Van Leeuw., Headlam./... Aatets, pap., S% / alades, 
arte K2. // Har) in vr. margin. 
636 lvh—rbdly, suppl. Crois.// éya ay Capps. 
637 'deAmrov obvl, S*.// xolrls, Wilam.//: pavel, Allinson. all 
End of Cairo MS. of Peri icewromene, 
646 ee ta. : 


648 “h ”) Tparyos : Leipz. EP, 
649 Line to Pataecus, (uaa a4, ed te roti 
to Glyc., 8%./: ofa aticy to Pataee., 82, 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


Embroideries—the one which I’ve entrusted you 
To Keep, Now why these tears,' poor girl? 
_ (Exit Doris into the house. ) 


. PaTaEcus (to himself’) 
Some very strange 
Experience, by Saviour Zeus, has come to me. 
Well, well, there’s naught exceeds belief! The chest 
will show. 


. ‘ 
° 8 #© #@ © #& @ eo @ 8 8 @ © & 8 © © &@ @ @ © @ @ #8 @.e@ @ 


(Lacuna of about 7 verses to the second Leipzig fragment.) ~ 


Doris has brought out the chest and returned again into the 
house. Pataecus examines the embroideries. He has just 
made out the first pattern (perhaps a hippocamp, see Sudh. 


M.S. p. 91) which he has recognized, and now goes on to . 


number two. 


ScENE, MOSCHION (still, in hiding), PATAECUS, 
GLYCERA 


PATAECUS — 
Which even then I caw, Is not fics next one’ here - 
Some he-goat? Or an ox? Or some such animal 
Worked on it? : 
GLYCERA 


That’ sa stag, my dear est, v0 a a goat oe 


“PATA EC US 


Well, horns it has. So much [ know. And here’ 8 


this third, 


A wingéd horse. it is.. My wife’s possessions these! ~~ 


Yes, hers, my own, poor luckless woman that she was, 


1 Some. edd. (see: er ‘tical. notes) : <y Why do you loiter, 
yous wretched girl?” See aaa ad loc.) 
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, ¢ 4 ? \ > f me or 
YKO TUNIS ELS KALPOV OLKELAS EH. 


MENANDER 


‘MOSXION 
ay tay a'duvatwv éotl, TovTi wor doKel 
a bd n a 
"oxotrob rt, THY Envy TEKODTAY LNTEpa 
n > ns - 
Talcxpas mpoléobas Ouyatép’ avrh yevowerny. 
n \ 3 ‘3 9 \ 
Ved 56 yeyévnrias TodT, adergpy & eat enr 
Tatrn, caxat ebOapye o dvaruys eyo. 
TIATAIKOZ 
, X ? / A 2 lal 
oe 2 U, . ON TATIAOLTA TOV EUOV; 
TAYKEPA | 
Tonuaty’ 6 BovreL, root wuvOdvou T euod. 
: TATAIKOZ 
lrodev' KaBodoa Tadra KéxTnoat; ppdoor. 
TATKEPA 
Tév tlotad’ avnpéOny ror’ otca trardiov. 
MOZXIQN 
Telardvaye cauToyv pxpov ws pob'ovp'e'vos' 
‘ 
TIATAIKOZ 
t > ov Lal X\ , s 
povn © éxetoo; TOUTO yap onpwawwé wor. 
: TAYTKEPA 
ov ofr’, ddeAdov 8 éFO'NKe Kape TEs. 
MOZXION 


665 TouTt pev &y wor THY éwlol Enrovpéver. 





652 €v, Wilam. suppl. 
654 Capps suppl, 655 $4 suppl. 
656. Tatty, S* suppl. //xdcor’ Zpbapy’, Ke, 


657 1% duolryyy Oy, Capps suppl. from photo. /'Sjrolw Uri? 


Pon, Ke. 


GEL pobloduteos!, Allinson suppl. ["pdbiov weélyal, S2./ péelos 


haére!, Capps, gives line to Pataecus, // No paragraphus, 
265 eae. o 





THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


MoscuION (aside) 
A thing impossible is this, methinks, as I 
Now turn it over, that my mother brought to birth 
And shamelessly exposed a daughter born to her. 
But if this happened and if she’s my sister, mine, 
Why then I’m ruined utterly, O luckless me! 


PATAECUS 
[ Hl-starred in truth the fate] of all else left of mine?! 


GLYCERA 
Make clear what you are seeking and inquire of me. 


PATAECUS 
Where did you get these things, to treasure thus? 
Explain. 
GLYCERA 


They found me as a baby and these things with me 


MoscHion (lo himself, aside) | 
Put further out to sea, you labour in the surf? . 
The crisis of my private fortunes now is come 


PATAECUS (resuming his que.lions) 
But were you laid there all alone? Come, tell me 
that. . 
GLYCERA 
Why, no. A brother also they exposed with me. 


MoscHION (aside) tad 
- That point is number one of what I sought to know, 


4 Tn this line, of doubtful reading, Pataecus seems to be care 
adverting to the fate of the other child, his boy. (Seo Capps, hee 
ad tac.) Bh eee et Otis ae ‘a a 8 
“2 Or (?): Draw back a little that I may scan your face’ _ 
(Given to Pataecus). See Capps’s reading, notes‘on text. - | 
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TIATAIKOZ 
Tas obv éywpi'aby'T am dAdjrov Sixa'; 
TATKEPA 
Exar ay eemel'y mar axnoutd cou 
Tape 8 emepwra, pyr yap TaoT eo £Ol, 
exetva 8 auth un ppacew ouopoka. 
: 1073 K ' MOZSXION 
670 xab T'od'To pot ovoonpoy elpnxev cafés 
duopocev TH plntpl. wold ToT’ eiul ys; 

















MATAIKOS 
6 8) AaBav ce “kal tp'’éhwv Tis Hv ToTE; 
ae TATKEPA 
yuvy mw eOpe’, Harep' oT’ etd) éx'kecuévny, 
i. TIATAIKOS 
tod 67 tloro'v Tt ‘uy 'wovevpd cor NEyEL; 
TAYKEPA 
675 Kpy'irny' re” élare, vial, romov'P! brdcKtor, 
MATAIKOS 
Tov avTov duTEep Xw TLEls ElpnKé jot. 
. TATKEPA 
tis 8 obtos dori; ef Oéurs xdpol dpacov. 
TIATAIKOZ 
0 Hey TiGels mais, o O€ Tpéderv Oxvav eyo. 
are TATKEPA 


_ ov & eE€Onnas Gv watip; Tivos xdpw; 


.Qara, Capps 


Capps. 
- 675 i vat, §* ppl f dine ‘eal, K2.//@, Capps suppl, 
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668 S2 restored. / Tapadepwore, Leipz. pap./7ra P éud <p> 
673 epey’, ; rep, KR suppl. [[ee<u>epminy, or ele ieeiperny, 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUTSHORT 
PATAECUS | 
How were you separated from each other then? 


GLYCERA 


Knowing from hearsay I could tell the whole to you; 
But ask of my affairs, for I may tell of them. 
To keep the rest a secret ’'ve made oath to her. 


MOscHION (aside) 
Another token forme! She has spoken plain. 
She’s under oath to mother. . Where on earth am I? 


PATAECUS : 
And he that found and reared you, who might he 
be, pray? 
GLYCERA 


-A woman reared me, one who saw me then exposed. | 


PATAECUS 
And mentioned what clue to identify the place? 


GLYCERA 
A fountain-pool she spoke of, yes, a shaded spot. 


PATAECUS = 
The same that he who left them there described to me. 


| | GLYCERA 
And who is that? If lawful, let me also know, 


PATAECUS 


A servant left them, but ‘twas I refused to rear, ae 


GLYCERA 
And you exposed them, you, the father ?. Tell me 
why. : 


OF 965 oe 








MENANDER 


MATAIKOS 


680 TORN’ éorly épy dmrLora, mao, TIX ls 
Hh pe TeKODT VLaS yap exetrres Bilov' 
evOvs, utd 8 gurrpocbey huépa, Téxvo'v—' 

TATKEPA 
ri yiverat 100’; ws Tpéuo, tdrawv’ Féeyo.! 
TATAIKOS 
mévns éyevouny, Biov éxeuv "eiOtomuevos.! 
. TATKEPA 
685. €v Huepa; THs; & Geol, dewvod rro'rpov', 
HATERS 
qjeoura Thy vaby 4) meapety” jpiv tp ‘opny’ 
layplov carta rédayos Alyaias aXos. 
TATKEPA 
t > of n f 
Tadaw eywye THS TUXNS. 
TATAIKOS 
> , 
epornca 
Hynoldunv dy w'rw'yov dvTa watdia 
is 


690 “pep lew alBou Nou Tavrenis avdpos Tpom'ov, 
"ido pévToL KTH dra TAT OV TeK Va, 


To wotor ért! rNéNouT'e; 
PATKEPA 
: Equudnoerat | 
> \ f \ ii 
ty Kak dépara cal §'pa'yus ris avayrupos | 
__Koopos Tpocay y've'pioua roi" | 


4 








S CKHE LEV OUS. i 


682. J*, >. 684 Wilam. suppl. © 685 K2 690 I? 
OT ae For conject. restor. see Sudh. Menander Studien, 
Ppp sit 
“ S? suppl. // Paragraphs doubtful. 
2-3 S*.// wnvvPhcet a, K2. 
"004 rd propa, 8%, Hl ee Capps suppl 
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broken, he apparently comes forward and reveals himself. 


THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT. 


“PATAECUS © | 
There comes, my child, from Fortune many a cireum- 
stance 
Ineredible.. For she he gave you birth, she died 
Forthwith; and just one day before she died, my 
child— 


GLYCERA 
What is it happened ? How I tremble! Ah, poor 
me! - 
PATAECUS 


I came to poverty, though used ere this to wealth, 


GLYCERA 
Allin a day? But how? O gods, what awful fate ! 


paTarcus (theatrically) 


I learned that in the wild Aegean’s wide- spread brine — | 


Was whelmed the ship that brought us in our 
sustenance. 
GLYCERA 


_Ah, wretched me, what ill luck that! 


PATAECUS 
So, beggared now, 
Methought it were the part of one quite reft of sense 
Children to rear and trail like cargo, towed astern— 
(Yet children are the sweetest things of all to own!)!— 
What sort of stuff besides was left? 
GLYCERA 
‘That shall be told: 
A necklace and some little ornament embossed — 
Were placed as. tokens with the children there 
exposed. 


1 Lines 691-705 are. badly ‘mntilated (see text) and some 
details are only a matter of conjecture. Moschion, who is 


eavesdropping through the scene, learns. the secret of his’ 


birth. At the end of the scene, where the text is much 


Sangin eects 
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695 exet'vou' dvabewp'ed’, 
TAYKEPA 
GX’ ove Blot’ ETH 
| TIATAIKOS 
Ti byes eo 2 . 
TATKEPA 
BB ee a SON AON: 
MOSXION 
Cann’ Sorly obt'os, ws gory’, 00 wos TaTrHp. 
TIATAIKOZ 
Télyous dy elrrely «2... . Con tes FH; 
TATKEPA 
Fy yap xXopes te TapO'évo'y évtabed tis— 
MOZXIQN 
700 ouKody cuVAKas; 
TATKEPA 


Sapav'é és TE xr ‘avir'd10 yl 

_Xpvah re witpa—mavra "xaO’ &v' eipnpéva. 
TATAIKOZ 
obled re cabéEo, orrdrn, | e. 


695 eeivor dvabewued’, Wilam. // &Ad? ote golr? eri, 83. // ( ) 
atend. | 

696 S* reads: (Mar:) rl p 4s; (LAuK:) ra Aolp’ beApds toxe./] 
S'nAady, K2. 

697. To Mosch., $?. i Jt confirms marhp. // Paragraphus 
doubtful. 

698 To Pataec. ; S2, [a dpyupa, or moppupal, suppl, S%. If 
Félyotoay eimeiv Teindy’! év. Chyy tis Hy, Capps, and gives.697 
and 698 to. Glycera. // Punctuation 698 and 699, Allinson. 
—  699.To Pataec., Capps. / fy ydp- only to Pataec., SF 

“700 “ouxouvewrneas : ‘to Mosch., 52./8ad"ly oul Fa, Capps. II 
Remainder and all of 701 suppl. and given to Glycera, 8% 

702 aeiae is oe Suddhe M, fs p. 91.// ous in x. 
margin, S*, ee 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


PATAECUS 
Let’s have a look at them. 


GLYCERA 


But that we can’t do now. . 


PATAECUS 
Why so? 


GLYCERA 
[ rou see. |} 
¢ © @ © © @ @.8 © 8@ © @ @ © w «© 6 J * 


MOSCHION (én hiding) 
Why!. This man is my father, mine, as it would 
seem | 
PATAECUS 


‘Was there a girdle, could you say, included there? 


GLYCERA 
There was. And worked thereon a choral dance of 
girls— . . 
7 MOSCHION 
(aside, seeing Pataecus give a start of recognition)? 
Ah, thal you recognized ! 


GLycERA (continues to describe) 
A robe diaphanous ; 


A head-band made of gold. I’ve acauened each os 


and all. 
PATAECUS (convinced) 


No longer, ‘dearest, will I Aseep. you in suspense, 


1 Text of 696 is illegible, Tt ‘Ahnavéntly furnished some 


clue to Moschiva, Hor the conjecture: “ Because my 
brother had the rest,” see critical notes. 

2 This would be just as appropriate continued, as an aside, 
to Glycera, bute hange of oat: is indicated s in the text. 


p69) 





pice viedinh mS acreubon Sates 4 


aarp RES SSD 





~MENANDER 


MOZXION 


see es eb mpotkyer® Eto 7. we ew ND 
a nr > be 
mipeyt, ToUToV y Gl... wwe ee ete e] 


Scenr. TAYKEPA, MOSXION, IIATAIKOS 
TATKEPA ny 
705 ® Oeoi, tis €o TLV OVTOS; 





‘(MOSXION) 
OOT Sho MOrs ew 


-(Lacuna of cirea 100 lines to Oxyr. fragm.) , i 


ACT V 
Scene. ITOAEMON, AOQPIS 


Pe ee ee a ae 7 


Sci 3a ei ee ee arn, Wes ae a EOL i 
Bh i She oe Shean, tan Roe SG Neh ee! Jae ee al a 
Pb GCGI awe Te a ete Bg? Awe Aled OOS : 
DiGi? ose, 2, aha, Pena ea ae a a 
Ke Ba RO: Bnet ee Rok Ae, ah 2a Se EDS 
(Lacune of 19 verses.) . 
we 8 te ee 8k 8 we we eee ea we e b 
(Lacunu of LO verses.) 
a a a a Ce cr Se cy cr a a 2 
(Lacuna of 3 verses.) 
SR ia "owe eek eieoen aoien 6 oe ee ae” 
BO es Spee aie! a aR Ne ane a wal pails. OS 
ees wt ore Palen ae, Deore. Se he at cane 


(Lacuna of 4 verses.) 








THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT © 


MOSCHION 


(appar ently as he comes out of concealment makes remarks, — 


not now legible, perhaps to the following effect) 
we anyhow, | am ready to have an interview. 
Pll go forward and ask all details,] 


Scenr, GLYCERA, MOSCHION, (PATAECUS)! - 


GLYCERA (or PATAECUS?) 
(startled by Moschion’s sudden aa: 


O ye gods! Now who are you, sir? 


MOSCHION . 
[WhoamI? I’m Moschion. | 


ao @ 8 9 9 6 #® 9 @ @ ® 8 # 8 8 8 #& @ © oe @ 8 & @ @ @ 


(Lacunu of about 10 lines.) 


ACT V 


At the beginning of this act Polemon learns from Doris | 


that Gly ycera is Moschion’s sister and that her father is the 
wealthy Pataecus, She is a free-born girl and a formal 
marriage with her has become legally possible. Now his 


jealous rage seems more unpardonable than ever. He is 


therefore in the depths of despair. 


Scenzt. POLEMON, DORIS 


(After broken lines and lacunae; we find Polemon and Doris 
engaged in conversation. Polemon ts much wrought up.) 


? A new scene, beginning in lively trochaic verse. 





703-704 Dlegible, . 8 (M.S. ic.) “pends: (Mosch.) lratrly 
aporéxed@?. erloiuds ely’. BX? A TIEUS | mdperps Tobrav 
'vanpwar dalave? é eyb 

705 82 suppl. éorw obras: // Ganject.: at end. éerhsl; 
Moloxlwv'./) For new scene. oC metre see Capps ad Loe, 

806. Oxyr. col. 1, 

808-809 Rm has .€ ade and | Ags : 
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strana anemennlemuirem bream: 


-MENANDER 


TIOAEMQN 
57 iy’ éuavtoy atomvitame. 
AOPIE 
pry 81 "rodTd ye! 
MOAEMQN 
dA ti ToKow, Awpi; THs Bid'copa,! 
6 tptoxaxodaipar, xopls o'v abies; 
aa AOPIE 











dA | 


860 dreow ws o&€— 





TIOAEMQN 
mpos Gedy, ol'ov Néyers.) 
ANPIS 
'ak'ws "rodvOevd yew.! 
TIOAEMQN 
OvK evNtTroLe ap. ov0éyv, eb tov'r’, & dirn,! 
~brépev Reyes. Babul eye o éNevOépav" 
aiiplov adjow,: Aepi, arn 8 Se? évyew! 
865. dxoucor, eloehp ud, oimou, Tmapy “Epos, - 
 @s KaTa Kparos pe eiangas. epiknoey tore! 
862. K aber ov, ovyl porydrv, o 8 ldddorwp € éyeo | 
Kad oydoruTos avOpwrtros, dt 


av mpobupnf is ax 


HaKpivat déov,! 
ebdus é ner Toryapov'y amdy£opuat, 
870 al MOOV. 


wre tentennctnee 


4 


tt dart, Awpl dir rary!; 


857 ff. of. Gren. and Hunt, and Blass, Oxyr. col. ii, 

859 wdaiv, van Leeuw. ’ of 

862 Paragraphus under line, but no change’ of speaker 
, apparent. ALS & didn, Weil suppl. // Give tnép. hy. to Doris ? 

63 éyd o°, MS. / Blass,-Capps corr. to 8’, " 

864 For hiatus, at on. nies 170. | Blans “apps insert 
<a’ >. oie. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


POLEMON 
Myself to throttle. | 
ponIs | 
Nay, now don’t do that at least—- 


POLEMON 
But w hat am I todo then, Doris? How ean I, 
The thrice unlucky, live without her? 


DORIS | 
Back again 
She’s coming to you— 
POLEMON 
Gods, to think of what you say | !— 
DORIS ak 
If naughtiness hereafter you take pains to shun, 
POLEMON 


In nothing I'll be lacking. What you say, my dear, 
Is well, exceeding well. Now go. Fill set you free 
To- -morrow, Doris. 
(Doris hastily turns to go.) 
Now I'll tell you what to say. 
So hear— (Doris has entered the house.) 
She has gone in; has vanished. Woe is me! 
O raging Eros, how you've captured me by force ! 
It was a brother not a lover then she kissed ; 
But. I the Vengeance-driven, jealous man, forthwith, 
Though questioning was called for, ‘played my 
drunken trick. 
~ So then Pll ue myself and. justly. 
eure comes putt) ee rare 
| es ee dear, 
_ What now? 


865 Capps suppl. baer mn Mel Ep 
a Polak up 984 
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‘MENANDER : 


AQPIS 
dya@d: mopetce? ws cé 
TIOAEMON 
cateyéNla & éuod. 
APIS 
pa THY ‘Ag poditny,, GAN évedver'o ctorjy, | 
6 marip émeé") Atal. eyphy oe viv teNety| 
evaryryéhua TOY yeyouoray™ va" ae Bés mavu 
875 ‘orévleww éexelyyns evtuxnevias 'tdde.' 
TIOAEMON 
vi) TOV Ai, dp0ds yap revers 6 Sei woeiv, 
6 paryerpos évoov éati: Thy by O'véTa.' 
APIS 
Kavooy 66 Tod, Kal TaN & Sel; 
TIOAEMON 
xa'voor yey ov! 
UaTepov évap&er’, aAnra Tavrny op 


+ 










+ 


aTTETW. 
880 parXov bé Kayo orépavoy ard Ba'pod rodev' 
aperov éT710éo0ar Bovrouat. 





APIS 
mida'vwarepos | 
TONAW Havel your. 





TIOAEMON 
ayete "viv Drvedpav taxv.' 


871 & -éuot, Capps. 

873 Weil suppl./ wdAcu, G.—H. /rdédav, K2. 

874 Capps suppl. from photo. age... ./m00... G.-H., K2/ 
mdbev ye Se, Allinson, / ro6lewd yap~, 82. 

875 loréview, Capps. / dey, G. -H., Je, 8? 

876 van Leeuw. suppl. / 6 Pan’ &yopis, Wilam. 

_ 877 é above way-, MS. BIS Aw/ in 1. margin, 

882 Van Leeuw. a 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


DORIS 
_ Good news. She’ ll.come to you.” 


_POLEMON . 
She mocked at me! 
DORIS 
By Aphrodite, no! Why, she was putting on 
Her robe. Her father looked and looked. “Twere 
right that now 
You celebrate Thankoffering for what has chanced, 
When she has luck like this, ’tis impious to mourn. 


POLEMON 


By Zeus, it’s right you are. You make my duty dicen 
A cook’s within there. Let him sacrifice the sow. 


‘DORIS 
But ehere! s the basket and what else we need? 


POLEMON 
That rite 
Shall come on later, but this victim let him slay. 
Nay, rather somewhere from an altar I prefer 
To snatch a wreath and thus invest me. 
(Takes a garland from the altar of Apollo-Aguieus, near 
. the door, and puts it on his head. \ 


Doris (sarcastically) 
~ Good, you'll seem 
More plausible! by far. 
POLEMON . 
Now, quick, bring Giycera. 


1 Or Doris, with sarcasm, may mean; more * intaeal: = 
i.e, in your réle as sacrificer (ott hair and other victims 1), See 
ee ad Loe, 
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~MENANDER 


AQPIZ 


kar piv éuerrev é&cévar 5) yo warip. 


TOAEMON 


JN : 
abtos; TEyap TAaOy TIS; 


§85 


890 a 





ANPIS 
® Ta'y, arodpauet!; 
epuy’ ev. "x'axov roo'odro'y Hy Ouvpav 'podety;' 
eloetpt KaUTH TUpToncoUG, ‘el TL del! 


Scengz. TIATAIKOS, TAYKEPA 
TIATAIKOZ 
mavu cov Pir To “ cuvdiarrAay'Ojoopar.” 
br evtvynKas, TOTE C6 yer Oat THY OiKND,! 
/ ma > 3 ip A “Rh 7 tT sg | 
TEKPLNPLOV TOUT é€o' TLY KAA'NVOS TP OTTOV. 
WN éxclareita tes Spapav—ait' ov S dpa.! 


Scunz. ITATAIKOS, TAYKEPA, NOAEMON, 
MOZXION 
- TIOAEMQN 
eEépyou’s arr’ &Ovov brép ed"arpakias," 
'Drveépay oe ap elpnxviav ods 'éBovnreta! 
vo 'ue'vo's, 
884 Capps. / od neve?s, z. W, White. 
885 S*suppl./e. nevi(y)axovrocot .vyv8, pay, ..MS./ ot ¢ 
bp ldnorrés ori] thy, Capps. 


‘886 cupmohcoua’, Ss 8 BA, | oupmoricovn' 83, 
890 ('dpal, BA f 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR cur SHORT a 


> DORIS . 
And see! She was just coming, and her father, too, - 
(The door rattles.) 


POLEMON 
Hetoo? What will become of me? 
(Rushes into his house.) 
DORIS 
What, sir, you’re off? 
He’s gone! An awful portent if a door but creak? 
Pll go in too myself to help if there is need. 
(Exit Doris into the house of Polemon.. Enter Pataecus 
and ayer a“ from the house of Pataecus.) 


Scene. PATAECUS, GLYCERA _ 


PATAECUS — Brg i 
Tm much delighted with your: “ Him Pil meet 
half-way.” ; | 
Accepting reparation just when Fortune smiles, 
That is a proof of true Hellenic character. 
(To a slave.) 
But run, somebody, call him out—Stay: Here he is. _ 


(Enter Polemon from his house.) 


Scene. PATAECUS, GLYCERA, POLEMON, 
; ~ MOSCHION (in hiding) 
: - POLEMON 
I'm coming out, but I was making sacrifice 
For happy ¢ outcome, hearing Glycera had found 
In sober fact the wished-for friends... 


. SOL f.. acu f i in r. margin. II aeoxop’, van 1 Leeuw. 
892 FepobAero!, van mean? 














_ MENANDER 
_ TIATAIKO | 
6pOas yap Aéyets,"& 8 oby eyes! 
720 K pédrdrw réyerv AKove ravTny yu'noiwy | 
895 mraidwv ér apoT@ cot did. 
TIOAEMAN | 
NapBavo.” 
TIATAIKOS 
Kal Tpotka Tpia TANarTa. 
TIOAEMQN 
cal Kara's r08e, | 





TIATAIKOZ 
\ 4 3 fa n , ed vd “ 
TO NOLTTOV ETLAAHOV CTPATLOTNS | WY, OTTWS 
Ne , ‘ 
mpotreres Tronaons pnd &v "rol batepor. | 
. TIOAEMON . 
“ArodXov: os Kal viy drddwra tra'p’ dALyov," 
900 wddev rs rpadEw mpoterés;s oS why dvap,! 
Drucépa: dradrAaynOt, dirrarn, wo'vov.! 
. TATKEPA 
a \ Vo en ! rr , | 
viv pev yap huiv yéyovev apyn mpayudrev 
fal \ 
ayaddv Td cov wdpowvov. 





TOAEMON 
dpba's, vy Ata! 
TATKEPA 
_ Sta TobTe cuyyvdpns Terbynea's eF euod.) 
_ TIOAEMON 
905. cuvOue dx}, Tdrary’. 
898. Herwerden suppl. + 890 wore in 1 margin. | 


a Weil suppl. / u"qrore, G.-H. | wl dupouae (w. Prvnepa), 
eil, eG ee 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


PATAECUS | 
You're right j in ‘that 
But hear what I shall say : ‘J offer her to thee 
To wife, to get thee lawful children,” 


POLEMON 
I accept. 
PATAECUS 


* Three talents too as dowry.” 


POLEMON 
And to that, agreed ! 
PATAECUS 
From this time on forget your soldiering, nor do 
A single thing that’s headstrong, never more again. | 


: POLEMON 
Apollo! I, who all but perished even now, 
Do anything again that’s headstrong? Nay, not I, 
Not even dreaming! Glycera, my dearest one, 
Only be reconciled. 
GLYCERA : 
I will; your drunken trick 
Has proved a source of blessing ‘for us— . 


POLEMON 
. Right, by Zeus! 
GLYCERA 
And therefore full ig yenes you have gained from 
Mes 24 ey 
POLEMON 


Come then, Pataccns, j join our sacrifice. 





901 G.-H. | yavrepai, MS. oe Wilam., 8%. 
905 Naray’, G.-H. (Rens § ‘Pap. 
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-MENANDER 


TIATAIKOS 
te t 
éTEpous ff THT éov 
éorly ydpous pont TO yap vid Aap Bd've 
Typ ToD Didivov buyarép’. 
MOZXION 
ao DH "xat Geoi.! 


“+ 
5 


(A few verses are lacking.) 


Mosch., Capps./ To Glycera, G.-H., 8S? 


OTHER FRAGMENTS 





391 K 1 ofr modewov eat opotpoTos didos. 
302 K 2 buws 0 drddccEov tadta TH yuvaiel <xal>. 


2 <xal>, inserted Karte. 
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907 (= Oxyr. 51.) & vii Meal Oeot-] G.~H. / Assign. 
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THE GIRL WHO GETS HER HAIR CUT SHORT 


PATAECUS | 
I must 
Arrange another wedding, For my son I take 
The daughter of Philinus. : 


“MOSCHION 
(involuntarily betraying his presence) 
Earth and gods, I say! 


o 0@ &© @ © © © © © @ &® © © @ © § &# © 6 © wie © 8 @ ee 


(End of the manuscript. A few verses are laching.) 


OTHER FRAGMENTS 


Another fragment preserved may belong to the dialogue 
between Pataecus and Polemon, where Polemon, gr cube, ful Jor 


the intervention of Pataccus, may eaclaim : 


Thus welcome is a friend whose breeding matches 


yours, 


A. fragment ts preserved, possibly from the dialogue between 
Polemon and Doris. See line 286. 


‘But none the less go show this to the woman, 
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THE HERO 


SSSA eg dhe et ra Sa nse ten aitengs diac g st ano: ate Re OR ey ta senate 











THE HERO! 
INTRODUCTION 


‘ne fragments preserved of this play, though brief, 
are of unusual significance, as the Cairo papyrus 
contains a metrical hypothesis and the cast of 
characters. 

A household god or tutelary “ Hero,” like “ Mis- 
apprehension ’ ” in The Girl who Gets her Hair cut 
Shorl, sets in motion the train of circumstances 
leading to the dénouement. : 

The plot as given, or inferred, is as follows, Some 
eighteen years before the action begins Myrrhina, a 
gitl of good family, was wronged by a young man, 
who was unknown to her, probably at some festival 
(compare the scene in Yhe Arbiranis). She gave 
birth to twins, a boy and a girl. Her nurse exposes 
the children, placing with them birth-tokens, in- 
cluding some object which had belonged to the lover. 
A shepherd, Tibeius, a freedman of Laches, finds and 
rears the children in ignorance of their parentage. 
Meanwhile Myrrhina marries Laches. Later, in a 
time of famine, Tibeius is compelled to borrow money 
of his former master, Laches, but dies before he is 
able to clear off the debt. His foster-son, Gorgias, 


£ Although the title itself 1s mutilated, the play has. 
been identified with certainty from fragment de, which 
includes two lines RES FeOuely cone (No. ail, Kock) from 
The Hero. 
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INTRODUCTION 


and. the sister, Plangon, undertake to work it off as 
servants in the house of Laches and. Myrrhina, who, | 
-unknown to them, is their own mother. Pheidias, 
‘a young neighbour of good family, has a love affair 
with Plangon, but there can be no thought of 
marriage with a dowerless girl. Davus, a slave and | 
fellow-servant of Plangon, is also in love with her 
and is eager to marry her and save her from disgrace. 
Here the play begins. See hypothesis below. 


1 Probably Laches himself is their father, if a situation ~ 
similar to that in Zhe Arbitranis may be assumed. There is, 
indeed, no proof of this in the parts preserved, outside of the 
statement in the somewhat inaccurate hypothesis, but the 
New Comedy was not grudging in dealing out a general. | 
— rehabilitation at the end. ey 








eee 





KO 


THPOS M'ENANAPOT [Al] - 
“Appev “re OnAY O pa texotoa rapHévos' } 

aN 2 ‘ 4 ‘ i@ Wa 

eloxey émitpoTw Tpepew* el vaorepov 

eynpe rov beipavta. tadra d trébero 

€ E ‘ 3 x 3 “ 6 é } ra 

6 tpédhwv mpds airoy dyvody, Oepdrwr dé tis 
5 évérecey eis épwra THs vedvidos, 

duddovdroy etvar SiaraBav. yelruv b€ Tis 

mpondunker peta Blas THY peipaxa, 

wiv airiay ed éavrdy 6 Oepdrrav orpépev 

éBovdrer ovk eidvia O 7 pajrynp a&yay [10] 
10 éduoryepawve. xataharav 6é yevouevwr, ee 

etpev pev 6 yépwr Tois éavTod yvupicas, 

68 HdiuKnKos éXaBe THY Képny GerAwv. 


TA TOY APAMATOS TIPOSOTIA 


. Téras _ Swodpdvy 
15 Ados + Bayydpios 
"Hpws Oeds Topyias 
Muppivy Adxns 
Peidias 
‘Xopés.! 


1 For the late origin of this metrical hypothesis betrayed 
by its Popes (e.g. the past tenses in narration), see Capps’s 
8 "9 aad Loc. aan : ’ 


286 








THE HERO 
Hyporuesis? 


A girl gave birth to twin children, a girl and boy, and 
gave them to a steward to rear. Then afterwards she married 
her seducer. But he that was rearing them, ignorant (of the 
circumstances), gave the children, as security for loans of 
money, to him (i.e. the husband). And a servant-man fell in 
love with the girl, supposing that she was a fellow-slave. Now 
a neighbour had already wronged the girl by violence. The 
servant-man wished to assume the responsibility, but the 
mather, ignorant of the facts, was enraged at him. When 
the facts came out, the old man (the husband) found through 
a recognition-scene thai the children were his own, and he 
that had wronged the girl voluntarily took her to wife, 


DRAMATIS PERSONAE 
Getas,? a slave. 
Davus, @ slave of Laches. 
The ** Hero,” or household god. 
- Myrruina, mother of the children, now wife of Laches. 
PuEIDIAS, a young neighbour, lover of the girl. 
Sopurona, old nurse of Myrrhina. 
SANGARIUS,! @ slave, perhaps of Pheidias. 


Goraras, the son of Myrrhina, brother of Plangon,. the 


daughter. : 
Lacues, father of the children, now husband of Myrrhina. 
CHonrvs, possibly consisting of the group of hunters men- 

tioned in FRAGMENTUM SaBparricum. See below, 


Scenr: the Attie deme of Pielea (probably on the foothills. 


of Mt. Aegaleus, opposite the south-western end of Mt. 
Parnes), before the houses of Laches and Pheidias. ' 





1 This hypothesis is inaccurate in several particulars, The 
children were probably exposed with birth-tokens through 
the agency of a nurse, net given directly to the overseer’ to 


rear. And it was not the steward who pledged the children’. 
in payment of debts, but. the boy himself, when grown, - 


undertook that he and his sister should work off the debt as 
servants .to their unknown father and mother, 


Getés. 


Terence, Hunuchus, as Sanga, - 
a aes (287 


h 
K 
i 


2 In the MS. of Misoumenos G.-H. find the name spelled 


’ Sangarius. ‘This name, also spelled Sangas, reappears in 





hte eee RE 


HPOQS MENANAPOY 
ACT I 
Scene 1. TETAS, AAOS 


TETAS 
[20] Kaxov re, AGE, pot Soxeis mremonévar 
mappeyebes, elra Tpoc SoKkay aywvids 
n : n \ / wv z 
purAGva cavT@ Kal wédas* evdSyros el. 
? XN \ La \ XN ef 4 
th yap ov Korres THY Kepadny oUTwW TuKVd; 
5 ti Tas Tpliyas TIAAELS erLoTas; TE OTEVELS; 
AAOZ 
ol woe. 
TETAS 
an U 2 An Ds - 
ToLouTaV atl, ® Tovnpé ov. 
eit’ atx éyphy, Kepuateov ef cuviypevov 
oo. Tuyyav'es tt, TOOT éuol Sodvar Téws, 
my 2 ¢ <7 s \ ¢ 
iv’ aroNaBns Ta! KaTa ceauToV mpeyere 
10 bray cards O95; os cluvdyOopai yé cor — 
‘mdoxovre Tmapm ov npa. 


1 Per'/ in 1, margin, Le, 2 dywviis, 38; } dpaviay, A 
§ Ler‘/ in r. margin, lL : 
§ K? suppl. 10 Wilam, stippl. 


ll caer ee + Apa: ise a ee 
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THE HERO 


ACT J~—Pnrotocur 
Scene 1, GETAS, DAVUS 


GETAS 


You've been and done, I’m thinking, Davus, some-. 


thing bad, 


Some great, big mischief; and you're taking on 


because 

You look for gyves. and treadmill_plain as plain 
can be. 

If not, what means ach frequent beating of your 
head? 


Or why stop short and pluck your hair? Or why 


these groans? 


. DAVUS 
Ah me! 


“GETAS 
Just so, That’ s what it is, poor ‘rascal, you! 


Then ought you not, if you’ve been lucky and amassed ce 


Some little savings, to have handed them the. while 

To me, that you might get them back when you've 
arranged 

Your business? For I’m grieved, I too, alone with you 

"Who suffer such distress. : 


ee 
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MENANDER 


AAOS 
\ \ 3 Bodo 
[30] ov péev ov« O10’ 6 TE 
aA n 7, 
Mrnpelss Kan@ yap éurlémreypat mpdyyare, 
a x 7 v Z 
Tarnrotdy dot éyaye 0! ébOappas, Déra. 
TETAS 
Pome es iy 
TOS Yap, KATApPATE; 
AAOZ 
\ nm . TA 8. ~ 
py) KaTapo, mpos'Tav' Gedy, 


15 "Bértior’, épavre.! 
TETAS 
ti ot Aéyers; Epads; 
AAOS 
; ay 
épe. 
TETAS 






cr , a 4 Fd t 8 ld 
mréov Svolv cot yowviKwy 0 deaTroTNS 
: n> n Yj 
[A2] mapéye. movnpov, Ad. bmepdeutrvets tows. 
AAOS 
mérov0a THY Yruyny TL TaLdicKny Opav 
cuvtpedoperny, dkaxov, Kat euautov, ® Véra, 
TETAS 
20 dovrAn 'oTiv; 
AAOS 
oUTwS HoVXH, ToOTOY Twa. 
[40]  srowuny yap Fv TiBetos oindy évOad) 
Tl reréace, yeyovas oikérns véos ay Tore. 
éyéveTo TOUT Slovua TAUTa TraLola, 
€ 6 3 f 4 e e bh] fal 
as édeyey autos, H Te Tdayyar, hs é90,— 





mae iy L2, 8%, // aa in r. margin, L2. 
12 Anpeis, Croiset. // naxg etc. Capps suppl. / érépw ye 

ov'ur,, 8% i oe 
13 Allinson suppl /]...~. \ &p@apuou (no interpunct,) J%. 
14 K? suppl. // Aa’ in r, margin, J? 
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THE HERO 


DAVUS . 
. I don’t know what you mean. 
That’s nonsense. This affair is bad, quite different, 
Wherein I’m coiled. I’m ruined, Getas, utterly ! 


GETAS 
But how, you curséd fool ? 


DAVUS 
Nay, by the gods, ae sir, 
Curse not a lover. 
GETAS 
What? <A lover, you? 


DAVUS 
I am. 
GETAS . 
Your master gives you more than double rations, then. 
A bad thing, Davus. You, perchance, are overfed. 


DAVUS 
‘Tis somewhat with my heart that’s wrong as I behold 
A harmless maiden, Getas, in my station reared. 


GETAS 
So she’s a slave? 
DAVUS 
Yes—partly—in a fashion—yes. 
You see, Tibeius was a shepherd dwelling here 
In Ptelea, though once a house-slave in his youth. 


To him, as he gave out the tale, these babies, twins, 
Were born—this Plangon, she with whom I am in | 


- love— 





“1B Leeaweén suppl. / Aaf inn. margin, 
16 Ad. 444K. 18 aa inl margin, 
20 Ter/iny. margins 
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TETAS 


25 vov pavdava. 





vuLl Tap iv; 


AAOS 
76 petpaxiov 0, 6 Vopyias. 
TETAS 
6 Tov tpoBariwy évOud éripmedovpevos 


AAOZ 
ovUTOS. av 75n yépov 
6 TiBevos 6 0 marip els TPOPNY yE hap Paves 
TOUTOLS mapa rod Hod ¢ deamdrou pay, Kal wadiv— 


30 30 Azjuds yap Hv—pvar, elt anéoKny. 


TETAS 


t > > , a ¢ , , 
cs ovK amredioou TUYydy O SeamdTHS 0 FOS; 





3 


a 


AAOS 
tows. TeEUTHTAYTA O° avror, mpoohaf ay 
f) Dopytas Tk KEpuaT Lov, earpe Kat 
Ta vopipa. Toujoras T pos 1 Las évddbe 
EAB ey a  Gyaryeou TE THY Gdekpyny emipéves 
TO Xpéog amepyalopevos. 





PETAS 
4) Tnayyov 88 ti; 
AAOZ 
pera Ths éuis xexTnuev ys épyaterar 
épia Staxovel te. 


TETAS. 
_ wasionn; 
25 Aa/i in yr, ‘margin, 27 &a/ inv. margin, 
30. Ter /inx. margin, — 36 Per/ in x. margin. 


37 Aa/inl, margin, 
38 Te: mE EN: ade i 4; CSpEs. if Aa in r. margin, 
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THE HERO 
: GETAS 
Ah, now I understand, 


‘DAVUS at 
—and Gorgias, the lad— 


GETAS 

The one now here with us who has our sheep in 

charge? 
DAVUS 
Yes, he. Tibeius, then, the father, being old, 
Receives a mina! from my master as a loan 
For their support, and then a second one—for times 
Were hard—and then he dried up, skin and bone. 


GETAS 
Yes, when 

- Your master, haply, would not give him number 

three? 
ee DAVUS 

Perhaps. However, when he died, this Gorgias 

Secured some little cash and buried him, and then, 

When he had done what custom calls for, came to us— 

And brought along his sister and is living here 

And working off the debt. 


GETAS 
But Plangon, what of her? 


; DAVUS 
She’s living with my mistress. As her task she wares 
~The wool and serves. Eee 
-GETAS 
A maiden serves! ! 


1 For Greelx money values see ore on page 18 above. 
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AACE 
Tapu— 
Déra, catayenas; 
TETAS 
pa tov AmddXw. 
AAOS 


, / 
mavu, Déra, 
> f \ 7 
40 éXevOépios Kal Koopia. 
TETAS 
7 5 f , 
ti ovv ot; Th 
{co] _ rpdrreis brép cavtod; 
AAOZ 
Ada per, ‘Hpddes, 
ove’ eyicexelpne’, adres TB "u@ OecToTH 
elpnx’ ; Uméaxntat T eval oluvoreceiy” 
_avriy, Siarex Gels mpos ‘Tov ddedgov. 





TETAS 
Napmpos et.! 
. AAOS 
: ~ , / 3 8 a ft? 3 , 7 
45 TL REET RO aro pee Tpliunvoy éri twa 
mpakw to'ta'y els Ate vov. edmibos dé viv 
éxoueda THs altijs: ExeliGev, evyouat, 


—C@COLTO.. , 
ag as 
| 


Xpneres fovroct: Ouciay tay’ av 
dynos ely, 
43. elpny’, Capps: corr. / wai. L?, 
44 Aaurpds ef, Wilam. . Sonnenburg suppl. 
47. éxet@ev, Allinson. Ic ob. CO. exetvos etyoua, Sonnen- 
burg, S?. 
48 olsrool busin, 8 I rd! bv, Capps. /ré pot, 83, 
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THE HERO 
DAVUS | | 


ar She's perfectly — = 
You're laughing ‘at me, Getas ?- : 


GETAS © 
By Apollo, no! 


DAVUS 
She’s perfectly the lady, Getas, modest too !. 


GETAS 
But what of you? What are you doing for yourself 
In your affair? 

DAVUS 
: Clandestinely, good Heracles, 

I’ve made her no advances, but have said my say 
To master and he’s promised she shall be my mate 
When with her brother he has talked it out. © 


GETAS 

Well, then, 
That's fine for you. 

DAVUS 
You call it fine? Why, he’s from home 
In Lemnos three months now on business of his own. 
May he come safe from there! For now to this same 
hope . 
‘We're clinging still. 
wes -GETAS : ae 
(aside) Good fellow this! (To Davus) 


To sacrifice. _"Twould help, perhaps. 


But it were well” “ 








-MENANDER 
AAOS 
monw m'peTovTas Kal Karas’ 
50 dpovels. eyo yap xau'piwotatos apobp’ av 
[70] = @voarp’s dvdnrov éo'tw aperely Tar Oedv'— 
— © @ Evrodop’, w's éué Setipo hépe mAHMOS Evrwy.! 
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AAOS . 
’ ¢ > 9 v2 Vr 
pees a ee we se COT@ITAT HpaoOys, Vera; 





PETA 
? 4 ? / i 
‘65 ov yap eveTAHoO NY. «www we ee et 


OTHER FRAGMENTS 
HPO EOS 


No. 1 
3 +4 , e n t ta r n~ | 
QUE Eli TOUT@Y TOV — NAw@uwY 'KaKay, 
No. 2 


3 
209 K Sécrow’, "Epwros obdév ioxver rréor, 
ovo adros 6 xpatay ‘rev év otpavd Ocedy 
, > 4 “a, 
Levs, GAN éxeiv@ wavT avayKxacGels roel. 


49 Capps suppl. 50 Allinson suppl. 
S51 avénrov, L*, 8%, J%. // dori, 8%. // guedetv 7. 6 Allinson. 
52 Allinson suppl., see Capps. / wivaopopw:.. ow, ~@ tuao- 
pope, or EvAodopav émirpiBoum, S% (For other fragments 
_ Inserted here by 8, see below, p. 300), °° 
55 Fr. 345 Kock, © Oe ug tan 
No...1 Frag. Zenob. 5. 60, assigned to Hero by Capps, 
Kock. //Txaxéy', Capps suppl. 
No. 2, line 2, <7rav> Grotius add. 
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OTHER FRAGMENTS OF “THE HERO” 


‘DAVUS 
‘Twere ver y fit; 
A happy thought! For now most opportune would be 
My sacrifice. “’Tis senseless to neglect the gods— 
(to a peasant passing by) — 
Hey! Faggot-bearer! [Bring me here a lot of | 
wood | 


(Perhaps belonging to this same dialogue ts another fragment — 
from “ The Hero, ea 
DAVUS 
(perhaps resuming after his request for faggots) 
ee hata ee en Getas, have you never loved? 


, GETAS 
No, for I never had my belly ful... 2. 2. us 


OTHER FRAGMENTS OF “THE HERO” — 


ee 


Part of a line which seems to belong to a pblojue post- 
poned, as in the “ Periceiromene,’ until after the opening 
scenes. The Hero-god is speaking and says: 


“TY am not one of these (malignant ?) ‘ Heroes,’” 
2. 

A fragment, preserved for tis sententious ‘commentary on 
the power of Love, may belong to @ later aedlogue laspiek 
Davus and Myrrhina. 

~ DAVUS . 
Than Love, my mistress, theré exists no greater force. - 
Nay, even Zeus himself, who over heaven's gods . 
Holds sway, to Love’s foraen len yields in Le 
thing. 


| aor) 
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No. 8 
210 K éyphy yap elvar To Kadov evryevéotatov, 
TouUevOepov Sé mavTayod hpovely péeya. 


No. 4 
Yods Kexpajesvou 
v ‘ v fal 
olvov' AaBav éx71Os TodTOY. 


No. 5 
mepappadKevoat, yAuKUTaT, avaduOels morss. 


No. 6 
roprias 
vurl dé Tols é& doTews 
KUVNYETALS KOVEL TepLnyyo oar 
Tas aypdoas. 
No. 7 


ev loOt, Kayo TODTO GUyYwpHoopat. 


No. 8 
TOY <Oe> TaALdloKaY TW 
dovs 
No. 9 
@ ductus, eb un Badzed. 
. No. 10. 
a 43 Ne: QA 4 
2 TONGTELS ATTLKOY OAVTOV TAAL 


No. 3, line 2, rejected by-W, Meyer (Sitz. berichte d. bay, 
‘Acad: 1800), 000 22 

‘No. 5, wepappdxevom or érepapparedow, Photius (Berlin), 
p. 115, 19, and Suidas. 

No. 6. Fr. Sabbaiticum, . . 
No, 8, <8:> Meineke inserted. 
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OTHER FRAGMENTS OF “THE HERO” 
3. 


To Davus, likewise, may probably be given the following 
sententious expression of noblesse oblige : 


*Twere right that Honour’s | beauty stamp the nobly- 


bred 
And that the free-born everywhere think lofty 
thoughts. 
4, 
ee ee ee eee of well-mixed wine 
A pitcher-full. ‘Now take and drink it down . ... 
5. 


An allusion to the power of Love (made, perhaps, by Davus 
to Phetdias): 

Scarce from the spell set ue dear sir, you’re drugged 
again. 


6. 
In the following the young Gorgias may, perhaps, be 
* alluding io the band of hunters who are to take the role of 
chorus: 
. » . Now round our pear-trees I will guide. 
These hunters from the city who have just come up. 


G 
Be well assured, I too will yield in this. 
8. 
+» « «» Losome one of the slave-maids giving (it). 
ei er 
_O luckless you, unless jou ‘ll BO. sas eee ore 
10. 


, » « you'll make ee ity aan again. 
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No. 11 
Fragmenis trom Caio ALS} 







* 
° 
e 
‘ 
> 
* 


| : 
Fr. 3e¢2 1 . OE Mali’, @. 6 od se. 
Ro en ioe EO OROR s oa 


XOPloYr! 


ACT 
Scene, AAXHS, MYPPINH 


2 ae KrELS, EA pe ddl Tupov Aéyetr" 

5 ed. ee SOLO OEE VU LGN Ds! Fe So oa gig as 

pictladice! trees: GEG ae kg Gch Dae ea 

Se OW @ ok ylvleTal. ss ee ee 

2% BOTE ENS «TONS OG Ne Ge a ae 

be CVO Big NN eae wae earch HP Bee 

BE OP chin a we OS Oa 8 eS yal aS OE 8 

| TOUT? WO 6 hos. os die aoe TM pyTepn! 
Hardov Swayyob tis wot’ éort.  (M.) act per! 
THY Opdrra'y, (A.) GAN ode tore. (M.) cis 8 

éotiv TOTé. . 
15 (A.) ov, rdédaiva. <(M.) ti;> (A) dla'vepads ye v7 
Ai, @ D @ ybvas. 
és xopaxas, é€éoty Kas; (M. ) ofa yap réyers. 
1 These fragments are domnbined i in this order by §? (see also 


J?) and added to Act I. Suppl. not otherwise accredited are 
by S? or J, Other conjectures of S? are omitted. 








4 & “Hpdeavgis, Jensen. fee a6 reader, L*, K3.// 2 audprupoy, I 3, // 
Aéyew; J?, 

15 ris. transferred from’ n margin by 8? (J?) and assigned 
to Myrrhina. // gurahava +s depwsyernBiawyuvet Th: L | 
pavepas vh ALS viva. (Myr.) rf <ydp>, KA, 

16 Whole line to oe Be. ie ola yep Aéyets: to Myr, L2. 
i, goo 











OTHER FRAGMENTS OF “THE HERO . 
a 


Several fragments of the Cairo papyrus, preserved ina very — 
mutilated condition, appar ently belong to this play. The — 
arrangement and tnterpretation can be only tentative. Laches, 

_ af he is assumed as.one of the speakers, has now, as it would 
seem, returned safely from Lemnos, 

Lines 1~12.—Three mutilated lines close an “Act.” There 
follows the usual interlude of a@ “chorus.” ? 

Lines 13 ff.—Myrrhina is having a dialogue, perhaps with » 
Laches. Plangon’ s affairs are discussed, and M yrrhina’s — 
own past history is disclosed. 


(Lactes) 2 a 
Good Heracles! Let. me. talk without anyone to ra 
overhear. eee 
After some, now unintelligible, Sentrneee, Laches perhaps 
is saying : hg oe 
LACHES ae 

Explain who in the world is her mother, 





MYRRHINA 
They say it is the Thracian woman, - 
. LACHES 
But it isn’t. 
. MYRRHINA 
Well, who is it then? 
LACHES 
Tis you, unfortunate ! 
ee 
What ! 
LACHES 


Yes, clearly, you my wife, by Zeus. Crows pth you! 
Ye ou're astonished § Be : 
MYRRHINA 
Why-k_iwhat things you say! 


1 See fragment No. 6, above, - 
& “Heracles” is not an expletive for a woman. 
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(A.) & kai rojo, cal dédoxral wou waXat. 
(M.) (Spas, drropia. (A.) vip A’ eb y’, & Muppivn, 
én’ énavrov éraBov rower’, ds Brynyopevov— 


(Lacuna of circa 14 lines.) 


Fr.deG'20) 0 6 we oe we te OV TP ww ew ee te we ww 
(A.) "ri wén ovOas; as yalp avépia's Tapicracas, 
(M.) as olerpov, 4) roratra dvoTuxXe porn, 

211 K & unde miOavas tas brepBoras exer. 
(A.) Tidoeras péev td! arddos  yvepun opdédpar 
25 "arn Adienn'ev éx« Bias o€ tis mote; 
© (ML) Tvaryll . 6. opt (A.) brrovo'eis! do“rep! ror’ Fu; 


4 


eee a ee oo TET 6 6 ee oe we ee ws 
Tr. 6} « s s . ° . ° . .J ° . * . . oJ . . . « . 7 e 
HOMO ED” OUT ie or aaah Boe eas Oe Bye a 
80 “AdXéas "A@avis. .0. ew ie ve aw 
iw, OY SEE A OP Oe ce ep ees 
Bis Oe nee Ep ee i a Ee OU 
« ° . . e ° » . oo . * e es s: > ere . * e (om OTL 
ole a. age a. oe le ee a Me perraroy s 
Boe i ae Ae Set aS wor pOTOy Neve. 
18 dwopia : J%./ amoppe?, L*, K2 to Laches. ; 
22,23 Restored from Kock, 211, by Karte. //In pap, 
oe ]iaura.. <TuxaM.. fees see eS UL. pBoras eX..4, LA 
26 J2./ S$? conj. Tvarxl, weddev ydlpr brovocis Saris wor’ Fu;) 
29 S*./ novxyny et... us, 3, 
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OTHER FRAGMENTS OF “THE HERO” 


- LACHES 
That which I shall also make. good. I’ve settled that 
long since. 
| MYRRHINA 
Sweat and confusion ! . 
LACHES 
Yes, good, by Zeus, my Myrrhina, I eee unto myself 
a shepherd who (. . . adopted?) a_ bleating 
(baby ?). 
(Lacuna of some 14 lines.) 


a ee ee ee | 


. LACHES 
What is the matter with you? Nay! You stand 
there like a statue ! 


MYRRHINA 


How pitiable! I who all alone have such misfor tunes 


as have no believable climax beyond them! 
LACHES 
Your resolve will bring efficient healing. But did 
someone by violence once wrong you? 
MYRRHINA 
VCS ic Boe woes 6 lake le, Guess! eneowie el eee aoa als 
LACHES 
Do you guess who in the world it was 


aoe - @ @ © = © 8 @ 8 © @ 8 ew & 8 mw 8 HS Hw Hw 


_ She was thus brought to shame & the festival . 


‘of ?) Alea Athena. 


After some unintelligible verse- ends the conversation con- 
tinues at line 35: 
(Laces >) 
es first tell. 


os 6 © &€ @ 8 @ » 6 
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(M.) &'tn’orly dtm nat dé’, (A.) ob« gor porn 
eee Ue. «aur oto bé TODT’, ci cU<v>SoKel. 
(M.) . . . IC 7d mpaypa yiveras: (A.) mds Aap- 


Ocives 
: 
39. ompt.vecdv. ce; TaS S drd'AwAE;| THVvixa— 


36° povn, J?. 
38 J2./fepiows, S? suppl. //: ras AdvOaves to Laches, Allin- 
2. 


son./ To Myr., 


39. omp.. meowy, Corr, to rd Shans J2./ ae, S*, J%/as, 

pap. [3 mponegay got, ? Allinson, / @. p(e). mecwy = wrapecme- 
32 

oor, 


S* and J? refer to this play also the verse-ends in fragment 
n. These (revised by J*) are: 


Recto Verso 
oe ew ee ROWTO oe elfSnrllov 2... ee 
Som a ouvdorer . . elAeety exe vor . , 
es Te V aire ala, . vy toy Mooeda . . 
ae be TIVES Saas AaBety 0AO «so 
we owe OF K .. ow wo FN: Uy) 
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OTHER FRAGMENTS OF “THE HERO”. 
(MYRRHINA ?) | 
She is eighteen years old. 


(LACHES ?) 


She is not ‘the only one. . . But granted, if you. 


agree... 
MYRRHINA 
oe eo ee © this thing happens. 


LACHES 


How without your knowledge does... fell upon 
you? How did’, , ? When... 2? 


Ce ee ee ee ee ee SS 
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TITLES OF SIXTY-SEVEN IDENTIFIED PLAYS 


N.B.—The Greck titles are in alphabctical order 
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AAIEIS 2.2... 
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ANEVIOL .... 
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NATKAHPOS: ....., . tun Suipmaster... 2 20.415 
EENOAOrOS ‘ > .. Tur Drarrina Orrtour. . 417 
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Marais or Tess meagre fropvieute are given (of. Kock’ g Com. 
Att. fragm.) under the following additional eighteen titles: 
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INTRODUCTION 


Tue titles of about ninety plays of Menander are 
known, Apart from the five more or less frag- 
mentary plays of the Cairo papyrus, edited above, 
identified fragments have been preserved from more 
than eighty others which yield amounts varying from 
a few words only to 123 lines of an individual play. 
In the present volume selections are given from 
sixty-seven! of these identified comedies, arranged 
according to the alphabetical order of the Greek 
titles, and including the longer fragments which are 
edited in the Teubner edition and in Sudhaus’s 
second edition as a supplement to the Cairo papyrus. 

The selection has usually been determined by 
the intrinsie interest of the fragments themselves, 
although some have been included for other reasons 
as, for example, citations which reappear, in sub- 
stance, in Terence? or in Plautus. The omitted 
fragments, it is believed, contain little of value 
except for the technical student. 

The mere list of titles is instructive. Geographical 
réles—such as the “Andrian,” “ Boeotian,”’ ‘Car- 
thaginian,” “Cretan,” “ Cnidian,” “ Ephesian,” 
‘‘ Messenian,” “Olynthian,” “ Perinthian,” “Samian,” 
« Sicyonian ’’—-indicate, over and above the intimate 
relations in commerce and war with the outside 
world, a plentiful admixture of foreign residents and 
a cosmopolitan outlook, notwithstanding the jealously 
guarded tradition which demanded Attic parentage 
for the begetting of lawful children. | 

Furthermore, although the types are conven- 

1 For list see previous pages. 

--% Citations from Terence are made in accordance with 
the notation of lines in Sargeaunt’s edition, Loch Classical 
Library, ct a ee 
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tionalized, and although the variations of plot, as 
has been repeatedly pointed out, are comparatively 
small in the New Comedy of manners, yet a recapi- 
tulation of the list of titles reflects with some com- 
pleteness the characteristic elements which made 
up contemporary Attic society as a whole. It is 
Menander’s merit, as remarked by Quintilian. and 
now made clearer to us by recent finds, that he 
could treat special and hackneyed themes so as ‘to 
portray the foibles and the virtues of other men 
remote in place and time. 

The repetition of the same titles by different play- 
wrights was much in vogue in the New as in the 
Old Comedy. In the collection of Comic Fragments 
-more than 250 identical titles reappear respectively — 
in the writings of from two to eight different authors. — 
There would doubtless be many more if we had the 
complete record. Among Menander’s titles forty-— 
eight were shared by him with from one to six other 
playwrights. In the case of some writers this may 
have been due to poverty of imagination, but we- 
must remember that even the great tragedians seem 
to have felt a tacit challenge to recast some of the ~ 
themes of their predecessors, as, for example, in the . 
case of the “ Choephoroi” of Aeschylus, followed by — 
the “ Electra” of Sophocles and of Euripides. 

This quasi-standardization of titles—like the con- 





ventionalizing of types of characters—may have ° 


tended to pique rather than to dampen the interest - 
of the audience, and to facilitate the concentration 
of their. critical judgment upon the merits of the 
poets thus brought into obvious competition.. In 
this. connection it may be noted that the “ Hypobo- - 


limaios,” although this title had been used by at © 


least two of Menander’s predecessors, was regarded, » | 
after his death at least, as one of his masterpieces... 
a 








FRAGMENTS FROM IDENTIFIED 
PLAYS 


AAEA®OI 
@ paxdpuoy pe ig yuvaikx’ ! ob AapBavo. 
el 8 orev obTos id copnu 'o'® SsepOopas. 
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auT@ mpoonKew tov BonOetas Tivos 
dedpevov' aiteicOat yap dua Te mpocdoKd. 
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2 ’ 3 tA > > Or Ld LA 7 
GAN avrotarrec®: ef 8&6 un, Tayo KATO 
Huav o Bios Ajoe. peTacTpadels Gros. 
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. . « Mpos dravrTa Sevhov o mwévys etl yap 
Kab wavTas avrovd Katadpovely UTrokauBaver. 


2 © (8 © 6©- @° &@ 8 @. @ @ @ © 6 8 (9 > wm we ye io 


O yap peTplos TpaTTeVv TEpia Kero TEpoV 
aneae Travapd, Aaprpia, péper.? 
Ww? ore} yuvatr’, Bentley. pe’ yuvaixa, MS, 


2 Kock add, *. 
3 Perhaps add. 730 K Vide infra, note p. 529, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED — 


PLAYS 


THE BROTHERS 


There was a like-named play by six other comic poets: | 
Alexis the uncle of Menander, Philemon, Diphilus, Anollo-- 


dorus, Hegestppus, and Euphron. Terence’s. play, although 
ascribed in the didascalia wholly to Menander, was indebted 
in part at least (see Prologue) to the “ Companions in 


Death” by Diphilus. Citations from Terence are made from 


| Sargeaunt’s edition, ‘' Loeb Classical Library.” 
O happy me, in that I fail to take a wife! 


But if this is he that ruined the girl.? 


A task it is to find anyone akin to a poor man. | 
For not a single one admits that he belongs to him” 
if he needs assistance. Quite naturally, for he. 


expects him to be asking for something. 


We absolutely must not yield to the wicked, but 


oppose them. Otherwise before we. know it our 


whole life will be turned topsy -turvy. 


For the poor man is craven in ever ything and has pee 


the suspicion that everybody looks down on him.? 
(Perhaps connected with this.) 


For he that is moderately well off,! Lamprias, os 
bears more unflinchingly all that brings annoyance. a 


1 ef. Terence, Adelphoe; 43, 44. 
2 of. Terence, Adelphoe, 296, 297, 308, 
3 ef. Terence, Adelphoe, G05 Fe 
4 Bentley ee Seat 
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MENANDER 
8K dete tes broyely dveBoa Kai dadexa 
KudOous, ws carécace hiroTLBMavpEvos, 
9K ..... Kowa TA THY hiray. 
10 K éya & aypotxos, épyarns, oxvOpos, mixpos, 
¢erdwros.} 
11K Beds éote Tols Ypnatois aeb 


€ n ? ¢ v = 4 
0 VOUS YAP, WS EOLKEV, W TOPWTATOL. 


12 K ti wodrd Typely ToAAG See SedorKoTa; 


AAIBIS (AAIETS ?) 


13K yale’, & didn yh, Sia xpovou ToAXdOD o° (Sav 
domdfouat ToutTl yap ov Tacay Tod 
thy yhy, Orav 6€ rodpov éoidw ywptov 
TO yap Tpéhov pe TOUT eyw Kpivw Oeov. - 





ee ee ee 





€ cal ¢ ‘N Se n f 
14 K 6 rp@ros evpov Statpodyy wrwx@ Téxvnv 
2 7 > 2 fel 
modXdovs eroncev AOXiovs: arhoby yap iy 
Tov wn Suvdpevoy Chv adrvTas arobaveiv. 


16K... as 8& riv dkpav 
kapmrouras Hees eldov, euBavres TAYD 
dvnydyovto. 


1 28c. (ef. Terence, Ad. 806-867), eprBhs, xaderds yeryd- 
pyxe viv. Allinson. 
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Someone kept bawling out to pour “eight” cups 
and “twelve,” until he floored him in the drinking 
bout. 


_ Friends have all in common.! 


But I, a country gawk, a working man, dour, sour, 
miserly (have married a wife !) 2 


‘O ye the wisest of the wise, unto the good their 
Reason ever is a god, it seems. 


Why should one have excess of caution from excess 
of fear ? 


THE FISHERMEN 


Of fifteen citations preserved from this play the ieedai 
are the more significant. 


*¢ Breathes there the man... .?” 


Greeting, O dear my country, long the time gone by 


Till now I see and kiss thee. Not to every land 

Would I do this, but only when I see my own 

Home place. The spot that bred me, this I count 
a god. 


The man who first indented the art of sasporting: 


beggars made many wretched. For the obvious 


thing were that he who cannot live without mee “oe : 


should die.® 


As we doubled the headland they saw us, aad: 


embarking, quickly put to sea, 


1 of. Terence, Adelphoe, 804.. 
2 of, Terence, Adelphoe, 866, 867 ; Axistoph, Otouds, 43. 
3 of. Plautus, Trinum,; 2. 2, 58. 
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21,92,99K ... Taxus yap vs exert eT oTOua, 


21K 


39 K 


41, 42 K- 
48 K 


50 K 
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/Scov mid uesv povos pot Odvaros obTos puenan 
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A / “ \ \ a 3 0 > 
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ev opod per, ovdé petpios: éx Kuivdwy Xpvator, 

Tepavxal oronal 6é xety"r ae" moppupai, Topedpara 
evan eat’, dvdpes, morijpe® adra T apyupopuara', 
eaeTUTEO BAT OV mpocwTa, TpAayerahoL, hanpevin: 


ANAPIA 


e 4 * f L 4 t 
EVPETLKOY Elval Pact THY Ennwiav 
at Tas Oppds alpovTes. 
UA ? ? A 3 oF 
iin » AovoaT QUT QUT » 6 » 
Kal rerrdpep OOV META TOdTO, PtATET i, 
TO vEeoTTLOV. 
. o 3s on 3 nw 

TOO épav ériaxKotel 
dmagy, ws ore, Kal Tols evrOyaS 
Kal TOIs KAKMS EXoVELY. 


Capev yap ody ws Béromev, GXr ws duvdueba, 


Perhaps fragm. 797 K (see below) is to he referred to the 
*Avdifa-on account of the Dyparent reminiscence in. Terence’s 
play. : : ; 

1 Note in fragm -23 the change to trochaie metre, 
2 8é nefvras, Heindorf. {8 eicelvat, MS. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


For a fat hog lay upon his snout... . So wan- - 
tonly he gormandized that he’d not wanton long. 


If [ desired some appropriate form of death this one 
alone appears as euthanasia: prone on my back to 
lie, with well-creased paunch, fat, scarce uttering a 
word, with upward panting breath, and eat and eat 
and say: ‘I rot for very pleasure.” 


We are well off and in no mere average way. 
There is gold from Cyinda; there is store of purple 
robes from Persia;. we have within, gentlemen, 
repoussé work, drinking cups, and other silver ware, 
and masks of raised relief, goat-stag drinking horns, — 
wide-eared vessels. 


THE LADY OF ANDROS 





.Menander, by certain changes and additions, afterwards Et 


adapted this on his “ Perinthia” (q.v.), and Terence drew his 
«“ Andria” from a contaminatio of the two. 


The“ eyebrow-lifters’’! claim. that solitude 
ministers to invention. ; ae, 





Give her a bath forthwith ....5 cs ates, Huds 3 


after that, my dear, the yolks of four eggs 


Love darkens counsel, as it seems, for aieal® 


for the reasonable and the ill-advised alike. 
We live, not as we wish to, but as we can.8 


: The ‘* high- brows.” ef: ‘Terence, Andria, 406. 
2 ef. Terence, Andria, 483, 484. 
3 cf. Terence, Andria, 805, s 








~ 





id ek Ghaa ? Spyvpdnara, | Kodk,| nerd, rapeduara, 
IS 


a) woe 








MENANDER 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE COUSINS 


Tis nature’s way that Love 
Is something deaf to admonition and withal 
Tis hard to down a god or youth in argument. 


A son with sense—that’s happiness, but troublesome 
Is the possession of a daughter to her sire. 


. Go in and fetch 
A torch, a lamp, a lamp-stand, or what else there be, — 
But anyhow make light a-plenty.... 


Heroes are bred by lands where livelihood comes hard. 


THE PEPLOS BEARER or THE FLUTE GIRL 


For these arrephoroi or maidens who carried the peplos 
and dther holy things at the festival of Athena Polias see the 
“ Lysistrata” (641 ff.) of Aristophanes. 

The fragments of this play, scanty as they are, acquaint us 
with a considerable cast of characters. 

A 
seeees. YOu will not marry, if you’ve any sense, 
And leave this life of yours. For I who speak to you 
Have married. Therefore I advise you: “Do not 
wed!” 

B ee 

The matter’s voted and decreed. Be cast the dice! - 
os ae | Sie 
Wellthen, goon. But heaven send you come off safe. 
Ona real sea of troubles you’re embarking now * 
No Libyan, no Aegean, nor Sicilian sea 
Where three boats out of thirty may orcire from 
wreck— 
There i is no married man. at all who has been saved Le 
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1 Bentley, répas ob moei. 
2 rdvrn ’orl, Mein., wdvr’ dort, MS, 





1 This copper or bronze (cymbal) at Dodona became pro- 
verbial. Strabo (2, epitome 3) saya: “There was in the Holy 
Place a copper cymbal (or ? caldron) and above it the statue 
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“FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


But if one merely sets this Myrtile a-going or calls 
“nurse,” she chatters to the limit. The Dodonaean 
-bronze,! which they say rings on the livelong day, 
if a passer-by but touch it, you might check sooner 
than this woman’s chatter; for she takes in the 
night in addition. 


Byzantium makes all the traders tipsy. The whole 
night through for your sake we were drinking, and, 
_ methinks, ‘twas very strong wine too, At any rate 
I get up with a head on for four. 


Some occasion alienates your patrimony, while it 
spares, we'll say, your mere body; but secure live- 
lihood exists in handicraft. 7 


A 
Have you ever yet drunk hellebore, Sosiasr 


SOSIAS 
Yes, once. 


A 
Now take another drink. For you are badly crazed. — 


Meare ,.. For right Reason there is sanctuary 
everywhere, tur Mind is the god to give an oracle. 


O thrice accursed, fan the coals to flame! 


A man’s character is revealed by his speech? _ 


of a man with a copper scourge in his hand. ... This scourge 


was triple and wrought.in chain-fashion with astragali (7.¢. 
chuckies or ‘jackstones’) dependent from it... And whenever 
these astragali were stirred by the winds they, by continually. 
striking the copper, would give forth sounds reéchoing long 
-enough for one, who was measuring the time from the 
beginning to the end of the echo, to count up to four hundred.” 
® Proverb, repeated in Self-Tormentor, 143 K, — 

re rE aU le, a 321, 

a ees 





74K 


78 K 


9K 
88 K 
89 K 


90K 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE SHIELD 
Pride 


Ss ahs ie) thrice-wretched nabobs! What do they 


pessess more than others? What pitiful results 
from baling of life’s bark, with all the garrisons they 
set and. citadels they own! If they, beneath it all, 
are conscious that thus lightly all men, dagger in 


hand, are coming after them, what a penalty they pay! — 


Prejudice 
Now if he sees and looks for only what he longs 
for, he’ll not be a rational judge of truth. 


The problem for a soldier, Smicrines,? is to find a 
pretext for saving himself; for dying there is plenti- 
ful provision, 


For many, leaving the stockade utterly deserted, 


were plundering the villages. 


He lay there with his shield pacued to shape- 
lessness. 


She’s no Iberian, she’s a Greek. 


THE BOEOTIAN GIRL 


’ One must not despise slander, no matter how false 
it may be. Some people know how to increase it, 
and on their account it is well to be on one’s guard 
against such activity. 


You'd find in them all many things to harass; 
but if the advantages” are in the majority—that’s 
the thing to look at. Ze 


cee is a veil for many evils, — 


1 of. the Smicrines of The Arbitrants. For the thought ¢f. 


Plato, Apology, 39a. . 
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-MENANDER 
THE FARMER 


ARGUMENT :—Cleaenetus, an old bachelor farmer, ts living 
in a.country deme where he continwes to work like a day- 
labourer although owner of the farm. Years before he had 
(apparently) known and loved Myrrhina, from whom, how- 
ever, he had separated before the birth of her daughter. She 
meanwhile had (apparently) married and is now a widow 
living in poverty. Her son, Gorgias,’ finds employment in 
the country with Cleaenctus. One day the old farmer, wield- 
ing his heavy two-pronged mattock, wounds himself severely, 
and uould have died but for the really filial care of the young 
man. Grateful for this, Cleaenetus in his convalescence 
questions Gorgias about his circumstances and, not connect- 
ing the mother with his own former love affair, determines to 
marry her daughter, Gorgias’s half-sister, to relicve at the same 
time their poverty and his own loneliness. Myrrhina, when 
informed of this, is greatly perplexed, partly perhaps because 
she ts secretly aware that Cleaenctus ts the girl’s father (if 
this may be assumed), and certainly because her dauyhter has | 
already had an affair with the son of thetr rich neighbour 
ts ox: 

When the (longer) fragment begins the lover, son of ‘*X,” 
has been placed in an awkward position. His father, who 
has doubtless heard of his amour with a portionless girl, has 
determined to marry him at once to his own half-sister. The 
development of the plot is lost, but, judging from similar plots 
in Menander, we may assume. that all difficulties were sur- 
mounted in the parts of the play now lost, Perhaps there 
may have been a recognition scene between Cleaenetus and 
« Myrrhina, the former marrying the latter instead of her 
daughter and thus giving legitimacy and a dowry to their 
dauyhter, who would thereby be enabled to marry the rich 
man’s son. Cleaenetus may also have adopted Gorgias and 
put him in the way of marrying ‘* Hedeia,” his new brother- 
in-law’s half-sister? . 


’ G,-H. think that Gorgias is the rich neighbour ‘ X.” 

? The above agrees more nearly with Kretschmar than with 
Grenfell and Hunt's edition in the interpretation of the text 
and the assignment of parts. G,—H. take Gorgias (of fragim. 
93, 95 K—line 102 not being included in their edition) as the 





rich father of Hedeia’s lover, — 


ee eee 

















FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


DRAMATIS PERSONAE 
I. With speaking parts preserved :. | 


1. 2,” a youth, son of “X” and half-brother of Hedeia. 

2. Mrrruta, a poor widow (?), (formerly known (?) to 
Cleaenetus), mother of the young man (Gorgias?) and 
of his half-sister, “Y,” with whom “Z" is in love. 

3. Davus, a slave of “*X.” 

4. PHILINNA, an old woman, confidential servant of 
Myrrhina and nurse of her daughter. 

5. Goreias, (?) the son. of MZyrrhina. 


II. Other characters, some of them mutes : 


6, CLEAENETUS, the farmer of the title-réle. 
7, Synus, another slave of “XX. 
8“ X,"2a@ well.to-do Athenian, father of “3.” 





9, Hepera,? half-sister of “Z,” daughter of “KX” and of | 


his present wife. 
10. “ Y, a young girl, daughter of Myrrhina (and (?) ille- 
gitimate daughter of Cleaenetus). 


Scene: Athens (?), the house of‘ X,” a well-to-do Athenian, 
on one side of the stage and that of Myrrhina on the other. 
The son of **X” comes out of his father’s house and goes 
towards that of Myrrhina and stands hesitating before her 
door while he makes an explanatory speech. When the frag- 
ment begins he is speaking, perhaps, of his relations with the 
brother of his. sweetheart. He has just been off on a business 


trip and, upon his return, finds preparations for his own 


wedding already in full swing. 


1 The “Gorgias” of line 102 and of fragm. 93, 95 K is 
identified by Blass and G.-H. with ‘*X,” but, as heing a stock 
name in the New Comedy for a young man (cf. The Hero), it 


seems probable that it is the name of Myrrhina’s son, | 
-® Hedeia, a probable conjecture by Wilamowitz. : 
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amodn wor eis KopivOov ért mpaéiv riva. 
¢ 
Faviwy 0rd vUKTa yLvopéevous ETépous ydmous 
TeataraplBave pot, rovs Geos erepavoupévous 
f ‘ ry} 6 , 2 é a 3 yA be 
Trov maté|pa Gvovt’ évdov éxdidwar dé 
Tavtos o! ratip. opotatpia yap éoTé poe 
Fée Thode THS| vuvl yuvarxos Tpedowévys 
t fal 7] 10 f - be 6 / n 
yeyao 'adendy. Tiva d€ dVaPEVKTH KAKO 
rpdmov paxywop ovK old'a: mrnv obtws éyw* 
eeANOon éx THs of kias ovdeyv dpdcas. 
r ¢ 4 \ be \ - A i“ 
ovTws! NuTr@y 6€ TOV yauou THY dirTarny 
r 5 a7 10 : / > ‘ > \ 2 fr 
Héctlav adiajoa dv: od yap evoePés. 
rf ss t ay ? a / 
“Oo '1TEly O€ LEAXWV THY CUpaV oKYa Taras: 
Tot o1da yap Tov abedpor ed viv €& dypod 
TE 'vOaS éridnuet. mwavra mpovociabai pe Sei. 
GW éxtroda@y drreyut Kab Bovretioopas 
qovT avd’, draws bet Suaghuyely we Tov yapov, 
3 Suppl. Nicole from Fr. 99 K Hv & ob rovnpds 0b eSdxouy 
(although long for space). // &uaprdvew, K, = 
4 &AAd 740’, Allinson./ «al yip 760, K?, 
5 éruxe 6é, Allinson. / viv 8 érvxe, K*./ gruye vd, G.—H, 
~ 7 dvev, Allinson. | xaridy, KK / aay, G.—H. // érépous, 
~ Daiatzo. | #3n, G.-H.] ywopuévous yap robs yopous, 82] yivoern 
Tous yauous, Pap, : : ; 


arepavonevous, G.-H., errapavous, pap. 
9 Nic. suppl. _ 10 Bury suppl. 
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THE FARMER 


€ w?? 
2 


eS ee ee Pe a J 


I was not base nor did I even think I erred 
about it. However, the young fellow at that time 
was staying in the country. Now, as it happens, 
there has occurred something which has ruined me 
while I was off in Corinth on some business. On my 
return at nightfall I find other nuptials under way 
for me, the statues of the gods receiving wreaths, 
my father making sacrifice within. It is my father 
himself who is giving away the bride—for I have a 
half-sister born of her whom he now has to wife. 
In what way I am to fight against this pressing evil, I 
know not. However, this is how I’m placed. I left . 
the house without saying a word. But if I should | 
thus desert the marriage I should be wronging my 
dearest Hedeia. That would be a breach of duty, 
And this long while now I have been hesitating to 
knock at this door; for I don’t know whether the 
brother is now here at home, come back from the 
country. I must provide for everything. Well, I'll 
be off, out of the way, and Ill make plans about 
pr ecisely this, how I am to escape the marriage. . 


(Exit Z.”) 


 eeaameedadl 





Wien vovl, Pap ae Suppl. Préchac, IK2, 
13 rpondy pdx com’ , 5? suppl. » ths 
14 "2gHaGor ex THs aflelas G.-H. suppl. 
16 'H8e7lay Wilam, in lacuna of three letters .. av) suppl. 
(as written ‘Hdiav), //edoeBés, ee corr. for eveeBds of pap. 
17-19 Nic. restored, eae 
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Scene. MYPPINH, ®IAINNA 


(Mv.) "a AX’ ds rpds edrouv, & Pirw<v>a, Tovs Aoyous 
"rooupévn oe wavTa TapauThs Aéyo. 
Téy tlotcdS’ éyw viv eit. (Bt.) Kal, vty Td Gea, 
25 éylay’ adkovova, @ Téxvov, wixpod dé 
r “1 \ , bi @ a \ f XN 
aplos THY Ovpav éOodtoa Kat Kadkéecaca TOV 
Taraltay &&w rodrov eimetiy Goa ppava. 
cr. cV , s db ! ’ 
(Mv.) "éuoll ye, Dirw<v>a, yalrpéro. (Pu.) Te Yatpéro; 
Folulwbérm wey ovv rot'ob'tos av. = yapel 
30 6 pulapds ovTas HocenKas THY KOPNV; 
rf 7 ‘ Oo" f 
(Mv.) "Aoyous! rocovTous Karar'iGou' mpocépyeras 
: OF St Sea tee ? 2 3 “ a , 
nuty'o Gepdarwv €& aypod Ados: Bpayt, 
"hir'n, wetactrapevr. (Be.) ti 0 Huiv, etwé pos, 
Trovtou! wédet; (Mv.) cadov vy’ dv ein, vr) Ala 


Scene. AAO, MYPPINH, ®IAINNA 


(Aa.) aypov edoe'Béatepov' yew pyeiv odd eva 
5 » Be \ rr \ 4 t 
36 oluas pépes yap pupplivyv, xetTov' Kadov, 
av0y trocadta: Tadrva 8 E&Y Tis KaTaBar'y, 


24—25 Blass suppl. 26, 27 Nic. suppl. 
28 éuol, Ell., G.-H. 
29 oizwlérw, Nic. // rowdros, Nic./ ro1.rws, pap.|roodros, S*.. 
30 obros, pap./ ofrws, Wilam. 
81 Adyous, G.~H. suppl.// recodrous carart@ov, Nic., G.~EL. 
restored, 82 fiv, GH. 
33 ofan, 82.19..0, J2./ 7n3), G.-H. 
34 rotrov, Nic. suppl... 
85-37 are variously restored from frag. 96 K, ae, 
aypov edaeBéarepoy yewpyeiy o3déva 
olua péper yap boa Sects kvOn xaad, 
kirrdv, dddynvs xpibas 8 édv owelpw, wdvy 
Elicatos by aweiwx’ boas by KaraBdaw. 
87 rhAAG.. . KaraBdrn = frag, 899 K. 
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Scene 2. MYRRHINA, PHILINNA 


(Enter Myrrhina and Philinna from Myrrhina’s house, 


conversing.) 
MYRRHINA 


Well, Philinna, to you because you’ re loyal I say my | 


say and tell youall my tale. Such is my present plight. 
PHILINNA 
Yes, and, by the Twain Goddesses, on hearing you, 
my child, I’m anear to going to his door to. call out 
that impostor and tell him what I think. 
MYRRHINA 
For all I care, Philinna, here’s “ Good-bye” to him! 
PHILINNA 


Why “Good-bye”? Nay, a plague on him, I say, = 
for being such an one! Shall this blackguard go marry — 


when he has done a wrong like this to our maid? 
MYRRHINA 
Have done with so much talk. Here we have 


Davus the servant coming from the country. Let's. 


step aside a little, my dear. 
PHILINNA 
What do we care about him? Now tell me that. 


MYRRHINA (urgenily) 
It really would be wise, by Zeus. 


Scene 3,. DAVUS, MYRRHINA and PHILINNA 


(in concealment) 
- DAVUS — 
(enter s, with Syrus his “felloréelave), 
- Methinks there’s no one tills a more religious soil. 


For it yields its dues of myrtle,! ivy fair, so many 


flowers. And what otber crops soever anyone puts 


1A pun on Myrthine’s name, of whose pee, Darna ig 
already aware ees 
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(Mv.) 
50 
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: a ; . , / 
arrébaxev 6000s Kab Sixatws, od “rAéov! 
> ’ 2k \ ‘4 e >> , > > ef A 
ANN AVTO TO LETPOV. O AUPOS ELTEVEYY OUWS 
o fas ? % 
wave’ bc “avapépopevr’ taita mdvt eis Tovs 
ydpous. 
@ yaipe mwoddd, Muppivn, (Mv.) <rd>vu Kal 
av ye. 
ry ae \ ‘ , 
OU' GE KAVEWNWV, YEVRVSIKT KAL KOT Kia 
A , of is fa * 3 lal 
yuvat. th mpattes; Bovropal o ayabav Aoyor, 
a \ s b t BY e \ 
HaXdXoy bé moakewv Ecopéevwr, Av ot Geot 
MNock, yoo'vas cat hbdcat rpato's dpdcas.! 
t , tA a X\ la r2 X “ 
0 KrXeatveros yap, ov To petpdxtov "aypov 
épyaterar, mpwny wor év rais aulrédors! 
77 8 / \ fh i wa) a / 
ox'a'artwyv Siéxowe TO oKEeXOS YQoT'AS! rdpv. 
ee he A Od oy SB ae 
Tada éyo. (Aa.) Odppet, To wépas & akové pov. 
amo Tob yap EXKxous, os TpLTalov éyévero, 
BovBav ér7pOn T@ yépovte, Oépya Te 
érréhaBev avrov, Kal KaKds Exyev mdvu. 


(Bz.) adr’ éexxopnbeins od xy’, ola rayada 


56 


hKes atrayyé\rwv. (Mu.) crozra, ypddiov. 


(Aa.) évradda xpeias yevoperns adTe Tivos 


xndeu'0'vos ot peév oikéras al BapB'ap'or, 


88 rAdov, Nic. restor. 
40 b0° dvapépouev, Ell. restor. / mavraocapepoper, MS. 

/ <&>marvr’ boa pépopev, 8%. 

41. <2d>vv, G.—H. restor, 
42 of oe, Rich./ogye, MS./ &s ye, G.—H. 

a os ywevat, Kaibel./yeicu, G.—-H., Blass. //xparos ppdoas; 
46 aypbv,G.-H. 47 Nic. restor. 48 Kaibel restor. 
51-52 BovBay... airéy = fragm. 98 K, 

53. exopndelys ab ry’ = fragm, 903 K. 
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in, it pays back fair and square—no more, but just the 
same amount! (Turning towards the house of “ X.”) 
Here, Syrus, take in all of this together, whatever © 
we have brought. . All this is for the wedding. (To 
Myrrhina, who, with Philinna, comes out of concealment.) 
My best greetings, Myrrhina, 


MYRRHINA 
The same to you, by all means. 


DAVUS 

I did not see you, discreet and noble lady. How 
goes it with you?. I wish toinform you of some good 
news—or rather of some events approaching, if so 
be the gods will—and to be the first to tell. For 
Cleaenetus, on whose farm your lad is working, while | 
hoeing ! in the vineyards one day recently, laid open 
his leg with a good, deep cut. | 


MYRRHINA 
Oh dear me! 
DAVUS 
Cheer up, and hear me out. For you must know 
that, in consequence of the wound, on the third day 
a tumour swelled up on the old man, a fever seized 
him, and he was in a very bad way. 


PHILINNA 

Off to the dust-heap, you! Such “good news” as’ 

you have come to tell! ; ; 
ae -MYRRHINA 
Hush, gammer! ee 
— DAVUS : 

And then, when he had need of some caretaker, 

his brutal house-slaves said with one accord: “ It’s all 


1 He was using the two-pronged mattock (v. 65). vee 
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Pa, 22 A ¥ ao co. ” 
Elna’ exelvoss Eoriy oimaterw pwlax'pd 
eMelyo a dmavres, 6 be oos vids, olov'el 


vopioas éauTod jatép, dmopO'e O'loals mar" 


60 preuer, eFérpiRer, amév't Cen, payety 


mpooepep e, mapenvbeie” O mary pathos Exet, 
Sis avr’ ore. avrov emt peAOUHEVOS, 


(Mv.) "bt Nop Téxv'o'v, (Aa. ) 1m Tov AG, ed One oUuTost, 


6 8 — dvan'aBav yap aurov évdov Kab oXoNry 


65° Bude) wy ararhayels OuKerAnS Kal KAKOD, 


"obra! ris core cxdNpoS O yepov 7H Big— 
Trad berp axclov Ta mpdypar’ dvécpwver, Tiva 
ear’, ovxt TAvTaTacw aryvooy lows. 
"Stepyo' peevov dé Tod veavionoy t'a'8e, 


70 "ra te Ths aberdis éuBardvras ood <Te> kat 





Taw COV, maBn p. émadey TL Koon, KOE ye pep 

rA's émipercias wer ek TAVTOS doryou 

fe y wren drrodobvau, povos T dv Kal yepen 

Tyo v! eae THY yap TALS bréoxlnt at yapey, 
rleadhauey eat TOTO TOU Tats hOovyou. 

PE due Hon Seip’, drecoww els deypov 

"ood AaBadv TavcecOe merig pay ojevot 

SvovovbeTiT@ 'O'npi'@ Kat SuaKod@, | 


57 G.~H. 

59 warep’ dwop§doas mdAw, G.-H. restor./ roploas pdpuara, 
Kretsch, 

61 rapapvbet?’ 6, G.-H. | mapanubetra ndvupavdos, pap. 

62 dés Bury (G. and H. p. 24) ef. L. A. Post, C. Q. xxi, 


. p. 212. _ 63 didov, Weil. 
64-8 8, 12. // RiaAeBe, Blass. / 2ravadaBoy, 83 
65 Bayar, G.-H. 66 ofrw, Blass. 


67 rot perpartov, Blass, EM 

68 S%or71, K2, S2./...., pap. and S? conj. —-ruxdil, 
69 Kaibel, Weil suppl. 

70 rd re, Weil. ho gov ure suppl Blass, 
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over with him, it’s time to bid him the long fare-ill 1” } 


But your son, as though he thought Clenerietus his © 


own father, raising him up again, “kept on anointing 
him, rubbing him down, washing ¢ the wound, bringing 
him food to ‘eat, comforting him where he is suffering, 


and by his care restored ‘and brought him through 


alive again. 
MYRRHINA 
Dear child! 


DAVUS 


By Zeus, that’ s well said of him! For this : 


(Cleaenetus) on convalescing, while he had leisure 
indoors, set free from his mattock and cruel toil—so 


austere is the old man’s way of life—made detailed _. 
_ Inquiries into the young man’s circumstances, although | 


_ perchance he was not absolutely unacquainted with 
them. And as the young fellow rehearsed them, 
including facts about his sister and you and your 
misfortunes, Cleaenetus experienced a not un- 
usual impulse and thought that on account of the 
nursing he should by all means make return. So, 
being a lone, old man, he took a resolution. He has 
promised, in fact, to marry your girl. That's the 
head and front of my whole story. They will be 


here any minute now. He will go back to the: 
country and take her with him. There will be an’... 
end to your fight with poverty—that intractable and 
most Pe beast, and that too in une midst of 





71 Trév ody, mdb Be, Deiatzko. [ acudvan cy pap. 
73 Seiv, Rich. [Béov, Nic, 74. vob», G- H. 


77-718 bpno0d, G.—-H. || watocode . . . duondry, Blass restor.;. 


ef. Theophylact, Ep. 29, menadueda mevig, paxdpevor fueron: 
Gerhry Onply sal Pernt - 


ER URSESORIEN 
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Wy tows 


"eat tradr Véy dare Sel yap } mrovTE? 

) thy br'ou' wy waptrupas' told duarvyety 

mo”rrovs Tis CEs TOvs OpdvTas: gars dé 

Tarypo's els TO ToLodT everoy 4 7 épnuta, 

Fed layyehicadOas mplos!aé tadr éBovdounr. 

Eop'wao modAd. (Mu.) xal ov. (Du.) Ti é- 
mrovOas, TEKVOD; 

ré melprrateis tpiBovca tas yelpas; (Mv.) ri 
yap, 

TOO’; atropodpuas viv Th moijoal je Oe. 

"rept tivos; (Mv.) } ais éore Tod TéKov, didn, 
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TXOPO'T 


79-81 Weil restor., ef. fragm. 928 K. 

81-82 For thought cf. fragm. 466 K. 

82 aypbs, Weil, Kaibel. 

84 eppwoo, G.—H./ éppwow, pap., o and w confused in pap, 
of. 1. 87.// moard. (Mv.) nal. od (omit ye of pap.), K®, Kaibel, S%, ° 

84-86 Nic. suppl. 

87 ‘rep, Stephani, 82. /ofuo, Nic./.... 4, G.~H.// 108 réxov, 
plan, S% / rodrm kod... .., GH. / tovreveou. wa, pap. // No 
: in line.//In pap. Florent. verse-ends 80-87 are preserved. 
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the city. For one ought perhaps to be rich or else 


live where one will not have many witnesses to see 
one’s ill-fortune. Nay, the country loneliness is the 
thing to wish for in such circumstances.—This is the 
good news which I wished to bring to you. I wish 
you a hearty “ Farewell.” . 
MYRRHINA 
The same to you. . 
(Exit Davus,  Myrrhina walks up and down in great 
distress. ) 


PHILINNA 
Now child, what is the matter with you? Why 
do you walk about and wring your hands? 


; MYRRHINA 
Why not, Philinna? For I now am at a loss what 
to do. 
| PHILINNA 
Do, about what? 
MYRRHINA 


The girl is near her time, my dear...» 


After some broken verse-ends there is indication of the 
entrance of a Chorus. After the interlude, in a new Act, 
Gorgias and Philinna—see names in margin, lines 101-102 
—have a dialogue. 

CHORUS 





88. éyyts, BS? conject.. ee 

89-94 In‘ pap. Florent. are the following verse-ends  ei/ 
—rail ~erat/ —/ —]—/ éyé, S? reports. 
90—95 “post septem versus a vers, 88'XOPO'Y apparet,” 
ry Ra east 
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ACT 


Scene. GORGIAS, PHILINNA 


After @ soliloquy, Gorgias knocks at Myrrhina's door and 
Philinna appears, saying: Who is this before our door? 
‘It is Gorgias, (GorG.) You're right, I’m no one else.... 





Then Gorgias seems to say: Philinna, call. my mother out. - ee 


here..... (pHIn.) Nay, by the Twain Goddesses... . She. 
seems to go on to refer to the approaching birth of the baby .... 
From .the remaining fragmentary lines, 107-125, we can 
conjecture the sense only vaguely. Possibly Myrrhina ts 
summoned and the situation ts discussed. Probably Gorgias 
brings the proposition of marriage from Cleaenetua. 





96-125 See ena Ond ed, 

99 wrohew | rarhow, § * rep. 

101 @:Awy] in 1, margin. /| bupav ris. ovros; éorly Poprylas, 
Allinson trans, from §*, who. -Buppl. Gupav tls dar obras 
Topyias. oe 

10% Popy.’} in 1, margin. 

108 8? queries rex emew t ave i: 
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97 K elul wey ayporkos, KavTOS OvK GOS Eps, 
kal Tov Kat dorv Tpaypatov ov TaAVTENws 
éumepos, 0 Sé ypdvos Ti pw eidévar Troel 
TAEOV. 








94K 6 8 Hduennws daTis €o 0 oUTéS ToTE 

tiv bpetépav Teviav, Kaxodaipwv éoO Ste 
TOUT HoLenKEY OU TUXOY mETAAH ETAL. | 
ei xal opodp evmropel ydp, 4BeBaiws tpuds- 
TO THS TUXNS yap pedua petatimre TAY. 


> / f ? / / 
evaatappovyntoy éott, Copyia, mévns 
Kay mdvu rNéyn Sixara: tovTou yap réyerv 
a ld 7 ? ® fal mn 
&vexa povou voulfe?’ obtos, TOD AaPeiv. 

\ Et bia) c x , 

Kat cvxohavTns evdus o TO TALBaviov 
éyov Kareirat, Kav adtcovpevos TUX). 


e t fo. 9 a % , 
obTos KpaticTés eat avip, & Topyia, 
dotis abixetobar Treiot erlatar éyKxpaTas* 

\ + 2 / fal \ / X\ 
To 8 o€U0upov TobTO Kal Alay TLKpOV 
Selyy’ eotiv evOds maar prxpovytas. 
éuBeBpovrncat; yerotor, ds xdpny éhevOépas 

3 14 bf (ee . 
eis €pw0 jKwv oLwmrds, Kal watny Tovoupévous 
Meplopas yamous TeavT@ . . . 

1 These five fragments arranged in this order by G.—H. 
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OTHER FRAGMENTS | 


(CLEAENETUs ?) 
T am a country boor, even I will not deny it, and 
I am not perfectly acquainted with city ways, but 
time keeps improving my knowledge. 


(cLEaENETUs (?) to (?) the son of Myrrhina) 
Now he, whoever he is, that has wronged you in 
your poverty, is possessed by an evil genius in com- 
mitting this injustice, of which perhaps he'll have his 
share. For even if he’s very wealthy, he wantons 


insecurely. Yes, for Fortune’s current is swift to... 
3 


change its course. 


(cLearneTus (?) to Gorgias the son of Myrrhina) 

"Tis easy, Gorgias, to despise a poor man, even if 
he says what’s very just; for his words are thought 
to spring from this alone—the wish for gain. And 
forthwith the man with old, worn cloak is named a 
blackmailer, even though it happens he’s the one 
that’s wronged. 


(CLEAENETUs (?) to Gorgias) 
That man, Gorgias, is most masterful who with 


self-mastery knows how to bear the greatest wrongs, - 


-but this sharp-tempered, very bitter spirit is forth- 
with to all a demonstration of Peres of soul, 


(pavus (?) or x” (P) to the son Of x?) 
What, thunderstruck, you fool?. It’s laughable! 
When you've fallen in love with a free-born maid 
you're tongue-tied and oo ignore | the nuptials, 
made for you in vain, 


339°. 





MENANDER 


AAKTTAIOS 


102 K Smecra 8 abrixa? rot@ o| caxobaipwy &by 
¢ 3 N > } ° lige pee A 
as ovr ay éxdoin ye Ouyatép ac pevos, 


na , a ie 
xa) radra mevTiKovTa TabioKas EXO”, 


103 K olxdcttoy yupioy 


ao \ , \ 3 , 
ovdev Sedpevov mpotkos e&eupi}Ka per. 


AEISIAAIMON 
A 
109 K ayabdv ri pot yévorto, ToAUTLuLOL Oeot: 

bnodovpevos roy iuavTa yap Ths bektas 
éuSabd0os aréppné’. 

B 

ElKdT@S, O Prjracde 
\ \ gp \ ‘ ft vo 3 fs 

campos yap Hy, ov dé utxpordyos ap’ ov Oérow 
Kawas mptacOat. 


110 K od def yap adicety oixéras,? ddrAws Te Kal 
4 > 9 , X eee, 
OTEY jer: eUvOLAS Tt jy -sromply 
% > / o 
TTAaTwoow alcxXpoy ¢oTL TODTO yap miu. 


} Gre:ra 8, Mein./airixa, Allinson af@is, Mein, ols ydp lve” 


obras “Ss of! xaxodaluay &pu, Kock, g.v. for MS, 
> s “ ii ~ 
Pre Cobat, robs aixéras, A., Trine, robs ixéras other 
Neral ae ae 
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FRAGMENTS S FROM IDENTIFIED PLAYS 


8 


THE RING 


A finger- ring not seldom plays an important part in 
the unravelling of the plot. Compare, for example, ** The 
Arbitrants,”’ 

And then forthwith! the misguided one said this, 
that he would not be glad to give a daughter in 
marriage, nay, not if he had fifty maidens. 


A self-provisioning bridegroom we have found, who 
stands in no need of a dowry. 


THE SUPERSTITIOUS MAN 


Menander’s skill in character-drawing has often suggested 
his indebtedness to the influence of Theophrastus, who, accord- 
ing to common tradition, had the poet among his two thousand 
pupils. Phe tile of this play recalls specifically one of the 
“ Characters" of Theophrastus and re-enforces, as being qood 
Aitic, this meaning of the Greek word, which has somctimes 
been erroneously relegated to later Greek. 

A 

Now may some blessing be mine, O- highly 
honoured gods! Tor as I was fas tening on ny 
sandals, I broke the strap of the right ?-hand one. 


B : 

Naturally, you babbling fool, for it was rotten, and 

you out of stinginess were unwilling to buy new. 
shoes. 


For one ought not to treat one’s house-slaves 
unjustly, and “especially when they rake some 
blunder with kind intent, not out of rascality. No, 
for such treatment is very disgraceful? | 

1 Text of line 1 very uncertain. 


* « Right,” therefore a lucky omen. 
* ef. fragm. 1993 K ee 
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MENANDER 


644K! rapdberypa tovs Supods AaBE 
Srav dbayoo iyOdv éxeivor, dud tiva 
aitov dxpaciay Tovs Todas Kal yarTepa 
oldoda.v, ~iaBov caxior, eit ets THY Odo 
éxdOioav avrovs él Kompou, Kai Thy Oeov 
éFikdoavto T@ TaTEvodabat opodpa. 


Los] 


AHMIOTPLoOS 2 


a a a , 
113K (a)réi tobT0, wail; diaxovKas yap vy Ata 
t f / \ / 
mpoernrvoas. (B) vat' wAaTTONEY yap Thdo- 
para,® 
\ 7 > 9 , ‘ Lal Sig 

Thy viKTa T yypuTVnKapev' Kab viv ére 
amointa* maéumoArnr éotly nutv. 


tog > 7 \ a» 
114 K paKaplos oatts ovalav Kal VoUY EXEL* 
Vphrat yap obtos eis & Set TavTN KAAOS. 


AIATMAT 


17-118K cuprepitrarices yap Tpi8av éxova’ enol, 
womep Kparnre t@ kvvtK@ od’ % yuvy. 


e 8 © ee 8 @ & © ee # © #8 @ ° . . o 8 


Kat Guyarép’ ébédwx’ éxetvos, ws Eby 
f ¢ 

autos, émt metpa Sovs tpidxovd” Huépas. 

1 Among the fragmenta incerta. Referred by Meineke to 
this play. 

oy cf. Schol, Aristoph. Hq. 650. Snuioupyobs éetarouy rad. rds 
viv Aeyouevas Drovuupidas, rouréer thy wapecraoayv TH vupoy 
yuvatna, b0ev éorl kal Mevavdpw Anuovpyés. ‘ 
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FRAGMENTS S FROM IDENTIFIED PLAYS 


Take, for example, the Syrians. Whenever they 
eat fish, by a kind of incontinence their feet and 
belly swell up; they put on sackeloth and then 
go and seat themselves on a dung-heap by the 
wayside and propitiate the goddess by excessive 
self-humiliation.} 


THE BRIDAL MANAGER 


(a) Slave, what now? [or you’ve come forth, by 
Zeus, with bustling serviceableness! (b) Yes, for 
we concoct concoctions. Aye, the night through we 
were sleepless, and even yet there’s very much 
unfinished on our hands. 


Blessed is the man who has both mind and money, 
for he employs the latter well for what he should. 


THE GIRL TWINS 


Why, you'll be promenading with me clad in a 
coarse cloak just as on a time the wife of the Cynic — 
Crates walked with him. ; 


And he married off a daughter, giving her, as he 
said himself, for a trial marriage of thirty days. | 


1 Referred (doubttally) to this play. 


Or 2 rduuara, Meineke. 
§ Scan andyra, 
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128 K 


MENANDER 


AIS ESAMATON 


Bovrandopas 
riv huerépav, & Anuéa, tpoxaréraPes 
bpacty. 


f eee) 
éuol rapdora: Thy Odpay Kowras eyo 
KANO TW’ AvTODY. 


é a f 
dv of Oeol dirodoty atroOvynaKer VvE0S. 


ATS KOAOS 


nw A Pu 9 \ f 
ths ’Arrutis voutser eivat tov Tomo 
PurAnv, ro Nupdhaiov & 60ev mpoépyopat 
Duraciov. 


mepl Xpyudtov Narels, 4BeBatov mpaypyaros* 
ef wey yap olc0a TavTa TWapapevodyTa cor 
els wdvra tov ypdvor, PvrAaTTE wndevl 

” , aN Bat x ¢ 

GAX@w peTadsoovs, avTos av Oé KUpLOS* 

7) \ \ n a ¢ \ et 

él pty 06 -cauTod, THs TUYNS 5é mapr’ Exes, 

ti av POovoins, ® WaTep, ToUTMY Tit; 


1 els mavra, A, mavra, B, dvavra, Bentley. 





1 For Demeas ag a stock character ef. The Girl from Samoa. 
2 For the thought cf. passim, from Herodotus (i. 31) to 
William Watson’s Keats. eg th ; 
* of. references, Kock, ad foc., to Julian, Alciphron, ete. 
2 * ¢f- Misapprehension in The Girl Who Gets Her Hair Cut 
ort. . om oe 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE DOUBLE DECEIVER 


The plot of this play may, perhaps, be inferred from 
the ** Bacchides”’ of Piautus, where, indeed, the line so often 
cited (sce No. 125) ts repeated verbatim, 


Counsellor-like you anticipated our eyes, Demeas! ! 


Stand by me. I will knock at the door and call 
some one of them. 


“Quem di diligunt adulescens moritur.’—Pravutus, 
Bacch. 4, 7, 18. 


The man dies young on whom the gods their love 
bestow.? 


THE PEEVISH MAN ae 
The loss of this play is the more to be regretted as the iy 
scene seems to have been laid in the deme of Phyle, embracing 
the site of the historical fortress and of the Sanctuary of 
the Nymphs in the gorge beyond the convent of < Our Lady 
of the Defile.”’” The name of the “ Peevish Alan,” it would 
seem, was Smicrines (a type known from “ Phe Arbitrants” 
and recurring in “The Shield’), so miserly in character 
that he actually y feared lest the smoke should carry off some 
of his property” through the smoke-vent. 
PAN (?) 
(addressing the spectators * and speaking the prologue) — 
Please assume that this place is Phyle in Attica, 
and that the Nymphaeum from which I come forth 
is that of the Phyle-folk. 


You babble about money, a matter inseeure. — For 

if you have knowledge that this will abide with you 

for ever, keep it close and share with none, but be_ 
yourself its lord and master, Whereas if you possess 

all this, as not your own but Fortune’s, why should | - 
you, father, begrudge it to anyone of these? For... 
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MENANDER 


abrh yap GAA TUXOV avakio tit 
Tapehouern cou TuUvTa mpoo Orjaer TUN, 
Siomep & éyaryé pype dety, 6 ooo Xpovov 

10 KUpLos, xphio Gai oe yevvaios, TATE Py 
avon, érricoupely THC LW, eUTrOpouS Toe 
ovs ay Sivy Theta Tous Ota cauTov" TobTo yap 

aOdvar ov eoTl, Kav TOTE nralicas TUNIS; 

éxelOev rtar TAVTO TODTO coe TaAL. 

15 TON 6é KpeiTrov éoruy euhavns piros 
}) wrodTos adaviys, ov od Katopvéas exes. 


129 K as Ovovet o ob TOLX@pUKot 
Kolras ” pépoves, orapvt : obxe Tov Oeoaw 
even’ > GND EAUTOV* 0 MBavoros evoeBés, 
: Kal TO TOTraVvOV Toor édaBev 6 0 Beds € ert To Tip 
5 dmav émureblev" ol O€ THY bodup a dixpav 
Kal THY KOHP 6oTa T aBpora Tots Geats 
éemtOgvTes avTol TaAAG KaTaTivous’ él, 


130 K ove els 
jedryerpov adienoas a Gos Siepuryen" 
lepomperris Tos EoTLY HuoY TEXT. 


[31,1382K ovdevds xp?) T Puy LaTos 
Tov e0 Tovouvd’ ddws amoyvavat TOTE. 
ahora yiver’ eT ipedela Kal Tove 
ATavTa. 

134 K ovo mh pact Toit TH Ped 
ov Ociy mpoctévat. 


135 K OvK éverri, got purely 
oixeroTnta, Sdep. 


1 Sywye, Ty rwhitt, Ue ge, MS, 
8 ee MS., lores, Grot., Kock, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


~ She herself, perhaps, taking all this away from you, 
will bestow it in turn on someone else who is un- 
worthy. Wherefore I say that you yourself, what 
time you are the master, ought to use this nobly, 
father, ought to suecour all and through your help 
effect that as many as possible should live in easy 
circumstances. [or this is something that will never 
die, and, if reverses some day befall you, from this 
source you in turn will have the self-same help, A 
visible friend is a better thing by far than wealth 
which you keep buried out of sight. 

Look at their mode of offering sacrifices, the 
burglars that they are. They bring couches and 
wine-jars, not for the gods’ sake but their own. 
The frankincense is a pious thing, and the god 
receives this cake placed whole upon the fire, while 
they, after adding in for the gods the tip of the loin, 
the gall, and the inedible bones, always gulp down 
the rest themselves. 


The Cook Rules the Roast. 

No single person ever made escape scot-free after 
unrighteous treatment of a cook. Our guild is 
somehow sacrosanct. 

Labor Omnia VPincit. 

The man who labours well need never despair of 
anything at all. . . By. attention and by toil all 
things are attained.+ 

Pan’s Ritual, 
_. In silence one ought, never to approach this god, 
_ they say. 

Kinship, my brother-in-law, it is not possible for 

thee to ignore. 
lef. Soph. 0.7. 110, 
we ool Beh Be 347 














MENANDER 


EATTON TIMOQPOYTMENOS}! 


Supplementum Comicum, Demianczuk, p 54; Terence, 
Self-Tormentor, 61-64, g.v.; and Kock, 140, for lines 2 and 3. 


Riise eer eS eT gee 


: \ n ’ nn a iM wv 
mpos THs AO vas Sarwovags, yeyoves &77) 
trocadd ; opod yap éotiv éEjKovtTé cov 
" xab wréov',? cai tev” Adyoe Ywpiov 

5 xextnuévos KANO TO et, vn * Tov Aia, 
év Tois tTptoly ye Kal, TO paKapioTaror, 
dotixtov.? 


142 K é& loraptou & éxpéuato pirordvas Tavu, 
, a ky 
epoxny ever ypads'” cat Peparraivis Fw pio: 
avTn cuvigatvey puTrapds Staxerpévn. 


143 K avdpds yapaxtyp é« Aayou yuwpiletat. 


145 K olxot pévew ypn xab péverv érevGepov 
HNKET EVAL TOY KAAS Eval OVA. 


1 Menander’s first play. See Capps, A.J.P. xxi. p. 60. 
2 Reitzenstein, from Terence, Lc. guid quaeris ? 
Reitzenstein, from Terence, lc. aut plus co. 
4 ef, vh Reitzenstein./ #v #, MS. 
5 Perhaps understand xedots xwpfors as having been men- 
tioned previously, Demianczuk, p. 55. 
Sef. Schol. on Lucian, Jup. Pragoed. 48, Mévavipos karue- 
rov xaplov eidder Adve Td dvemiddverrray, 
? «pdxnv évet Allinson, /ypets, BE. K. Rand (or, perhaps, 
éradagiovpye: Allinson), supplied from Terence, Srif-7'or- 
mentor, 292-295, anus subtemen nebat. Yor expression 
of. Men. Kock, 892, xpdxyy 8% vices] cal orhpove, 


ow 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE SELF.TORMENTOR 


Confirmation (now tnereased by Demianczuk’s. addition, 
see below) that Terence’s like-named play (see Prologue) was 
taken from Menander’s may be drawn from the following 
fragments, 

Scene: The deme of Halae (Aexonides (?) adjoining the 
deme Halinus: or, possibly, of Halae Araphenides). 


How now, by Athena? Are you cracked, although 
so well along in years? For in round numbers you 
are sixty or even more. And of the Halae folk 
you are the owner of a bit of land the fairest, by 
Zeus, amongst the three? at least, and, best of all, 
unmarked by mortgage stone.* 


With utter devotion to her toil she? clung to her 
loom, An old woman was spinning thread and 
there was one handmaiden.. She, in squalid con- 
dition, was weaving with her.# 


A man’s character discovers itself in his speech. 


He who is truly happy should remain at home 
and remain free or else should cease to live. 


? The three: this (now obscure) item is omitted by Terence. 
See note on text. 
* Greek mortgages were recorded, in situ, on stelae, 
* She=the mistress. 


* of. Terence, Self- Lormentor, 291-294. : While the old: 
woman was spinning the thread, presently to become the woof, 


the mistress and maid were engaged at the loom (HE. K. Rand. ) 
5 of, Terence, Sel, f- Pormenvor, 384. 
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MENANDER 


EMTIIMIPAMENH 


154K... . CEads arddr0LP botes Tote 
¢ na 5 s 
6 TpaTtos hv yipas, eres’ o SevTEpos, 
sy) 6 cA 70° € - ig’ e _ en 
610’ 6 TpiTtos, (0 o TérapTos, Ef 6 peTayenys. 


165 Re ve ae ple rap éott, déorora, 


oe oy aravTa yiver” 51) Kata TOUS VO POS, 
}) Tals dvadyxats, 4 TO TpbTov EOE TLL. 


156K édb’ 6 ppovels péyroToy amroEl TODTO ce, 
x a > 9 \ \. f 
To Soxely tw eivat Kal yap addAOus jLupiovs. 


EITATTEAOMENO®Z 


160 K 76 ody Tateivoy dv od ceuviyns, Kadov 
yy a /y > Ff A > > \ “ 
w@ paveiral, pid’ avep: av 8 avris Twos 
TATELVOY avTO Kal TLOHS év pybdevi, 
oikelos ovTOS KaTdyEedws vopilerat. 


161 K Ta yap Tohunpa Tay dydav Eyer 
f 3 ~ n \ ? , , 
év Tals Noyio pois Tas éridelEecs SuTKOAOUS, 
2 pe : rN t \ x - 
ev T@ 06 Wparrew, dv AGBy TOV Katpor ev, 
ampoadoKnynToy Ty TéXDyY é&nupero. 


: 162 K Tos avaLoéow Bondes yep ? déyous Toad’ ap Hoven, 
dv Bpayets abrovs. oH Ths TOV Te KaLpov Ed NGBy. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE WOMAN WHO IS SET ON FIRE! 


. » «Now may he perish, root and branch, 
whoever was the first to marry, and then the second 
one, and next the third, and then the fourth, and 
then the last one on the list. 


For there are three ways, master, through which 
all things come to pass: either by the laws, or by 
necessity, or, third, by some custom. 


This thing on which you pride yourself the most 
—this thinking you are somebody—will ruin you. 
For it has ruined countless others, 


THE PROMISER 


If you exalt your low estate, it will seem fair to 
outsiders, my friend. But if you of your own motion 
make it lowly and hold it as of no worth, this is 
considered as home-made self-ridicule. 


In the hour of calculation the daring plans of . 
mobs are set forth with difficulty, but when the 
time for action comes, if the occasion is carefully 
selected, they hit on unexpected ways and means. 


For to shameless propositions this is helpful, this 
alone: if one brings them swift to issue and selects 
occasion well. . 


1 Wor form of title of Peri ieeiromene, «The Girl Who Gets 
Her Hair Cut Short.” 
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MENANDER 
EUIKAHPOS 


ap éott wdvrwv dypuTvia Aadioratov. 
éue you dvacticaca deupl mpodyerat 
Rarely da’ apyis ravra tov éuavrod Biov. 


@omTep TOY Yopav 
% f 
ov wdvTes dove’, A\X’ adwvor Svo Tives 
i) Theis TaperTiKacl TdVTMY ExvaToL 
ny ¢ f 
els rov dptOudv, cal TobP opotws Tas eyeu 
, / tn oe e 2 yh 
xopav katéyouat, Facto ols dati Bios. 


x n , 
4) Sel ovov 


al x la f é bY ”~ 
Civ 4} yevopevov tratépa twatbwov amobavely 


ve ‘ % nd 9 \ n f , 
oUTM TO META TADT EoTL TOU Biov mixpur. 


, 7 oN wv ‘. 
TL O dy &yot vexpos 

3 / v4 3 £ n Ng Oy wv 
ayadov, Srrou y' ot FavtTes Exopev odd &v; 


EYTNOTXKOS 


pi Ocopdye, unde tpoodyou TO mpdypate 
Xetudvas érépous, rods 8 dvayxalous pépe. 


: ‘ : ; : es aoe ; 
Vm OUTOS EOTL yarEwTNS YEpwr. 








bes aconeacrantan repeat : 
1 ef. Terence, Hun. 77, 78. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE HEIRESS 


This was one of the six plays praised by Quintilian 
(10. 1.70). Zhe plot of Terence’s “* Phormio’’ may, perhaps, 
give suggestions for reconstructing this. Menander wrote two 
editions. 

Surely of all things insomnia is most provocative 
of talking. Anyhow it has roused me up and 
brings me out here ta speak forth my whole auto- 
biography from the beginning. 

The Mutes in Life’s Chorus. 
Just as in choruses not everyone doth sing, 
But certain two or three mere numbered dummies 
stand 
Last in the rows, so here ’tis somehow similar: 
These fill a space, while these who have life’s fulness— 
live ! . 

Hither a man ought to live single or die when 

once he is father of children, so bitter is life’s sequel. 


What blessing could a corpse possess, seeing that 
we who live have not a single one? 


THE EUNUCH 


In the didascalia of Terence’s like-named play Menander’s 
“* Hunouchos’’ is cited as the ortginal, the names of the . 
characters being changed. 

Fight not against the gods nor add to the affair 
new tempests. Endure the necessary ones,} 


This old man is a spotted lizard, 2 


2 ie. “blotched with freckles” not a tortoise-shell eat | aa 
one might infer from Terence, Hun. 688, 689, who: trans- 
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MENANDER 


189 K mdvra Ta Enroupeva 
ScioOat pepiuvns paciy ot copwrepal. 


190 K ove é€ i ioou Ta mpdrypat at Peat obiow 
—— abrois 7 evemmav kat Bpotois. add’ adtixa 
auto) wey dvTes GOavaTos Kab KUpLoL 
drakardvrev abaviarous Tas HSoras 


¢ * 1 
€NXo UCLV. 


EPESIO“ 


n \ 7 
195 K éy® pév 1)8n woe Soxd, v Tovs Geovs, 
cal \ 
év Trois KUKAOLS éwauToy éxdeduKoTa 
Opdy KUKA@ TpéyorTa Kal TwAOULEVOY, 


HNIOXOS 


201 K ddd Oeds oddels els TO MpoKdATrIOY épet 
apyuplov, AX’ &wxKev ebvous yevopevos 
Fog 9 , Pd 3 2 , 
mopoy,” eaBorny 7 | édecEev evtropias Tivos, 
hy dy waphs ov, unkér aite® Oeov, — 
4 \ a a ye a 
non 6€ TH cavTod Cuyoudyes marakia, 


> n 
202 K ovdels pw’ apécxes wepimatay &Ew Oeds 
\ / 
HeTa yoaos, OVO els Olxiay TapEeoL@Y 
> A fal - . tA nm \ 
éml Tov caviolov. Tov dixacov det Geov 
Vf f ; 
olxos pévery a@lovtTa Tovs idpupévous. 
1 Kock’s reconstruction from: the citation ; i Seo Avistid, he 
592, Dindorf ed., ox €f trou Ta Tp dy Lara ai dev! opioe vr’ abruis 
Kal rots apOpdmors Eveiuay, MAA’ avrol wey dt” Geres Gbdvaras cal 


wipiot TOV amdyrwy adavarous wal ras euruxlas € Exouri, 
* adbpov, cia Borty t's ay mina Bovaty, MSy 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


All things that we would fain secure call for brood- 
ing thoug ght, as the sages say. 


Not share and share alike the gods have parcelled out 

Men’s circumstances and their own. For instance, 
they, 

Being themselves immortal, overlords of all 

And everything, have pleasures endless evermore.} 


THE MAN FROM EPHESUS 


Already, by the gods, I seem to see myself 
stript naked in the auction-ring, a-running round 
and round, and up for sale.? 


THE CHARIOTEER 


Now no god bulges your bosom’s fold with coin, 
but, if haply well- disposed, he offers some resource 
and shows some opening to attain to wealth. And 
it you let this slip, no longer blame a god but, from 
this time on, quarrel with your own yoke-mate, 
weakness. 


No god pleases me who strolls around out of 
doors with an old woman,? nor even one who makes 
entrance into a house on the divining-board.4 The 
right-minded god ought to stay at home and take 

rare of the family which has dedicated | his statue. 


1 of. Terence, Andria 959-961. 
: cf. Lucian, Vitarum Auetio. 
# ? Priestess of Cybele. 
4 Meaning uncertain. See Kock, Perhaps of. the modern 
vagary of the  oulja-board.”  ~ 
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MENANDER 


a ~ coun , 
203 K (a) édeciv & éxeivos Euabey evtuyav jpovos. 
(2) 6 XpnaTés, ws oLKe, KAL YpnaToUS Toe. 


4 \ Lae \ ” a 2 
(c) pub dotiv apeTy TOV aToTrOY hevyely aeél. 


ox oo Nou at ore 
205 K @V O€ [L1)* ALTLOS TPOTTOS, 
am a t \ n 
rd y amd THs TUYNS hépery Sel yonsiws Tov EbyeEvi). 


@AIS 
Supplementum Comicum, Demianczuk, p. 53. 


—dyyapos,? GreOpos. 0éws dv por doxd 
a an a 
duws weTovOws TadTa vov TavTHY EXELV, 


217 K éuol pev ody decd Toravryy, Ged, | 
- Opaceiav, Spaiav 66 cal wiPavip dpa, - 
adtxodoay, aToxAHoucaY, alrodoay TUKVG, | 
pndevos ep@oav, mpoamoouuéevyy & det. 


218 K hOslpavow HOn ypio duodrca kaxai. 


@OKLODOPOTMENH 


223 K. ef tus arpooed wv pot Oe@y Aéyat, “* Kparav, 
\ od f 
évav amobdpys, adOis é& apyt}s Eres 
4 + 
oer dO 71 dp Boddy, Kiwrv, wpoBatov, tTpdyos, 
” 4 n a ‘ 
. .. dyOpamos, Uraros: bis Bidvar yap oe Sel 
e 4 aod oF é ca 4 + € mo 
5 elwapyévoy rovT’ éoriv, 6 te Bovret 8 éXod: 
A : n ‘ 5 : A 
“Qravra wadXrov,” evOus elrety dv 80x06, 
/ ‘ a 
“ote: pe TAIy avOpwrov: abixws edruyel 
: 4 wh orw, Meineke, 9 | ates 
= duparhs, of, TwAoduevor, frag. No, 1 (below, p. 432). 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


(a) He alone learned compassion through prosperity. 


(b) a he good man, as it seems, inked also others good. 


. * @ © © @ 8 © 2 2@ eo 8 © © & . 


(e) Theve is one virtue, always to ohn ihe eeccnitic. 1 


The nobly-born should nobly bear those flings of 
Fortune for which character is not responsible. 


THAIS 


(Lovely Thais, sit beside me ; 
L detect, but still abide thee !) 


*Loose-bridled” ? Pest! Methinks, though 1 
have suffered this, that none the less I’d now be ae ee 
glad to have her. | re 


Sing to me, goddess, sing of such an one as she: 
audacious, beautiful, and plausible withal; she does 
you wrongs; she locks her door; keeps asking you _ 
for gifts; she loveth none, but ever makes pretence. 


Communion with the bad corrupts good characteyr.? 


THE WOMAN POSSESSED WITH A 
DIVINITY 


If some god should come up to me and say 
**Crato, you, “after your death, shall again have being _ 
anew and you shall be whatsoever you desire—a dog, i 
sheep, goat, man, horse—for you have to live twice. 
This is decreed. Choose what you prefer.” . Forth- 

with, methinks, I'd say: “Make me anything but 
human.. That is the only living organism which 


1 qe, either the eccentric man, or eecentricity, 
2 ea fragm. 1013 gluons: and i BOE: 15, 33, idem ! : 


357 





10 


(224 K 


235 K 





MENANDER 


Kaas Te mparree TOTO TO Sov paver. 

) Kpariaros (amos émipeder repay eX et 
érépou Jepametav’ ayades a ap yévy KUO, 
eVTLpOTEPOS et ToD Kaxod euros TOV, 
ddexTpuay yevvatos ev érépa Tpopy 

éorivy, 0 cyevv7)s Ka bédte TOV KpeiT rove 
av paras ay H Xpysros, evryernjs, apodpa 
yevvatos, ob dep dperos ep TO vv ryevet. 
mpdT rel So Korag a aplora mavroy, Sedrepa 
é ouKkodavTns, o axorons TH Tptr’ &yer.t 
dvov ryevéo Oa kpetr Tov ) TOUS xetpovas 
dpav éavtod CavTas émipavéorepov.” 

Kal TAU 
mah TO 7 pa@rov Tepito oPet ToTnpLov 
avrots aKparov. 

0 mAeloTOY voDY eXov 
paris T apiatés eats obpBovr4s O dpa. 


pécos? peOtiwv thy Onpierecov érracev, 


2 6 GTO pyxavis Geos <jpiv> erepduys. 
@HLATPOS 


clr ov péyearos éote Tov Dewy * ‘Epas 
Kab TLLOTATOS ye Tay TAVTWV TORU; 
ovdels yap oUTws éoTl herdwrds ohddpa 
fk rpir’ exer, Codd. Vind. et Caes. rpfros Aéyera: A, schol. 


Enr., tplradéye:, Mein, and Kock, Tplra a &yer ? Allinson, 
2 But of. Alexis, Agon. 5, neothy dxpérou Onplicrcor, 





1 of. Lucian, Gallus, 20, ‘The cock-avatar of Pythagoras 
says: *. ,. and finally (I became) a rooster frequently, for L 
was pleased with that type we life. ” 


358 


a cmmmiismaiitimnmmmanntirmmtimiiiienciiiieitieciihaacec iat tama] 


FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


unfairly gets its good or ill-fortune. The best horse 
receives more car reful g grooming than others. If you 
are a good dog you are held in far greater esteem 
than a bad dog. A noble rooster! exists on special 
diet, while the cock of low degree actually lives in 
fear of his superior. A human being, even if he is 
good, high-bred, very nobly-born, gets no good of 
that in this present day and ‘weneration ! The flat- 
terer fares best of all; the blackmailer comes next; 
the malignant man has the third place. *T were 
better to ‘be born a jackass than to see one’s inferiors 
living in greater splendour than oneself.” 


And quickly again he sends the first cup of 
unmixed wine flying around the company. 

He who has the most common sense is at once the 
best prophet and adviser.? 

Half-drunk he tossed off the Therielcan® bowl. 

Deus ea machina. 

r arte . i ‘ gs vert: a 66 ope “¢ 

You are by your epiphany a veritable “god from 
the machine. 

THE TREASURE 


The argument may be partly inferred from the like- 
named play by Luscius Lavininus (see Prologue to Terence’s 
*« Bunuch,”’ L.C.L. p. 239, note). 

The date, between 310 and 308 B.c, (Koek ITIL. p. 67). 


This title was used by six other Comic poets Genet? 


Menconder. 


No Fool like. an Old Fool. 


Is not, then, Eros greatest of the gods and anyhow: 


by far the most esteemed of all?) For no man is 80 


* of. Kur. fragm 963. - 
3 Thericles, a Corhithian re 
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MENANDER 


dvOpmmos 008 otTws axptis robs TpdTrOUS, 
5 bs odyl ToUT@ pepida TH Oe@ véwer 

ris ovolas: bcos pev ody mpdws Exel, 

véols éT Oval TOUTO TPOTTUTTEL ToELY 

of & eis TO yhpas dvaBodas Totovpevot, 

obtot mpocamotivouat Tod Ypovou ToKaUS. 


236 K Orav & ép@vros roAmav aérns olveTat, 
eis Tovs LaNéuous Te TODTOV éyypace. 


237 K moAXols vréxcavp got Epwmtos wouciKy 


mov nplov'} 


OPALTAEON yang 


940 K Kata TON’ dip’ éotip ob KAdNOS elpypeévor 
: TO yuoOL cauTov' YpnoLLeTEpor yap Hw 
To yv@Ot Tovs &XOVS. 


941 K 6 Setrepos ods ears Sijtou Neyouevos, 
cy ArroTUXN TLS OUpiov, KWTALaL THEE. 


OTPOPOS 
Supplemenium Comicum, Demianezuk, p. 56, 


, 
ovK adedpos, ove aderih} Twapevoyrrnoet, THOSa® 
09 é £ Lal 
ovd’ éwmpaxev® 16 advondov, Oeiov 4! od8 axr}xoey 
: a : ry x, 7 a ‘ : 
evTUXn Ma O éoTly Ohiyous® robs dvayKaious Eyew. 
novnpdy, Kretschmar ae from Philodemus, 
tnolda, Wilam., ef. 023 » TITGida, MS, 
édpaxer, Blass, / édpaxe, MS, 
éctov, band Wilam. / éelos, Reitzenstein. 
daAlyous robs, Reitzenstein, / daAvyorrobs, MS, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


very niggardly and none so painfully exact in habit 
as not to share with this god a part of his property. 


At all events Eros orders those towards whom he: 


is gentle. to do this while they still are young, 
whereas those who make postponement till old age 
pay interest in addition for the lapse of time. 


But when you take boldness from a lover he is 
done for, and you may write him down with those 
who are fit subjects for a dirge. 


For many music is an evil provocative to love. 


THRASYLEON 


Know thyself.” 


In many ways the saying “ Know thyself” is not 
well said. 1t were more practical to say: “ Know 
other folks.” 


By the “second voyage”! is doubtless meant: If. 


fair winds fail, take to the oars. 


THE DOORTENDER #£°- 
From the  Supplementum Comicum”’ is obtained a frag- 
ment from a play not found among Menander’s titles in 
Kock’s collection. 


The Man. without a ” Reliition: 


There will be no brother, no sister to cause annoy ;. 


an aunt he has not ever even seen; has not even 
heard of an uncle, Now it is a piece of luck to have 
relations scarce. _ wos tne 


& Proverbial for ‘‘ the next best way.” 
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MENANDER 


” ON ’ med a + “a 
gpyov early eis TplKALVOY guyyerelas ela Tred chy 
® ‘ ‘ f a La , 4 
ov AaBOv THY KUALKA TP@TOS apYETat AoYOU TAT 
om / / 
Kal mapawecess® wéraiKer, Elta pajtnp devTépa, 
n > , é 
eita THOn Taparanrel Tis, etra Bapidavos yepwy, 
cal f 
TnOidos TaTip, éreta ypads Kahotoa PiTatov. 


¢e 3 4 f ral ra 
0 ) ETLVEVEL TTAGL TOUTOLS. 


IEPEIA 


In vol. w, No. 1235, “ Oxyrhynchus Papyri” (q.v.), are 
preserved considerable remains of three consecutive columns — 
from a work containing, apparently in alphabetical ® order, 
the arguments and opening words of Menander'’s comcrties. 
These frayments contain: first, some unintelligible verse -ends 
from a play alphabetically® preeeding the ‘lépea; neat, pro- 
bably the opening words (now illegille) and the argument 
of the ‘Iépea; and, finally, the opening words and the (ineom- 
plete) argument of the *\u8prot. 





1 This fragment, 923 K (AdjAwr Spaudrwv), is to be joined 
to the one above by reason of content and of metre and both 
referred to the @upwpés, hitherto unknown, See Demianeznk, 
Suppl. Com. p. 56. 

2 wapawéoets, Schweig./ rapalveots, MS. /rapavdéoas wéraxer, 
Mein. (?). 

3 Not @pacvadwy (as assumed by G.—H., Lc. p. 81), but 
®upwpéds, if correctly inserted in this edition would, on our 
extant list, immediately precede the ‘I¢pera, 











1 Oxyrhynchus pap, vol, x. 1235. The translation of the 
Argument by Messrs. Grenfell and Hunt, pp. 86-87, is here 
given. or their further inferences see p. 82, op. cit. 

2 of, title above, p. 357, The Woman Possesscd with a 
Divinity. REG 2 oat ay Saeed ‘ 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


To this play and in this connection is to be referred the 
following ¢ 


It is something strenuous to take the plunge into 
a family dinner- -party where the aes with 
hae in hand, first leads off the speech-making, inter- 
larding jest and admonition ; then the mother second ; 
next a grandmother puts in her chatter; then an old 
man, father of the maternal aunt, with deep, bass 
voice; and then an old gammer who calls the young 
man “dearest.” ‘The latter has to nod assent to all 
of these. 


THE PRIESTESS 


The plot is concerned with the discovery of a lost relation- 
ship. An old man (apparently formerly the husband of the 
priestess) had lost his son and had been separated from his 
wife. The boy had been brought up as their own by some 
neighbours along with their genuine son. The Oxyrhynchus 
Argument yiclds? the following data: ‘ The former husband 
of the priestess... having recovered tricd to seck out the son 
whom he lowed. His servant was persucded to be brought to 
the priestess. under pretence of being possessed,* in order that 
he might be accorded treatment; and he seeretly obtained 
information and discovercd the truth. The true son of the 
mother of the suppasititious child desiring to marry the 
daughter of the priestess sent his mother to speak with the — 
priestess about him. While the women were talking [the old 
man, who] had become suspicious, and especially in con- 
sequence of the information of his servant that there avus @ 
difference tn personal appearance, addresses the younger of 
his neighbour's sons as his own. The youth discerning his 
mistake intimidates his brother in advance by saying that the 

ald man was mad and was declaring every young man to be 
his son. Accordingly when the old man subsequently learned. 
the truth and addressed the older as his son the latter sends 
him away as being mad. At the same time... the old man 
having recowercd his son marries. the ‘priestess, and the son 
receives the daughter of the priestess whom he had loved, and 
the marriages of ali three pairs are celebrated. a6 Such are 
the incidents of the pilot. The ee as one of the best elie ae 
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“MENANDER 


The following fragment from the Tépea was already 
known : i 


245 K oddels Se’ dvOpdrov Oeds o@let, yivan, 
érépou Tov Erepov" ei yap EXxet Tov Oeor 
rois KuuBdrows avOpwrros eis 6 Bovrerat, 
6 ToDTO Trotay eats peitwv Tod Geod. 

5 ain’ gore TOAMNS Kal Biov) tadT épyava 
eipnuév’ avOperats avardéaty, ‘Poén,* 
els KaTayérwrTa TO Bim weTAAGCpEVA. 


IMBPIOI 
Oxyr. pap. No. 1235, lines 104-5.8 


; , 
du’ éaov ypdvov oé€, Anueat ....- - 
BeArtar’, ear 





247,248 K ove ory ovdév, matep, €v avOpmmou dice 
peilov Noyiopod. TO SiabécOas rpdypata 
éxaords €oTs Kat NoyicacIar KaTa TpoT OV 

/ 
apKov, aTparTyyos, yyEua@v Siwov, warty 
c n - 
5 otpBovros 6 oye ud diadépwv wave’ exe! 


1 Blov, MS./ Bias, Bentley, 
4 Possibly this name may connect fragm. 546 K with this 
lay. 

. 2 See above, ‘Iépem, p. 362, for this Oxyrhynchus MS. For 
difficulties concerning the date indicated (dc. 290-295 or-.- 
299 B.c.) in the argument, see discussion by the edd. (Ozyr. 

_ pap, le. p. 82, 83). The year 299 n.c. would allow of a more 
plausible estimate for Menander’s output of plays. 

* Meineke retains the division of these lines in two frag- 
ments, 7.e. 1, 2:and 3~5. 








? Trans.: “lady,” if the speaker is not her husband. 

* It is not shown by the fragmentary Argument whether 
this Rhode is the Priestess or some other character. ‘The 
didactic tone of addressing the lady makes tempting the 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 
The Cymbals of Cybele. 


 Desine fala deum flects sperare precando.”— 
Virgin, Aeneid, vi. 876. 
No god, my wife,) saves one man through another's 
“help. 
For if a human being can by cy mmbals’ clash 
Deflect the god to w vhatsoever he desires, 
: hen greater than the god is he that doeth this, 
Nay, these are ways fad means for shameless live-. 
lihood, 
Invented, Rhode, 2 for the wants of shameless men, 
Contrived to make a mockery of human life. 


THE IMBRIANS 


The openiny words and a few lines of the plot are preserved 
in the Oxyrhynchus argument (see above, p. 362), enough to 
a the meaning of the title We read (in Ot yr. pap. 

1235, lines 103-121): “This ts the beginning of ‘The 
Imbrians’ 

‘Yor how long a time, Demeas, T.... 

“My good man, I.... 

‘This he wrote in the archonship of Nicocles, being his 
seventy-... (fh) play, and issued it for production at the 
Dionysia; but it did not take place on account of the tyrant 
Lachares. The play was subsequently acted by the Athenian 
Callippus. The plot ts as follows: Two poor men who were 
friends lived in close association at Imbros and married twin 
sisters; and sharing all their eee too they worked 
industriously both on land and sea.... 


There is nothing greater, father, in man’s nature 
than reasoning power. By the rational disposition 
of affairs each man is according to character a ruler, 
a general, a popular leader, or, again, a councillor. 
He who excels in reasoning power controls all, 


insertion here of the vigorous apostrophe to a “ Rhode” in 
fragm, 546 (see p. 491), but the mere recurrence be @ proper 
name is insuflicient evidence, 
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‘MENANDER 


TIUOKOMOS 
(A) 
se f 
Mév:pds tis Hv dvOpwros, @ Dirwv, sodas, 
ddokdrepos puKp@ Oo’. 
(@IAQN) 
6 TH mipay éyav;} 
(A) 
f \  & a 3 > 3 a tim ’ 
THPAS LEV OVY TPELS' AXA EKELVOS PIMA Fé 
ebbéyEar’ oddev éuepés, pa rov Ala, 
Th yr@be cavrov, od8é Tols Bowpévors 
TovTo.s' vmép 6€ TAD’ 6 mpocattay Kal puTav 


TO yap UToAnpOey THpov Elva TAY &py, 


KAPINH ? 


@ peylaTn TOY Ge@1 
vov ova, “Avaider’, eb Oeov kadety oe det. 
Sei O€ 7d Kpatoby yap viv vopiferas Beds 
ep baov Badifers, ép’ cov HEev yor Soxels. 


\ \ 4 G 2 4 a f. 
Tepl TOV Tpaynov arvatoy Ti cor O0Tw. 


i Cohet, after the best MSS, 
® of. Latin praefica. 


en teen aftinin-diomersemneienteet 








1 Soph. fragm.. 71, uneapected; Arvistot. Lop. 8. 6. 1, im 
probable. Usually rendered insignificant, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE GROOM 
(A) 


There was a certain Monimus, a wise man, Philo, 
but a little too paradoxical.! 
(PHILO) 
The one with the wallet? 


(4) 

The wallet! He was a three-bagger!? But he 
uttered a saying not at all resembling, by Zeus, that 
maxim: “ Know thyself,’ nor yet the saws so often 
cited, but far beyond them, the squalid beggar though 
he was. For he said that every several assumption 
was vanity, 


THE CARIAN WAILING-WOMAN 


In the first fragment preserved we have an apotheosis of 
Lffrontery like that of M isupprehenston in the postponed 
prologue of the * Perwetromenc.” She ts a more vigorous 
sister to personified Persuasion, addressed by Abrotonon in 
the “ Arbitrants.” The personification was canonical, for 
an the Court of the Arco magos the accuser stood on the Stone 
of Shamelessness’’ (AlBos “Avadelas), while ihe defendant, 


accused. of homicide, stood on the “Stone of Outrage” (Aléos 


"Y Bpews). 

O thou who now art chief amongst the gods, O 
Effrontery, if it is right to name thee god—and it ts 
right, for now-a-days the thing that sways is deemed 
a ‘eod—to what lengths thou dost go and what a goal, 
methinks, t thou’lt reach! 


Let her give thee a necklace to. ‘circle thy neck. 


2 Namely he was a humpback and also had a paunch in 
addition to the orthodox Oynic’ 8 wallet. 
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MENANDER 


KAPXHAONIO® 


For the use of this play as a source by Plautus in the 
** Poenulus” and by Ovid, “Ars Amatoria,” see Schweriny, 


RM, laiv. 1, pp. os ff. 

émiBupu'a d'cas! 7 Bopéa AsBaviidcop } 

ap egier: obdey @aBov. Ebijow daxhy. 

auTov yap ovdels 018 6rov 2 ror’ éyevero, 

GAN’ brrovoodev TavTes 7) Tle TEvopen. 
épyov éx woAdod ypovou 

dvotay nMépa pentrniges pee 

xpeba SiddoxKe, Kav dpwovcos 7, copov 

Kaaxnpepien: 

TO KaNOS You Tov KpelTToV éoTL Kat POON, 


KATAWETAOMENOS 


¢ tal cal 3 4 
immets mpoxanretaGar eis medtov. 


cf. Plato, Theaet. 1838p; Lucian, Piseator, 9, 
KEKPTDAAOS 


Tapa TOLS YUVALKOV OfL0LS dé TOUS ép TOES ye oes 


Staxovodu ras amoyeypapias mud ouevos 
mdvras peayelpous Kare vojLov rawr qua, 
iva muvOavevrat TOUS KEKANLEVOVS, éap 


mrétous Tis Op éeotiv éotidy THY, 


ea . iE sage 


el’ ebis ofa Tas Tpamélas alpere, 
pupa, qeapancuS € éTOLMagOV, OTrOVOAaS TEL. 


(4) 980 7d pdpor, meildpson, (3) 60; wes yap ot; 


vapdzvoy. 


1 riduidoas and Dboys Bentley. | emBoxhoas (én Bv- 


pioas) . . . sbiov MBS... —* brav, Cobet./ ol8e rai, MS. 


5368, 





2s eA sll traticen began te 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE CARTHAGINIAN 

This is, perhaps, the prototype of Plautus’s “ Poenulus”’ 

(q.v. prol. 53). 
A Fisherman 

Although I made incense offering to Boreas I 

caught never a fish. Il boil a mess of lentils. 
“A Wise Son who knows his own Father” 

For no one knows his own father, but all of us 
have a conjecture or a belief, 

It isa task in a single day to remove folly ingrained 


by time. 


Practice teaches a Carthaginian to be clever even | 


though he be uncultured. 


That which is right is, I suppose, better even than 


law, 
THE FALSE-ACCUSER 


To challenge cavalry into the open. 
THE HEAD DRESS 


But after I had ascertained, at the “Board of. 


Commissioners on Laws. for Ladies,” that a certified 
list had been drawn up, according to a new law, of 


all the caterers who serve at weddings, that they’ 


may thus learn about all the guests who are bidden 


so as to see if anyone happens to entertain more . 


guests than the law allows, and going . < 

Then forthwith thus do ye remove the tables) and 
do thou make ready per ns wreaths, Go on and 
make libation. ; 


(as) This unguent, child, is fragrant, 
(3) Fragrant? Of course it is. It's made of 


1 de, the movable tops of the table-standar ds. ; 
oes: » 369 
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MENANDER 


KIOAPISTHS 


. xpo voy ToAUy Tiva 


e@ @ © e© 8 © 8 © » 8» @ @ 
bE ad BG ye ETT) 
chee bk ew we © ee ep Bedure lm 


Pade cab eva? Ge ak So PS ane Ee OED 
Bes hela wh gw ae OO I TO ee@ 
eve hive Be Wie dn GD, Ge es aac oe Cea, 2 Se PepeRIEOU 
ee ee ee eee 
BO sercien Bes he owe a: BAAD de OR ee TO Te 
6 © 6 6 8 ee ew we ee tw te lw ele 
Mi irio les Rae Moved o OOe ae Setar: CSTE ON 
ee ee er eee ee - oluvamijpres 8é poe 
Ie ee ee ee ee + NOTE TH Epis 
ee 
bgt Bk eae aed ge OD TPE VETS 
eet he Bi ae Me alte a ES Bal we wee TMD 
ae) 4 ‘ 
ah ele Wate wpa NS os UB PEL TOryeryOvos 
C0 Gg ioe doe Ae ae ee 
eS dos Oe ale 4 OE MUTE CU pol 
Pe ee eee nrépa 
oF Ed Sin a WEN be ews OOO TE OOS 
Ie isle adn day ARE RG tage BOEEOS 
ahs chem Berane fave iver Sse OUDLE OEE 
Bg , Soar Gaeta A a NOME 
Nera eee Pn ee 
(Lacuna of 3lines.) | 
oe ke au oe he ee han 


i ee | « “hE 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE CITHARA PLAYER 


To nine fragments previously knoun are now prefixed, 
with some hesitation, 101 lines from a Berlin papyrus, of 
which more than a third are more or less complete. 

A few particulars of the plot can be gathered. A young man 
while away from Athens in Asia Minor has fallen in love 
with, and apparently already married, a rich woman, daughter 
of his futher’s neightour, Phanias, a cithara virtuoso. The 
youny man has just returned to Athens and is expecting his 
bride by another ship. Her non-arrival is causing him. 
anxiety. In the past he has led his own life and eluded com- 
panionship with his father. Now he wishes to obtain his 


consent to the marriage and seeks an interview with him. 
The father, Laches (?), arrives from the country wondering . 


that his son is, for once, eager to see him. In the lost scenes 


the father’s reasons for opposing the maich were doubiless | 


developed as well as the circumsiances—including the wnca- 
pected wealth of the bride—by which a happy outcome is 
effected, In fragments Nos. 285, 286 KK there seem to be 
contained flings ai Phanias, the harp-player. : 

There were apparently co houses represented in the scene, 
one the town house of Laches and his son, the other that of 
their neighbour, Phanias. 


DRAMATIS PERSONAE 


A Marnon (7). 

A Frinnp or Moscuion (A). 
Tan Farner (LAcuEs %). 
MoscHion, his Son. 
Puantas, the Cithara Player. 


The Berlin MS. opens with some 34 mutilated lines from 
the beginning of the play. In these someone is apparently 
conversing with a woman about his love affair, Incolumn Il. 
@youny man, perhaps the same person as the speaker above, 
tells a friend about his marriage with a rich Greek matden. 
The context i lost. WER aS oF Og 


1 See Kérte?, p. xlvi 
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MENANDER 


beh eis aap leen eee eeig! Se, BON OnOU 
Bie Aavew ‘tle rv ww. eat Avo als! 
duyarépa Sedpo wrovatav & Ny'h popn'y' 
tavrny, ceavrov 8 ovyi; (M.) wav’ eye "wloyns 
ravryns hoyilopat 7 éwavrod thy épuny. 
erevépa 7 Av Kat wodews ‘ENAN'VE "Bos, 

Kal wdvra radT éxrnod ny aya) réyn, 
ov def AaBelv pe mopvoe’,......' Olop. 

ti 8) TO AvTOdY o@ éoti; Tt yap ove Hyayes 
evradba ti yuvatea nal ri ovcia'y; 

ovK 018 OToU ys éotev obs [did vOev 

orm ye vurt tay ypdv'w'y byT@Y paKpav. 
oyifoua. wav, ju) Te KATA OdraTrav 7H 


arbynea yeyovos i) mept....as. (A.) pa) "pades; 


ove 010’. aOupe nai dédovy’ brepBor7H. 
> Ff , AN \ Sh \ PM . ff } 
eos TL Taayev. (M.) qpos ayopay O obTws dma 
mpoayov axovon cal Ta Noid’ av wor yevod 
‘ a ON 
ovpBovros. (A.) otfév carver we. (M.) tratra 6é 
elgw Tig a'yét'o Ty TaxlgTyy éxTrodav. 
In addition to the sources noted below, see critical notes 
of Kérte’s 2nd ed. Between lines 27-31 S* assumes the 


beginning of an Act and denies at line 34 any trace of an 
extra line. 


87: (Mocxfwv), Allinson, to (**B”), K2; 8% 
41 ropo... Gov, MS. / ropvoBdenov pobior, 1K? 2) wapy"tBiov 


pey B18" Ary, 2. 


42 (A) Allinson, to (B), K2.. 

44 To (Mooyxlwr), Allinson, to (A), K2 | 

43-52 Distribution of parts, Allinson. 

47 'rérp'as, 2 suppl, Allinson, /"Apor'ds, v. Herwerden, / 
"rounds, 52. Sages hs 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


Scene. A and MOSCHION 


A (the friend).—Are you [so] eager for [. . .] and, 
having taken to wife the daughter of... have you 
come here and do you regard as rich her only and 
not yourself? 


MOSCHION (?).—I consider that all these things and 
all my own personal property belong to her. She 
Shee both free-born and of a Greek city. And all this - 

I acquired by the kindness of Fortune. No brothel- 
keeper must entrapme... . 


a.—What is it, then, that ionbles you? And 
why didn’t you bring the woman and her proper ty 
here ? 


moscuioN.—I do not know where in the world she 
is. She has not arrived, not yet at least, although 
the time that has elapsed i is now long. JI am think- 
ing everything over ; 1 fear that some mischance has 
occurred on the sea or rocky shores. 





a.—You mean lest through inexperience 


moscuion—I do not know. I am discouraged 
and fear exceedingly. . 


A.—It’s likely something is the Pied 
MoscHion,—Well, going on like this towards the 


market-place along with me you shall hear the rest 


of the facts and give me advice about them. 
A —There is nothing to prevent me, 


MoscHIon (to his slaves),-Let someone ‘take these 
things into. the house out of sight as- ~ quickly as 
possible. 


(Exeunt A and Moschion, Enter Laches (?).) ee, 








MENANDER 


Scene. AAXHS 
AAXH ! 

Kal Te TOT ay ein; mdvu yap ovyY avToD roel 

epyow" petamé pre’ e& aypob be Mooxiov, 
55 os andor’, eb ev evO as av TUX OW eyo, 

Eis dy pov edevyer, €b é exelo” enor eyes 

evade” dvartpeyas émive Kal picida 

Kare, Aoyov, ou yep y r) vouder av TAT Ip. 

ov play 82’ dp! ye zal yap avTos éryevouiny 
60 els TOV Suva! eveov ovetay puKpay moely, 

ovk 'aitia orev 7 yuPH KaTa TODTO Ye, 

arr’ é& eyo'd" ‘otw: ovbev ayadoy yorv most. 

elowTéor, el oh iy éoriv. ay bé p41) TUXN 
ay évdol v, &p'te mpos dryopav TopEevoouat’ 
65 éxel yap ad'ro'v mou pos ‘Epuais évrouae. 


Scene. MOSXIQN (AAXHS) 
MOXXION 
(Mo.) ap" ov o ‘rath! Edprud’, } ‘TopeuTéou 
epuat 7p "dos exe? vor dori; ov yap bet Xpovov 
TO 7 pa Iya Nap'Bavew 6 'Xws ovd ovtivoby. 
Col. III 70 dated wor moloo'wéve. . oe ee 
TO ANTEDD & <5ite Obie OMe ra ce ke Bie he es we hire 
oiwar wévery Seb . oe ee eae 
mpooveridra Tov BS, Banal ie Beis 
eya dé Tept. ooo. (Mo.) xatple, wanna didtare, 








59 80 boyty, Ke, [ mpds 6 Spy iy, Wilam./ érérrgy, 8%, 

60 K? suppl. /"rav Aeyo'nevor, 8%. 

61. 8? supul [ ndlanier, 1K, Wilam, 

63 K? suppl. / foe", 82. 

73 To Laches, Allinson | to cep? Ka, if mamma girrare, K 
suppl. of. Philemon, = 42 K. | moda pot, wdrep, §? suppl. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


Scene. ? LACHES (alone) 


And now what in the world may this mean? For 
he is not acting at all according to his own habit! 
Moschion summons me from the country, he who 
on other occasions used to run off to the country 
if I happened to be here, whereas if I went out there, 
he’d come back here and go to drinking. And he acted 
very rationally. ‘There was no father by to criticise 
him! Yet I did not admonish in anger; for even I 
myself was one of those who are capable of diminish- 
ing one’s means. In this at least my wife is not to 
blame: the boy takes after me. Anyhow he does : 
naught that’s good. I must go in to see if he’s here. | 
But if he does not happen to be in the house I shall 
go on at once to the market-place, for I shall find him. 
somewhere youder, I suppose, near Hermes’ Row.” 

(Hait Laches (?) into the house.) 
(Enter Moschion.) 


Scene. MOSCHION (at. first alone and, later), 
LACHES 


MOSCHION 
I wonder whether my father has arrived or whether 
[ve got to goatter him. For absolutely this business 
must not take upanytimeatall. Methinksnow... 
to ask... 1 think I'd better stay ... . let him 
assign .o. - ; 
(Re-enter Laches chen the house.) 


LACHES (catching up. some remark, now lost) 
And I concerning you! — 
_ MOSCHION. 
Greeting! My dearest father! - 
ot ete Oa 2 ‘375 





MENANDER 







(Aa.) wat ob yer Fré 81) Aé"yeev pos Ene Bovdet, Téxvov;" 


(Mo.) od« Greyor eVOUS . ee ee ee ee es 
76 avn’ avdpelaréoy 6. ww ee ee 
(Aa.) tiva AOyov deb TPT. see 
~(Mo.) word rept TOAA@Y. pe 
yijual we Bore ctw. we ee 
_ 80 Ppovicews yap ToDT'O bef OAK; Teves 
(Aa.) & Mocyiov, G\ANY hee ee 
. €rotpos, ef ph mpoorlO's 2... ee ee 
Hv Sef AaBety’ adres 66... 2. 6 we ee 
édevbépav, TodTo modv “rparav dott Kat! 
85 povov Kata Adyov, e 8 a uEeurTos TarTEADs' 
\ \ , > 7 3 
TPOS TO-YEVOS EDTLV, GAN 2. wee ww 
et mrapbévoy by miploreé pov. » we ee ee 
/ Av “ r \ de iN ~ é “1 
avpPovrov av Karfs 'ws yap wept TOY yaney 
>A \ pehy f 
GUTOS KEKPLK@S'O'AD'V . 6 6 ew ee we 
90 & 8% dédacas 'adrds ad pw? dwoorepets." 
(Mo.y pnOels pfaryy.€ 2 vee een ae ee 
: Ta 8 aX’ dxovcoy, cugtpodas épd porwy! 
3 \ Mv yv < 
eis THD Eihecov Erecoy . .. ee ee 
a. 3 5 A : 
rhs Apréusdos Av ris Ebecias yap tore! 
95 devmvopopia tis Tapb&va'y édevOépav:™ 
eldov kdpyv évtatda Paviou “ye rod 
3 v4 ' : ~ ad 
Eveyupéws. (Aa.) Edwrupels xalcet tives? 


74 and fol. to Adxns, as above, 
96 ‘ye rod, Allinson./ rds, K, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


LACHES 
The same to you. Now what is it that you wish 
to say to me, my son? 


(In the broken lines 75-91, the son and father seem to con- 


verse, about as follows -) 


(moscnion) I did not tell you forthwith—but I 


must play the man... . You've frequently been ~ 


very urgent about many matches . . . you wished 
me to marry... for, as you said, this is a matter 
that calls for much intelligence. 
(Laches) Moschion, 1 am ready . . . one whom 
you ought to marry . .. a free-born girl. This is 


by far the first consideration and only” according to 


reason, if she is absolutely beyond criticism in “her 


pedigree. . . + For if you ask me to act as adviser 
in the matter of marriage, making up an individual 
OPION we se ete. i Se ee ae Be Soe he Oe ES 


(At line 91 ALoschion tells of his love affair abroad.) 


(moscuron) Now hear the rest, I will tell you con- 
cisely. Arrived at Ephesus I fell (in with)... 
For then there was solemn procession of free-born 
virgins, bringing meat-offerings to Artemis? of the 
Ephesians. I saw there a maiden, daughter of 
Phanias of the Euonymeus? elan. - 


LACHES 


What! Are there any Euonymeuses even out 


there in Ephesus? 


lof, N.T. The Acts, xix. 28, ‘Great is Diana of the: 


Ephesians ! ee 


a tea ne son of Gé and Uranus, gave his name to an 
Attic deme, and there was shen a tribe of the same name.at 


Ephesus, 


Buys 
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-MENANDER 
ela’ év Edéow; (Mo. ) xpda pep obv "rpaE@v mcepiyy 
evreddev, (Aa.) dpa Tob aivOapigrob Paviou 
TavTny raBety eomovdar as ov THY KOpyy,| 


Tov yelTovos voy OvTOS; oUmolTe 2... 


OTHER FRAGMENTS 


Cum éy@ TOUS mhouaious, @ ‘ Paria, 

ols a) To daveiCed Par TpooEer Tey, ov aTévew 

Tas VUKTAS OVOE aorpepowevous dvw Kato 
clot Néyeey, uv bé kal mpdov tiva 

Umrvov reaBevSew aN TAY TTAXDY 7 "ibe. 
punt S€ Kal TOUS parapious Kanoupevous 
buds ope molvobyras 4 Tye euhephp. 

dp’ ort ovyyenés tt UT Kat Bios 
Tpudep@ Bie overtly, evOoE@ Bio 
mapectiv, aTrdpm cuyKatayynpdcKes Pie. 


TO Kouporarov ce TOY KaKoy Tdvtoy Odever, 
mevia. Te yap TobT éaru Hs yévoor’ dv els 

f 
piros BonAijcas iatpos padios; 


él Tous adixnbévras, marep, pevEovpeba, 
ticw av BonOicatpev &drOLS paciws; 


TO pn bev aSicety expabety Yep, © Adyns, 
datetoy émiriSevya epi. TO Pico. 


101 obnore, Allinson suppL/ov.o... MS, 
1 rade, K2./ -riva, MS. 
° wovodyras, feel: 1 wowtvras, MS, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


MOSCHION 
He had gone there from here to get in some debts, 
LACHES 
So then you've been in haste to marry this daughter 
of Phanias, the cithara player, who is now our neigh- 
bour? Never.... 


OTHER FRAGMENTS 


I used to think, Phanias, that the wealthy, who 
can live without borrowing money, do not groan 
Q’ nig hts nor even toss up and down exclaiming, é Oh, 
me,’ but that they have a pleasant and tranquil 
sleep, whereas such evils as these belong to beggars. 
But now I see that you, the so-called “happy ones, 
have suffering corresponding to our own, In truth 
grief and life are in a certain way akin. Grief con- 
sorts with a life of luxury ; it inheres in a life of high 
repute; it grows old along with a life of straitened 
circumstances. 


It is the most unsubstantial of all evils that is 
stinging thee, namely poverty. For what is this 
poverty of which a single friend might be the 
physician by nghey bringing aid? 


If, father, we are going to shun those who have 
been wronged, to what other persons would we 
re readily bring aid: ? 


For, Laches, I ef: that it is a habit befitting 


the aeatie life to learn thoro oughly the lesson of 
doing nothing that is unjust. | 


319° 





MENANDER 


285 K pidcpovcor ely’ avTOV Tavu 
dKxotopaT eis Tpudiy Te wasdever cet, 


286 K ovK olkocitous Tous dkpoaTas NapBdves. 





iA ca) > ov 7 9 ia \ iN a 
287 K ovT@ TL IT pay ECT ETLTOVOY TO TrTPOTOOKAa?Y., 
¢ A Pal > 3 \ \ ¢ ‘ 
288 K w¢ ToikiNov Tpaym €oTL KAaL TNAVOY TUXN. 


289 K oxotdov! Atovicou, 


f 
726K. épyov éott, Parta,® 


(fraym. \ s oy 5 , 
ees MaKkpav ouryGeav Spayet AVaat NPAs 


KNIATA 


290 K ovGer yevous ryéros yap oluar Seapéper, 
GW éb dixaios. éFerdces, Kal yrjocos 
6 XpnoTOS EaTLV, O O€ TOMNpOS Kat VOODS. 


291 K TAVTOMATOY e€oTLy @s eovne mou Geos, 
oples Te TOMA THY dopdTaVv mpayudrov, 


1 exotdos: Tonlas Tis Kak Browns. Maxedovncdy d€ rh Broa, 
Photius. |} Atovicov or Avovtaroyv, Wilam./ Ardvuaev, MS, 
* The proper name e possibly indicates connection with this 


poncd sy: 
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; FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


. . . that he is a great dilettante in the fine arts 
and forever nurtured on sensuous music. 


You receive as your auditors those who are not 
self-supporting. 


Such a wearisome kind of a thing is expectation | 
How complex and misleading a thing is Fortune! 
Dionysus’s majordomo. 7 


A 
It’s a hard task, Phanias, to break up long habit in ae ee 
a short time. a 


THE LADY OF CNIDUS _ 4 2 


For one pedigree, I think, surpasses another. no 
whit, but if you will examine impartially, the good 
man is legitimate and the bad is actually bastard. 


The accidental is surely, as it seems, a god, and. 
many unnoticed circumstances bring safety. 


il * or (2): to break off long intimacy. 





CONE 
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_ MENANDER 
KOAAB 


Terence, in his proloyue to the “ Hunuchus” (1, 30 ff.) 
makes specific acknowledgment of his obligation to this play 
of Menander for the characters of the flatlerer-parasile and of 
the boastful soldier. In Terence’s play the flatterer is Gnatho, 
while in Menander’s play two of these flatterers or parasites 
are found, Gnatho and Struthias, both of these being slock- 
names? for the type. In Terence the boastful soklier is 
Thraso ; in this play, Bias. Alenander develops a@ somewhat 
different type in the character of Polemon i the “ Pericciro- 
mene,” and Thrasonides in “The Hated Man.” All four 
of these are nomina ad sensum. 

From the 130-140? lines preserved, some of them hopelessly 
mutilated, only a few features of the Comedy can be inferred, 
Terence's obligations to the two plays of AMenaniler, the 
“ Colax”’ (Toady) and the “* Hunuchus” respectively, cannot 
now be definitely determined, 


a / td 
wee ee 2 oY THY TATE poY melurnpévos 
wee. 8 Ud, OS Taow bake!'elZ, 

\ ‘ beet 7 203 hfe an 
met yap é&ér\eucey' emt mpakes tiva's, 
Tarnp Katédcrev olixiav wot xeviyy 
=4 \ \ 
vse eee TO radaptovr Taldras Tpodiy 
ee ee A P OloLKNTALS TITTY. 
22... KAKO Barpov, TUXOY lows 

Fy / et] t 
ree eee . oY GOs OU'T'o ofddpa 

aha aTOU. folyré 


rg 
rg 


. To pot T'o'nréov. 

len Se A mca HIGAAe RE 

TNOL, TETPAS YAP GT VVOOOS NMWY y'L VETAL 

vee ee es CoTLATwp Beo'ré THs 

ts dee os DONEOO En 6 9 9 flot 
(Lacuna of — ? tines.) 

For suppl. ete. not otherwise noted, see G.-H., Oxy. iii. 
also Oxyr. v. appendix i. p. 313, Kretsuhmar, De Menendri 
Reliquivs, and Korte, 2nd ed. 

10 'rpdt rerpis yag', Leo suppl. See note, below, on fram. 
292 Kandon 320K, 

ll deordrns, G.~H. supple &al 8! § ris, Wilam., S* 

13 For lacuna assumed here, see §* ad Joc. 


FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 
THE TOADY 


DRAMATIS PERSONAER, 


Dorts, a maid-servant. 
PHELDIAS, a young man, 
GNATHO, @ parasite (a hanger-on of Pheidias ?), 
Daves, a slave of Pheidias. 
A SLAVE-DEALER (procurer). 
Bras, a boastful soldier. 
Strutaias.® @ parasite-flatterer (hanger-on of Bias.) 
Sosras, @ slave, atiendant on the Caterer. 
- CATERER, 


Scent. ATHENS 


Scent. PHEIDIAS (alone) 


Pheidias states, apparently in monologue, that his father 
has gone away from home on.some business, leaving him in 
an emply house. A yours girl as referred to. He apostro- 
phizes himself as “‘wnilucky,” and debates as to his line of 
action. At line 9 he apparently takes @ resolution: ‘“ This 
must Ido, Our tribal festival is going on here—for it is the 
Fourth... .” Zhen there is, apparently, a reference to the 
* public host, master of the feast.” 


(Lacuna of some lines.) 





1 of, Lucian, Pugitivi, 19 (cited Oxyr. pap.x.p.93), “... being 
able on the score of flattery to outbid Gnathonides or 
Struthias.” In this play Menander may have utilised with 
effect two hostile flatterers, partisans. of Pheidias and Bias 
respectively.. See G.-H. ad Loe. 

2 Tn the Oxyr. pap. iii. pp. 17-24, pere pahlished Ollines, 
From additional fragments published (Ozyr. pap. x. No. 1237) , 
ib is now known, as was before suspected, that the fragments ee 
in vol. ili. contain parts of scenes rather than continuous 
matter. See text below at lines 13, 5%, and 70. 

3 Struthias is apparently the flatterer or — of the e title: 
role, See fragm. 298K below... 
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MENANDER 


Scenz. @®EIATAZ, AQPIS, (AAOX?) 


av Sk RE ORE TO Sy EDT SS 
A TO yéver yap Nalurpov 1) S6En wéyav 
Ue Sapte < WP RG OC jE) TPLTOY 
wee ee TOT AWiaY dypiay dye 
ee ee ee pa. (Ao.) viv eyo 
réyo oe Oappei'v, Peidia. (Per.) Oappetv; eyoi 
Taduvatov: atuyta's éulh's ravrns péder 
"Statravtos av evyiy tes! elrn PAnvapoy— 
wee ee . C6oTrOL'Y AOnva, o@EE pe. 
we ee GRP OS TA TaTPLA 
we te ee e TOG avdtold's: aohets 
tee ee ee / OVTL, (Aw.) ti rdyets, dOrtE; 
Toudrapsavety tye Tots! rovnpols rovs Peovs: 
ayabol yap dvres ovdely Gyabav mparromer. 
2 27 ro ¢ - 7 4 ? f ‘ 
arn’ 68.6 Sipotpitys' pépwv abros Tore 
éropevel’ iSpav cavvi'ov, mijpayv, Kpavos, 
ee es Ov, OtBoriav, e@dzsov 


17 “wotlawlay, Allinson ?/ raufay, Kretsehmar, K4, 

18 viv éyd, to Doris./vvveywAuwpis, with no trace of other 
letters, pap. /éyo Awpls "ré coi', Leo suppl. // AQPIS to be 
transferred to margin, Robert. 

19 TAdyw oe Cappet lv, Allinson suppl./'@appeiv epodue'y, Leo 
suppl.//@appetv; éuol, Allinson. / @appetvs gual, pap. | bappety 
duol Trdyers'!, 2 

20 Tadivaroy druxtas', e.g. Allinson. 

21 'Sidravros, Allinson suppl. e.g.//a&v edxdy ris!, S? suppl. 

.22 Supply 2eg. Fes xdépaxas. (Awp.) & déomoiy’, 

23 dxpiBas, K2 / &lepeBos, pap., $2 

23-25 S$? suppl. from Hur. fragm. 286 N+ 

Trév tats Ovolas kravr’ QuepiBas r& wdrpia 
Crypoiivres alidev wperoio’ abrobs, méAets 
Tuargy yap eboeB odor. 

28 B.uowlrys, G.-H. suppl. from marg. schol: aiaoplrys 6 

SimAoby Aap Idvav Tov erpariwror wis Ody, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


Scene, PHEIDIAS, DORIS (and, perhaps, DAVUS) 


PHEIDIAS 


. Pheidias ts still speaking in monologue, or perhaps 
Davus ts addressing him, referrs ing sententiously to three 
factors: “ pedigree,” “reputation,” and (2) wealth.” Doris 
enters and (1, 18) says: 

DORIS 


Now I bid you, Pheidias, cheer up. 
PHEIDIAS 


I, cheer up? For me that’s out of the question. 
I am wholly concerned with this my ill-luck. If 


anybody says any babbling prayer—(to the crows 


with him !) 
DORIS 
Dear lady Athena, preserve me! 


(Pheidias makes some, now unintelligible, remark, perhaps 
to the effect that neither individuals nor whole cities gain 
anything jrom pious sacrifices and prayers to the gods.) . : 

DORIS 


What’s that you say, you pitiful wretch ? 


PHEIDIAS 

I say that the gods lend a hand to the wicked. 
For we, though good, get nothing good. Nay, this 
captain now on double pay: lysed to march all in a 
sweat carrying in person his javelin, wallet, helmet, 
mattress, spear,| halbert and sheepskin. Now his 


1 See note on text; or perhaps . semi- centurion,” 





29 Fraps! IBpay oabuor, ‘Herwerden. [Open edryut 
cauvioy, 83. 
30 S? suppl. e.g. @rpdyara, ovybyiloy, 


oO icc 








MENANDER 
"yoy mdvra rabd’ 6 rpica'tuxns dvos hépet, 
5 86 rote Bidus yéyover éF aidrns Bias: 
"Oeol yap abt@ toir’ éveuov. (Aw.) Tov érOabl 
Col. IL "uéyav, xaxodat'u'o'vobvra mépuct . . el... 
(De.)... 2... Ty dtarpiPyy mapt.. . gas 
36 dm... . 0” oxwn'Tlomévov. . . 1.07... 
ebm. 2... - TL. ovta Ta't'Ses> eyoue ... 
oro... .. - ¢ OmilaOev. (Pet.) ol'vyopar. 
hives 86 Sedp, evel! eatémrnnév obey: | 
40 1dAy Tw’ } vat'y } carpdmny i} o'uppayous 
mpodous éxépoa'véy tur OHAOS EoTt. (Aw.) wads; 
— (Bet.) obO'els éxrovty | cey Tayéws Siavos ays 
, n \ 
e 0 pely yap avTo ourNleyet Kat peiderat, be fed, 
| 6 Oe Tov radras THpOD vr’ eve Swevoas wavT’ eye. 
(Aw.?) ws ad0'varov TobT’'. (Beu.) durdm rov “Hrx0v- 
46 ef py délpov 6 rai's dricO EBd&ilS| pov 
Ta Odo't'a ‘kat ris! Hv brdvota KparTanrys, 
éBow'y dv etOus m'apaxohovday év ayope: 
“ dvOpon'e, r'épvatly mrwyos Hola al vexpos, 
50 vuv't' Se mrou'reis"! Aéye, tiv’ elpydfou réyvyy; 


+ 








31 Leo suppl. 32 Wilam, suppl. 

33 Assign (end) to Doris? or to Davus? See on line 41, 

35 (end) wap... cas, pap. 

38 dmegerr space rep. by S?= ? change of speaker. 

39. fer 5& Seip’, érell, S* suppl. // G.-H. assign line to 
Pheidias. oe - 

41 és; to Doris, Rob. /To B” (= Davus), K, ete. 

42-44 = fragm. 294 K. This identifies the play, see 
Kérte®, Introd. 0-00 ete 
49-50 Restored from fragm, 731 K, see K4, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


thrice unlucky ass does all this carrying, and this. 


whilom barbarian (Bithynian)! has turned of a sudden 
_ into [the valiant] Bias,? for the gods bestowed this 
on him. 
poris (? DAVUS) 
This man here powerful . . . so wretched last 
VOR Gok ban en a 8 ieee 


eo ¢ € #8 &@ @ © @© © @ @# @ 
eo © @ © *@ @ © @ # &® © ® @ @# 8 @ @ @ #@ © &6© © @ @ © @ @ 
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PHEIDIAS 


I’m done for. Now he’s come here slinking in 


from. somewhere. He has made a little something 
by betraying some city, or ship, or satrap, or allies. 
_ He.is shown up. 
ports (or DAyus) 
How’s that? 
(PHEIDIAS) 

No one gets rich quickly if he is honest. For the 

honest man collects and saves up for himself, while 


one of the other sort gets all by plotting against the — 


one who has long been careful. 
(poris) 
What an impossible situation that ! 
(PHEIDIAS) 

I swear, by the Sun, if it were not that my slave 
is walking behind carrying the jars of Thasian, so 
that there would be suspicion that I had been drink- 
ing, I'd be following him along forthwith in the 


Market-place and bawling out: ‘ Fellow, last year 


you were a beggar and a corpse, and now you're: 
wealthy. Come, tell me, at what trade did you 


1 Some play on words is omitted—perhaps Bi-thys (Bithy- ed 


nian) and Bi-as or perhaps some barbarian name. 
2 cf, the returned cua Stratophanes, in fragm. 442; ef. 
also 439 K, eee 
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nF % a 
ro0Té y’ amoxp'wias, woev Evers TADT ; OvK drret 
2 eats ne 44 R f iS Ne lel Z, 
éx Tiia'bde ys évép'woe; ti dubda'x'es KaKd; 
An n oe ‘a ca) » 
vl KuciTENE <u> Huy atrapatvers TadiKeEty; 
Gite Gearon GE er Bp oe. Pee ee Bae 
\ 4 > 
. . Kal mwémpan’ dpa 
2 7 
a édriowy 
. « EKELVOULEVM 


7 © @ @ & @© @ @ © » ¢ 


oy he Sale ele & ak DEY Onrod 

+ n 
we ee ee eee we Bye, 708 byxa ret 
ce et ee ew eee ee + fer ws OU déov 


wee ee @ TOV YPOmevoy : 

. €'ubeBpovtncar madat 
Ce keeint cn Sen Bok Me ey. Ge sea VOU MATE 

Me Sgr agi teg ec Cer a a Gir are pa o> eee ty 
oe Siew a TOVTOU 

Bp atee EO ail eae eG 2 Oa UON 4 


° 
>  @ © #8 @ e ‘ ° ° * e e @ @ 


Scene. (f AAO), PNA@ON 


% “ wy 7 
ovKkoby pala 
bk etree a) Sas ae Oe? ae  paowmp 
e's o a . ° . . * * » , BB * e * * ok ° 


af fe e ef * . « e e s a ° > * « « « eo @ 


(Lacuna of — ? lines.) 


. 52 Ox. pap. col. i, No. 1237 begins.  ée rijo'Se yijs, Wilam. 
suppl. //éréplace, G.-H. / de ris "6500; wrowl oe, S2./) ee rye: 
reeee, oe, Tl didac. ets Kaxd, Ox. pap, v. p. 313. / Ox. pap. 
x. No. 1287 begins... we; Tf dSdoxes cand; 

53 AuotreAciccu>, G.—H. corr. Ox. pap. v.// amapalvets, Ox. 
pap. iii.] droBalvers, Ox. pap. xX. 

54 Ox. pap. iii, here continues els éor.v of line 70, but a 
lacuna must be assumed for continuation of lines 54-69 in 
Ox. pap. x, 1287, Pe Rien Si! eo 
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work? Answer me this, at least: What is the 
source of your wealth? Be off from this land to 
some other place? Why do you set a bad example? 
Why do you show off injustice to us as advan- 
tageous? ” 


(In the dialogue following, reference is perhaps made to the — 


gale of the girl by the slave-dealer. At line 67, where Davue 


dg recorded as speaker, there is probably a change of scene. 


Davus refers to Gnathe, the parasitic. In v. 68. someone 
addresses the latter: “*O Gnatho,” and tt is possible that tt 
ts Gnatho speaking below (after a break of some lines), but ¢t 


. tsmore likely to be Davus, as he addresses Pheidias (line 71) 


G.-H., Ox. pap. X. p. 93. : 


as“ my young master.”’) 





57... éelvou nav &, G.- -H for ia Kewaunee, S*, 
67 Anos is written between the lines. 
67-68. Ivddwy, of. parasite -1 name in Ter. Hunuchus, see 
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"  (PAAOS, or TNA@OQN), PEIATAS 


(70) els dor''y "6 eOAGE . 6 2 ee we ee 
i 
8 ob ta way'T | d'trldd@Xe, TPOpimLe, TModypara 
dpdnv: "Néyw o'os Aoyo'v: Goas advactatous 
ni? , ‘ 
mores Edp'axa’s, Tor’ drokwrexev povoy 
ravtas, 6 viv dA! robrov éFevpyn’ eye 
¢ : ye 
15 6coL TUpavVoL TOTON , GaTLS IYELOV 
péyas, catpat'ns', ppovpapy'o's, olxiatys TaT'aly, 
atpatnyos, ov yap! adr Tous Teréas eyo 
atovwXd0ortas viv, Todt avypnxey wovov 
eof cn oN > ony 
ot kovAaKes' ovT'ot O'eialy avrois dOALOE. 
Re \ \ r v \ le ee ey 
(Dew.) coBapds pév o Adyos: 6 te 6€ TOOT Eatiy Troré, 
81 ovK 018 éywye. (?) g'a's Tis dv Kpivas KaKds 
Ts or G t \ 9 U4 t 
} evvouy uToAd Bot Tov émuBovrAEVOVTU Cot. 

. pe Baa \ / ~ wn a n 
(Ba.) Kav py Stvytat; (?) was divatas Kaxds rroetv. 
» (Lacuna — ?) 

GEPAVODUED 2° oc et 








85 Tov mopvoBockKdV. . 1. eee wee we 
TAVTOV. 
i AAOS 


TORU sar an: ts eG SON 


Ae oe me ew Be © Be ee eee 8 8 ew ee 


5c, ee 
(Lacuna —?) 

70 S? assumes lacuna of 10 or more lines. // «fs germ trans- 
ferred from line 54./ K* supplies "5 eéaad 5 xardparos Srpov- 
éias'./ S? throws efs éorw to end of line./ Assigned to Davus, 
cf. tpdpme, F./ G.-H. to Gnatho, sce 67 and 68, 
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Scexs. DAVUS (GNATHO}, PHEIDIAS 


pavus,—There ig one man’... 60. 6 eee es 
through whom, my young master, everything is ruined 
utterly. I say my say to you. As many cities as 
you have seen subverted, their rnin has been mer ely 
this which, now, thanks to him, I have discovered. 
All tyrants whatsoever, every great leader, satrap, 
garrison commander, founder of a colony, general— 
nay, but I mean all those who have fallen utterly 
in our time—these, these alone, the flatterers have 
destroyed. These are their cause of misery. 

-PHELDIAS.—-Your argument is imposing. But I for 
my part don’t know what the point is. . ieee 
- (pavus).—Anyone by error of judgment might 
think that the one who is plotting against you is 
well disposed. 

(pHerpias).—Even if he lacks power? 

(pavus).—-Everyone has power to do evil. 


(Lacuna,) 
Scene. (?PHEIDIAS), DAVUS, (@ GNATHO) 


(In these lines there is a reference to the Slave-dealer (the 
procurer). At 86 Davus re-enters and at 2 the marginal 
name may be “ Gnatho.’’) : 

(Lacuna.) 


72 Adyar, Allinson, $%. 
73 édpaxas, G.—H. | édpara, 8%./ és. axa.. our, pap. 
79 G.-H. suppl. fs, re odvlewtv, 82, Jour... eo, pap, 
81 xfals, G.-H./ a's, Robert. 
84 Ox. pap. col. ii. No. 1237 begins. 
' §4-92 S? combines with this fragm. also inoue of pap. 
1237. This brings line 84 above to line 86 (see le ad Loc. ee 
86 Aaos between the lines. ; 
92 Inr, margin is... 6, name of a speaker. "rva’e, anal 


_ Allinson. / 'rpou'e’, 82 1 ‘The initial letter is perhaps Bee 


* * 
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pce hf OUTAUTOU 3. a1al ea eae as 
87 woos Biay pePfxas avryy. ef dé vdv! 
95 T. 2. TET. XOPHCE FT. - ww ees 
 welratéue? “O'répous 'oularparwras byradiy! 
obs mlapadurd£e mraldes, éxTpiPolimev cv." 
Bros rol’ obtos 4) od miatevdels Noyats' 
vrevay' tt lov te wnOev ov roet's roeiv' 
100 Sofas éyers tov avép’ advrAaxtor, &xrorov! 
Tov MpaTTonéveyv, THS oixias. oTiav dé av! 
B'olvAn SrorxnOjoetas TA NOTA OL. 
(Ilop.) .ovs....0..9s favepds. od Aspot, 'Biav' 
NO ke PS Be ah te ae ade & 
EXOU'T'ES EV TALS’ YEPCLY, aAvXro & ove €V; 
105 w@vel’ 6 yeitwur GAN dav aicOn@ o plev' 
mpoo'eliow é&jn'o'vd’ éraipous waparaf'or,' 
Féclou's! Oduaceds 7AGev eis Tpotav éyo'y, | 
'Boldv, arearau: “dv ce yj, pacteyla, 
"Os éunv mérpaxas wréov ExovTte ypuglo'v—" 
110 ..... 78a TwrAd; wa Tors dwdexa "Oélods, 
wees welvo's! bia ToOTOM 4 ui’ eXapBavev 
"Scov ov ix! déxa, Tpels uvds éxdarns Huepas 
Tapa tod! Eévov. Sédotxa & oftrw Nap Saveur 
"én THs 00'od yap dpmdcovl’ bray roxy 
115 Tadryy'; Siedoopat, mpdyyal’ Ew, papr'upas' 
Morapexety Seon. 6. 4 a 


% 


93 Ox. pap. iii. col. iii. begins here, 

97-101 G.~H. suppl. 

101 @kroror', Kretschmar, G.~H. ; 

102-3 Another lacuna here ?, S*.// 103 G.-H., 8%, and K2™ 
give 103 ff, to Mlepyofockds./ To Gnathon? Allinson. |} Blar, 
Leo./Sfov, G.-H.. «106-108 G.—EL. 109 bs éudv, Leo. 

110° Leo conject. rf 3 *Iodurdda. ee 

11] pe dadpBaver, G.-H, © 118 Leo, 

ll4 é« ris 6500, S¢gv. 115 abrhy, Rob, 116. Leo, 
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(@NATHO ?) ; 
% Because ae. let. her g° prs But if now 


ahoni you will be on your guard Cae e My | aye 
now we can crush him.” ” Surely on a time he, or 
you, being believed by reason of your words and 
seeming to do naught of what you are doing against — 
him, will have this man off his guard and excluded 
from what’s going on and from your house, and 
whenever you like you'll have the rest regulated. 


ScrenkE. SLAVE-DEALER (alone) 


(SLAVE-DEALER) 
re ere ee ee eee ... are they 





not starvelings, with violence in their hands. and not” 


one thing else? My neighbour was trying to pur- 
chase her, but if this one “wets wind of it he’ll come 
up bringing? along sixty companions, as many as 
Odysseus came to Troy with, bawling, threatening : 
If I don’t (settle) you—you whipping post! You've 
sold my girl to one who had more gold.” I put her 
up for sale... .? No, by the twelve gods, no 
. .. just for him! Why, she alone all but brought . 
in ten. She wins three minae daily from the stranger. 
But I’m afraid to keep on like this taking receipts. ° 
For will they not, when occasion arises, carry her - 
off on the street? I'll be a defendant at law; PU 
have legal difficulties et have to furnish Witnesses 


* * i . . . ee 


(Little can be inferred about the subsequent unfolding of the 
plot, It may, however, be assumed that Pheidias ultimately 
gets the better of his rival, sets free the girl and marries her.) 


1 For this scene cf. Terence, Hun. 772 ff. 
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OTHER FRAGMENTS 
- 292K 
(May.) omovdy didou ob omrayyv’, dxorovday: wot Aré- 

TELS} : 

orovey hép, @ Tal Lwoia’ omrovey Kaas. 
éyyod.2 Oeols ’OrupTriows Ed @OpeOa 
’Odvuprlacots wraor macau’ AadpPave 
Tip yN@trav él route Siddvats cwrnpiay, 
iryletav, ayada roddd, TOY GyTwY TE viv 
ayabay dvnow rac TodT evyopueba. 


(Bias) xorvAas ywpoty béra 
év Kammaboxia Kxovov xXpuaody, Stpovvia, 
tps é&émiov * wearrov y* (Zrp.) ’AreEdvSpou wréov 
ToD Bacirkéws TéTaKas. (Bst.) ot« €Xatrov, av 
\ \ ? n f 
pa THY AOnvav, (Srp.) péeya ye. 


yer® TO rpos Tov Kvarpiov évvoovpmevos. 


Xpucida, Kopéyny, ’Avrixupay, loydda 
la 
Kat Navvdpiov érxntkas opatav® opddpa. 


GNX’ ode yevrirny Stvap’ evpelv oddéva 
dyT@Y ToTOUTMY, GAN Grrethnppat LOvos. 


} ef. Athen. xiv. 659d=fragm. 292 K. MévavBpos ev KéAaxe 
roy rots rerpadiorais Siaxovotuevoy pdyetpor év rh ris Tavdyjpou 
*Apodlrys éoprH more? TavTl Aéyorra. See above on line 10 of 
KéAaé and on frag. 320 K below. 

2 eyyod, Cobet./ e6yov, MS.(A)./ fxer, K3, 

3 OAvurlator, Herwerd./’OAuualac:, MS.(A). ; 

‘4 mov A, corr. Bentley ; ¢f. Plut. de adul. 13 (57a) xadd- 
mep 5 Srpovdlas eumepinaray TG Blayrt nat xarapyovpevas ris 
dvaroénotas abrod rots éraivois “AdetdyBpov rod Bacrdéws wAéoy 
TET MHAS, 3 
 *® Capps conject.: Zoxnke y’ dpaias. 
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OTHE R FRAGMENTS | 


CATERER 
(to his attendant at the celebration of “the Fourth.””) 


A libation! You, my attendant, pass me the 
viscera. Which way are you looking? A libation! 
Come, my boy Sosias, a libation! That’s right. Now 
pour in. Let’s pray to the Olympians all, to gods 
and goddesses. There, take the tongue. By virtue 
of this may they grant safety, health, ‘blessin gs mani- 
fold, and enjoyment of our present blessings to all. 
Be this our prayer. 

Bias (the boaster) pies 

In Cappadocia, Struthias, ] drank off three times 
a golden tankard holding ten half-pints, brimming . 
full too. 

STRUTHIAS (a toady) 
You’ve drunk more than Alexander the King. 


BIAS 


Not less. No, by Athena! 
STRUTHIAS 
Great drinking, that ! 


(GNATHO ?) 
I laugh when I recall that remark to the Cyprian.? 


STRUTHIAS ? (0 BIAS ?) . 
You've had Chrysis, Corone, litie he fechas, and _ 
very beautiful Nannarion. 


(PHEIDIAS oe 
Now I am not able to find even a single chief of 
our clan, although there are $0 many, but I am cut. : 
cf off alone. ee aa 
a 1 of. Terence, Eun. 498-199. : : 
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298 K T poo eat otov arnpopntt Opéuparos 
Tbavev't 


299 K vu — KwBios, HWAAKATIVES, 
KUVOS OPAtOV. . » «+ 6s 
300 K Bods Kusrptos.” 

KYTBEPNHTATI 

301 K Tapyuptov élvat, peLpaKLov, ool patverat 
ou TOV dvaryKnatay Kad iypepav peovov 

TLNV mapacxely duvator, aprov, ahpitar, 
d£ous, éXaiov, peifovos oy adhou TOS; 
adavactas & ov erry, ovd ap ouvaryayys 
Ta Tavtddou TahavT’ éxelva Aeyopeva 
GN’ amobavel kal TavTa Karanetyrers Tio tt, 
Th otv Aéya; pnd avros et opddp’ evmropels 
mioreve TOVT@, MNTE TOV TT OX OV madey 
Hypev Karappover, Tow 6é evruxely del 
mdapexe ceavTov Tols opaow aEtov. 


olos Nahodmev BYTES Of Tpto ad Atoe 
dmayres ot puaavres ép’ éautols jedan 
avtol yap oun ioacw avO parov pucw, 
obros peaxdplos év dyope vopiteras* 
érdv 8 dvoi—y ras Odpas, tpicdOAuos, 
yur) Kparel mdvrwv, ésurdrret, mayer Gel, 
amT6 WAELbveY oduvat’, éym § am’ ovderds. 
Th Aeyou GOT payely, akiooer voy éuoo 
76 proOdprov; weveo yap €& ey O.bivob 
ae 

1 ator, K2, of. ore in Plutarch’ & citation, de adul, 13 
(57 a). | amrduevos, Kock, 


2 ef. Antiphanes, Corinthia (126, K), lines 3-5, ev rf 
Kbmpy oars ie col Saeed nae TOUS nen qvaynacay. 
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(The toady) comes up noiselessly and strokes you 
as he might an animal. | 


ge ee acts Gudgeon, ssiidictunies tail- fin of a 
dog-fish. 


Cyprian ox! 
THE PILOTS 


Does money, young man, seem to you capable 
of furnishing the price not only of the daily necessi- 
ties—-bread, meal, vinegar, and oil—but also of 
something greater? But there is no price for 
immortality, not even if you get together those 
~ storied talents of Tantalus. Nay, you shall die and 
leave these things to others. What am I saying, 
then? Why, even if you are very well off yourself, 
do not trust to this, nor, again, despise us, the 
beggarly poor, but at least show yourself continuously 
worthy of good fortune in the eyes of beholders. - 


How to be Happy— Unmarried, 


How we do chatter, men thrice wretched that we are, 
Yes, all of us, so much puffed up about ourselves! _— 
For men themselves know not the nature of mankind. 
Now here’s a man deemed happy in the market-place : 
But when he opens his front door, thrice luckless one, 
A woman rules supreme, gives orders, bickers on 


And on, His griefs are more and many. None cau 


have I! 7" 
On what pretext will he now see fit to nibble’ 
- down my paltry wages? . For. Tam still waiting since 
yesterday's... 
1A term of contempt like mse see Periceir. 274. | 
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KONEIAZOMENAI 


A. frayment of 20 mutilated? lines in the library of 
Dorpat was happily identified by Zereteli as belonging to the 
** Coneiazomenae” of Menander, the remains of the last three 
verses being identical with fragment No. 306 of Kock's collec- 
tion. (Two) women in despair were about to drink hemlock, 
@ more modern method of suicide than the orthodox hang- 





. . e oT e » .J a %} e e eu e ° J e a * . n * 

lap éoti robT évirrv'iov; (B) eb cadevdoper.— 

rpoika 8¢ didwor tpia' rddvavra, we Gpa 

Tuvas eis otodny Kal’ Kdopov. (A) ovK éypiyopa. 
% 

Tarn é&eyeipous rods y'duous y’ dn roel. 

“14 - , X\ by , 
sescesesskpoTiav. (A) Ti N€yers; KpoT@v éya; 
ve secaeees TO Gesrevov raphy. (Aa) ri odv; 
veseeee ee sTrapak'adywevos Karel, 
rot A € ? lace r , a. s 

tive TOY Eratpw'v; (B) Xaipég. (a) 70d; Bov- 

opas 

Tabrovs opav. (B) éyy'ds tes Eoriy eFédpa 
weeecee (A) vtadé'a 59 rou Sebtas. 
'éprata viv Aadod'ow. (a) drop’ ciotadv. 
"rerordopyny ap’ o'd Sixaiws rh Toyn’ 
r , , s € A > 4 a] n a - 

th yap; ws TUPAnv auTny K'aKas elpyKd mov, 
| ee 8 2s ; 2 v7] 2 Cf on 4 

viv 0 ebérwcg pw’ ws Elory’ opdcd tt. 

For readings supplied, not otherwise noted, see K2.} Other | 
conject. restor. see 8%, 

6 K* divides this line between A and B.//xpordy, sce Men. 
frag. 318, byéorepos nporavos, on which. Kock cites Zenobius 
6, 27: éxl rév wévy byawdvrov 4 wapoinia awd god (gov Tob 


Kpérw@vos, KTA. Se . 
14 ci ydp; &s, Wilam./ ds yap ete. K, 
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THE WOMEN WHO WOULD DRINK 
HEMLOCK | 


ing. Fortune intervenes. A marriage ts planned which implies 
a happy termination. The part preserved is apparently 


from the closing scenes of the comedy. Only one character, 


** Chaereas,” is mentioned by name in the lines as preserved, 
A” and “B” are, perhaps, confidential slaves; ‘“C” ts, 
perhaps, one of the would-be hemlock-drinkers. 


(a) Is this then a dream? 

(s) If we are sleeping—nay, but he offers three 
talents as dowry, and along with them five. minae 
for dress and adornment. 

(a) Iam not awake! 


(p) Well, rouse up. He’s making ready the 


wedding now... atick. . 
(a) What’s that you say? I, a tick? 
(3) . . . last evening was present. 
(a) What of it? 
(B) . . . seated he talks, 
(a) With what one of his companions f 
3 With Chaereas, 
(a) Where? 1 wish to see them. 
(s) There is an exedra near... . 
(3 Here somewhere on the right. 
(zs) They are chattering there now. 
(a) Pll go in and see them. 


(Exeunt sand 3. Enter c (one of the women ?).) 


_ ScENE. 
(c) So then I have been reviling Fortune unjustly. 


And why? I have maligned her forsooth as though | 


she were blind, whereas, as a matter of fact, she has 
saved me, it would seem, by seeing a thing or two. 


1 Much of the text is purely conjectural,” 
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ts a ta) / + > t 
érovnoa deve's, Tots mrovois & etpyalouny 
To on , ae \ > A be 
Ta vov ayabd, TOVT'wY yap OvK ap ETETUXOP, 
? Cal 
Tel un tor érdvyns’'. adore! unbeis, mpos Gedy, 
4 . fal , 3 / f 
TpaTToY KAaKOS Aiav abupjon ToTe 
; a wn / , 
laws yap ayalod TovTo Tpopacis yiveTat. 


ANOTHER FRAGMENT 


ban nm \ v x \ A 
TO yvoOL cauToy éotiy, dv Ta TpdypaTa 


IA 2 ON “ Lue , 
ELONS “Ta GAVTOV KAL TL CObt TOLNTEOY, 


AETKAATA 


For the story of Phaon, with which legends about Sappho 
were entwined, see the fragments of ‘*Phaon” by Plato of the 
Old Comedy (ef. Kock, ‘‘ Comic. Attic. Fragm.” i. p. 645). 
Turpilius, like his contemporary T'erence, made over into 
Latin plays malier from the New Comedy. Six of his titles 
are on Menander’s list. In his “ Leucadia” he retails the 
story of the Phaon love-affair, the leap of the despairing 


doris uTéver ypuaio 
Ti xelpa, KAY py HH, Tovnpa Bovrerat. 


> \ f 2. € f.. rat a. 
del voutfovd’ of mévyntes Tav Gedy. 


L gore... ylverat = fragm, 306 K. /] wndels, MS. 
* eidfis, Meineke, Kock, K*. / téys, MSS. 
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I suffered terribly, but by my sufferings I was work- 


ing out these present blessings, for I. had never 
gained this had I not then suffered. Therefore, by 
the gods, let no one ever be excessively despondent 
because he fares ill, for just this, perhaps, turns out 
to be the occasion of blessing. 


ANOTHER FRAGMENT 
Know Thyself? . 
This “Know Thyself” means if thou wilt inves- 


tigate thy own circumstances and what should be 
thy own line of action. 


THE LADY OF LEUCAS 


woman from the cliff and her rescue. In our uncertainty 


about the genesis of the tradition concerning Sappho herself, — . 


the loss of the context in Menander’s play (Fragm. No. 312, 


313) ds to be regretied, but it ts likely that Menander here, : 
as elsewhere, merely used the adornment of an old tale — 
to point @ contemporary moral (see Le Grand, ‘‘ Daos,” — 


p. 43). 
An Liching Palm. 


He who holds out his hand to have coin dropped 
in ts ready for evil, even though he deny it. 


gods. 


f Menander returns once and ‘again to: this hackneyed: 
Delphic maxim. See above: The Groom, P. te Phrasyleon,, 


p. 361; and below, 538 K. | 
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The poor are aveye held to be protégés of the 3 
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312,313K od 8) Aéyeras rpwTyn Tarda 


5 


319 K 


10 





Tov vmrépxoptrov Onpaca Pda’ 

olatpobvrt! wow pirras rétpas 

and Tyrehavods' dAda* car edyny 

ay, déom0T dvae . 1. cee 

Ge ae a sdanddede 
vépevos mépe® Aeuvxadus anti}. 


MEOH 


ae 3 v 4 \ 8 t ‘ 
elt ov Suola mpaTTomey Kal Ovoper; 
dmou ye Tots Deals prev hyopac mévov 
Spay may dye mpoPdrov dyamnrov béKa, 
avantpioas 5é kal pwpov Kat parrpias, 
Mevéaiov, Odcucor, eyxerers, Ka dad pe, 
ptkpod TdravTov, yivetas TE * KaTA NOYOY 
Spayuav wey ayabov d&tov AaBetv Séxa 
cA 2X \ a tal a 
NUAS, ELV Kal KaNALEpNOH Tots Geots, 
rovrwv dé pos tradT ‘ayriaveneiy ® rHv Enuiay, 
TOS ovYL TO KaKdv TOY lepav SirrAdberar; 
éy@ wey oov dv y 6 Oeds ove claca THY 
do poy dv ért tov Bapov ériOeivat ore 

> \ 4 ya a \ 4 
et un Kabnyclév Tis dua thy &yyeduv, 
vd ‘ > f ~ “~ 
iva Kardtpédov arGaver els trav cuyyevav. 


f olarpoivre, Kock. Jolorpavrt MS. 

a aad MS. / &Ape, Wordsworth. 

2 mépt, Bernhardy, accent, - - Meineke joins the two as one 
fragment. ; . 

re Codex A, {rd Mein. 

5 avravenciy, Dobree, / avenct, Codex A. 
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The Leucadian Chiff. 
Where you know, as the first—-so the legend records — 
It was Sappho, in quest of her Phaon the proud, 
Who was stung by desire and ventured the leap 
From the headland far-seen. But, O master and lord, 


While we pray by thy will . era % ar eee 
ec a ee .. . let fair silence enfold 


iT hy demesne! on Leucadia’s foreland.? 


DRUNKENNESS 


Do we not fare, then, as befits our method of 
offering sacrifice? Where, for example, I bring to 
the gods a scrawny sheep,® costing scarcely ten 
drachmas,‘ while the flute-girls and scented oil and 


harp-girls, wine of Mende or Thasos, eels, cheese, 
and honey cost all but a talent; and where by _ 
analogy it is reasonable for us to receive (only) ten 


drachmas’ worth of blessing even in the event that 
our sacrifice to the gods is auspicious, while in the 
reverse case it is reasonable for us to balance against 
this the loss accruing from these—how is not the 
evil from the sacrifices duplicated?® I, at any rate, 
if I were the god, would never have allowed anyone 
to put the loin on the altar unless along with it he 
were dedicating the eel® in order to have secured 
the death of Callimedon, one of his kinsmen, — 


1 4.e, the precinct of Apollo. 
2 This is one of the few anapaestic citations preserved from 


Menander. The suggestion that the metre implies that the 


lines are from a choral ode is rejected by Le Grand, p.. 43, 
% ef. the scene in The Girl from Samos, 187 ff. 
4 For table of Greek money, see above, p. 18, note. 


5 ** Because they lose their money and penalty besides is 


exacted of those who make the sacrifice” (Kock). 


6 Eels were considered a oo ; of. the scene in 
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Aristoph. Acharn, 880 ff. 
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_MENANDER 


312,313 K od 8) Néyeras mpaTn LaTow 
Tov Umépkoutrov Onpaca Pda 
olatpobyte! 17d0~@ piras wéTpas 
amd Tnrehavods: dd\AA® Kar edyny 
5 ow, SéomoT dvaE .... aos 
a a een ee cbdnpeloBe 
Té tor? Aevead A 
émevos mépt® Aeueddus axis. 


MEOH 


9.9 9 ees : 
eit oby¥ Ouola mpadTTopev Kal Ovouev; 
drrou ye Tots Geols péev hryopac wévov 
dpaxpav dyw mpoPatiov ayarnrov Séxa, 
avrAnTtpioas dé kal pvpoyv Kal Yradrpias, 
Mevoaiov, Odc.ov, éyVédets, TUpOY, MEN, 
pixpod TadrXavTov, yiveTas Te* KATA AOYOV 
fa) \ > \ v on a 
Spaxuav per ayabor dktov ANaBeww béxa 
eon aN \ a 6 ; a 
Huds, éav Kal KarrLepnOy rots Gents, 

/ 38 ‘ aor 4 m™ 5A f 
Tovtwy Oé rpds TadT ‘avr'avenciy > tiv Enulav, 
mas ovYl To Kakdv TOV lepav duTddberat; 
éy@ pev obv dv y 0 Oeds ovK Elaca THY 
3 ae re eee n ’ 
ooduy dy érl rov Bapov érGeivat wore 

? \ - ? a X ” 
eb un Kabynyitév ris Awa THY éyyXedup, 
vA cA > f ? n fal 
iva Kaddtpwedeov dr avev elg TMV TUYYEVOY. 


i oiorpodyrt, Kock, jaenaei MS. 
* ard MS. / éAza, Wordsworth. 
* épt, Bernhardy, accent. Meineke joins the two ag one 
fr: agment. 
re Codex A. / rd Mein. 
® avravedciv, Dobree, [avedeiv, Codex A. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 
The Leucadian Cliff. 


Where you know, as the first—so the legend records — 


It was Sappho, in quest of her Phaon the proud, 
Who was stung by desire and ventured the leap 
From the headland far-seen. But, O master and lord, 
While we pray by thy will. 2... . ere 
henmee ORO at wk let fair silence enfold 

T hy demesne! on Leucadia’s foreland.? 


DRUNKENNESS 
Do we not fare, then, as befits our method of 


offering sacrifice? Where, for example, I bring to 


the gods a scrawny sheep,® costing scarcely “ten 
drachmas:! while the flute-girls and scented oil and 
harp-girls, wine of Mende © or Thasos, eels, cheese, 


and honey cost all but a talent; and where by | 


analogy it is reasonable for us to receive (only) ten 


drachmas’ worth of blessing even in the event that . 


our sacrifice to the gods is auspicious, while in the 
reverse case it is reasonable for us to balance against 
this the loss accruing from these—how is not the 
evil from the sacrifices duplicated?5 I[, at any rate, 
if I were the god, would never have allowed anyone 
to put the loin on the altar unless along with it he 


were dedicating the eel® in order to have secured ~ 


the death of Callimedon, one of his kinsmen. 


1 Ze, the precinct of Apollo. 

® This is one of the few anapaestic citations preserved from 
Menander, The suggestion that the metre implies that the 
lines are from a choral ode is rejected by Le Grand, p. 43, 

3 of. the scene in The Girl from Samos, 187 ff. 

‘ For table of Greek money, see above, p. 18, note. 


5 ** Because they lose their money and penalty besides ig. 


exacted of those who make the sacrifice” (Kock). 


® Hels were considered. a _detleaey,s ef. the -seene in” 


Aristoph. Acharn. 880 
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MENANDER 


320 K eye ydip dSuérpeyvev é 
| Kopyporaros avopeav Xarpepav, fepov ydjeov 
pacKov TONo ely Sevrépay ' pet eindda 
wal? avror, ivan TH TeTpcoe ? Servi} map érépoes* 
5 Ta Ths Ocod yap mavTayas éxelv Kans. 


321 K a Oe "ASdpdotea Kal 
. Ged. cxvO pore Néueot, cvyyivwcKere. 


MISOrYNAs 
(SIMTAO3) 
325 K mpos TO Tpayy exo 
— KaKOS. 7 
(B) 


eTAPLETEPOS yap avTo AapBavers 
| Ta Suexepi yap Kal Ta AuTyoayTd oe 
opas év aure, TAO diya? ouKéTe Bremer. 
6 ebpors 8 ay “ode tev dmdvrov, Sutire, 
dyad ov 6 OT@ TE pa) Tporeore Kat Kandy. 
yur) mrohuTehs éor dX dNpor, OvS’ & 
Cv Tov AaBovd ws BotrNet* ANN dveart Tb 
ayabov am avrhs, waides: éXdavr’ ets rocev 
1 2deurépq. For the 2lst mpdrn per’ eiedda (or ém’ elxdd:) 
seems to have been used, but in counting back from the end 
of the: month Sevrépa, according to the usual idiom, meant the 
day before (cf. pridie cece cf. Ar. oe 1131. 
* See Kéaaé, line 10, 


1 See Greek text, notes, 
2 The ‘Fourth’; - see: Gree text. The fourth of the 
month was the birthday. of Heri acles, and this day, according 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


For Chaerephon, the cleverest of men, thwarted 
me by professing ‘that he will make at his house a 
feast of holy matrimony on the twenty-second ! inst,, » 
in order that he may dine at the house of others ~ 
on the Fourth.? For, says he, the rites of the goddess 
are every way in good shape. . 


O Adrasteia? and O sullen goddess Nemesis, 
forgive, naps 


THE MISOGYNIST 


The ** Misogynist,”’ or possthly ‘* The Wife-hater,”’ was by 
one tradition the best of Menander’s comedies. 


How to be happy though married. 


_ SIMYLUS 

I am ill-pleased with this affair. 

B 

Yes, for you take it in left-handed style. That is, 
you see in it the difficulties and that which annoys 
you, but you have given up looking further at the 
benefits. Now, Simylus, you'd not find a single one 
of all your blessings with which there is not also 
combined some evil. For instance, a wealthy wife. 
is an irksome thing, nor does she even allow the one 
who took her to wife to live as he likes. Yet there 
is a certain benefit accruing from her, for example, 
children; or, if her husband fall ill, she nurses him 


to Hesiod (Works and Days, 800), was the luckiest day for . 
weddings. But here the ‘“‘ Fourth” may mean the 24th, de. 
the fourth day after the twentieth, or, more probably, the 
2th, ¢.¢e. the fourth (the third) day before the ‘* New and the 
Qld.” But see note on (the text of) fragm. 202 K above. 

3 See note on line 184 of Phe Girl Who Gets Her Hair 
Cut Short. - 
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MENANDER 


TOD, exovTa TavTyy eBepdmevoey ETLMEADS, 
aTuXoUvTe TUT peuErver, amodavovra Te 
Carpe, mepléarerhey oixelws: épa 

els rade’, orav MumH te TOY kal? Hmépay. 
obre yap olcers Tay TO Mpayw av & exréyy 
del TO NUTODY, pndev dvtimapareOeis 

Tov mpocdoxwpévar, dduvijcet Oia Téhous. 


EOvopev dé mrevrdKes THS HpLEepas, 
éxupBdrsbloy & émra Oepatratvas KvKAw* 
io wrorv€ov. 

Eder oe ypapparetdcov 
éxeioe SiOupoy Kai wapaotacss, pula 
Spay py. 

dpvupl cor Tov” Hdxop,; 
s / w 
# nv aroicew coe ypaddyv Kakooews. 

a> , (A) 
yatp, & TAuKépsov. 
(TATKEPION) 
Kal ov. 
(a) 

ae TMOAKNOTTO Ypovew 


_ 9 bd \ A a a 
Grn’ 0086! 7a, Biov vév tows bef ppovricat. 


Xdaposa, KAO LEY, 
Adyynn, GopTyy, ipatia, 
w= émiypbaous cavsarobicas. 
* od3¢, Meineke. / od, MS, 
406 . : 


FRAGMENTS FROM, IDENTIFIED PLAYS 


carefully ; she stays by him in adversity’; ; she buries 
him, if he die, and lays him out properly. Consider 
these points whenever you are vexed by some every- 
day matter, for, if you do, you will put up with — 
everything. Whereas, if you are forever picking 

out the annoying circumstances, without balancing 
against them any of the things you may hope for, 
you will be forever tormented. 


We were offering sacrifice five times a day, and 
seven serving women were beating cymbals around 
us, while the rest of the women pitched high the 
chant. 


_ A two-leaved writing tablet and a deposit of one 
drachma draw you (? me) thither. 


I swear to you by Helios, verily I'l enter against 
you an action for maltreatment! 


A 
yy ; “7 
Greeting, Glycerium. — 
GLYCERIUM 
The same to you. 
A 


It’s a very long time since I’ve seen you, 


But there is no need, perhaps, to be concerned | ~ 
anon the means of livelihood of us twain. 


-.o,.. a military cleale a broad-brimmed hat, a - 
javelin, a knapsack,? roles. 


' Gold- plated sandal- cases. 


a Or i gil - 
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MIZOTMENOS 
Fr. 1(R) Tcet pl 
Tyetroly 
Fr. II(R) TyViKA 
re 


PTT Re acyeke a we 2 eran ew OOltON IG ea. 
Gow e eee ee ee ee Kodoopan cape's 
we ee ee ew ee YOlNTOS ExTOTOY 
oa ae eb» a epyporoe” Adios 
Sed feo eee es 
HOR at 2h ce @pacavt Sys atdadias 
BS tA sa tie okh a than av6'p emov NaBety 
ee ee ae ere east gia 
(AN) ete Ge hd. eo es UR) peas 
be ee ee ee BOS ODEE pT 
Iie eee ee es ylo Anpéa 
we ee ee ee GPAs CYw 
bee a FOS IP aos. e FaeUTE Neyer 
wee se @ Khdwv, dvTiBOXGY, dvOsS NUpas. 
(?) "cup reperatiow Kavros, ws émol Sone? : 
5... mploody leva, § suppl, 
9 Terin yr. margin. | 
10 Opacwt dys, Hunt ef. Ox. Pap. xiii, 1605. 
12°... AaGéy: ,S*// Kaew in rv. margin. 
13. KAey in r. margin, 


16... ax epas eye, 8? 17 rns. reed? , 8% 
18 dvos Seas See. fragm. 527. K below, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE HATED MAN 


(To thirteen short fragments, previously igor. 18 now 


added a longer one ( Oxyr. Papyri,’ No. 1013, VII. 108) 
containing some fifty mutilated lines.+ It is possible to see in 
them a pendant to the plot of “‘ The Girl Who Gets Her Hair 
Cut Short.” A jealous soldier, Thrasonides, falls in love with 
his captive maid, Crateia ; quarrels with her and then wishes 


ardently for a reconciliation. There seems to be a young . 
rival, Cleinias,' perhaps a double of Moschion. . Demeas, . .. 


father of Crateia, arrives and frees his daughter.) 
1 cf, also Ox. Pap. x11, 1605 and Sitzber. d. Berl. Akad. 
918, | : ee 


DRAMATIS PERSONAE 


GETAS, @ slave. 

CLEINIAS (a young man ?). 

Demnas, father of Crateia. 
THRASONIDES,* the jealous soldier-lover. 
Farugr of Thrasonides. 

(Cravera, the young girl.) 


(In lines 1-17 Getas and Cleinias appear to be talking with — - 


Demeas. The conversation continues. between Demeas and 
Cleinias.) 


DEMEAS. — 


18 . . . weeping, beseeching (like) a jackass at a. 


musicale !8 
CLEINIAS 
I'll take a stroll with you myself, I think. 


i Bor Cleinias, retained by Terence as the name of a young 


man, see ‘Terence, Self-Tormentor, and Andria, 86 (Korte #).. 
+ ef, Thraso in the Zunuchus of ‘erence and Gnatho with 


Gnathonides (Lucian) ; see The Toady, p. 382 above, | for 
genesis of name 


® For the proverb, cited i in fall by Photius, see ,e below, ae Bais 


409 





MENANDER 













(Ayn.) . . rodrTo & elonwere oe auTob ow aka 
"O81... wp donut poby ayy TAT. (IXA.) eye 5 ye 
"uso'a yuvatcas évtetuynxas, Anwéa. 
Fr. I(¥) ah 
Mea 
25 |. atp 
Yo bier. 3 
FrIl(V) Yo. . «A. 
Fre TIl(V). 6 +e © 6 XN 
merovOapev: (B.) rT... ee ee ee 
Oe ETO TOT tee hag aes we A 
ENODTA MLO. vv we ee ee ee eens 
(®p.) bua th Kpdreca $ . p . ee a ee 
(B.) o7 6 tobTo mpagas é . BS Meg at dah wah, es, ty 
- (@p.) an GNM TATIP €. « Sana es era ee at es 
OF OUT alee dh we. eos wie aE ae 
BOUNEUTE OD Six. oso ee a ee 
CHy EDT Ne TEU ai gk ae FS: cep taee 
(@p.)°@ To wapa. oo 0 6 eee eee eee es 
matnp Kpareias . ov. .N ae peahae ide 8 
40 vodv 4 paxdptoy 7) ) Tpucdbrso'y! vl, ware p' ; 
bei Sers ps Tov fovrav amdvrev yev'operoy', 
el 2) yap ODTOS Soxipdoet pe kupto's! 
bdoet Te TAvTNY, olxerat Opagavid'ys', 
} en yévorT* GAN cigiwp-p , . Kev 


r 
r 


Fr. 4 (RB) 45 lens. OF ¥r. 4 (V) 
pola ore may | | 50 aril Sdeet 
A'S rh unre aSerdoi® 
‘rove! PRs BO aud: oe seo reps! 


Fr. 5 (R) 7? oF ate ‘Fr. 5 (V) oe 
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DEMEAS © 


. . . I think right . . . to ransom her as her 


father! . 
CLEINIAS 


But I at least hate women, Demeas, after my 


encounters. 


Pr er ee ee ee SS i ys ce cr 7 


(After some unintelligible lines Fhrasonidcs is talking with 
someone, “< B,” apparently his father.) 


THRASONIDES 
89, , . the father of Crateia , . . Now father, you'll 
show me up either as blissful or else turned into the 
most wretched of all living men. For unless he shall 
approve of me in due form and shall give her to me, 
it is all over with Thrasonides! Now this may 
Heaven forbid! Butlet’sgoin.... 


(There follow meagre fragments of some ten lines.) 


1 of. Kock, fragm. 939, for a reference to Demeas arriving 
to ransom his daughter (a ~tI.) ; also see Kock on fragm., 338. 





20 elphuere—ctpmpae? G. —H.// Papos! : robo 8°: ely > Aurel pos 
airdy, S3. 

2) peo rie) by, Wilam. // aaronur pote éy, MS, 

34 warhp, GT. / marep, S*, 

440, AO K3./ Cet Bole? S*, 


ALT: 





MENANDER 


OTHER FRAGMENTS 1 


388 K rraidsondp.ov pe KaTAacEdoUAwK’ EvTErEs, 
dv oSé Els THY TOAELLWY <ov>ToeToOTE.? 







335 K ef yap émidotus todTo, Kav 3 apuyny addi 
AdBoww éyo. vuvl ydp—daArAXA rod Oeovs 
ovtws Suxatous éotw evpeiv, @ Déra; 


336 K map éuol ydp éotww évdov, &eartiv bé peor 
Kat BovrAopas TODO ws Av éupavértata 
n a ? 
épay Tis, ov Trou é. 


337 K “AaroAdov, dvOpwmdv tiv abdLeTEpov 
édpaxas; ap épdvra SvamroTumtEpov; 
339 K dapdiel yap TO KaTatAacTtov TodT6 ‘a'ou 4 
f 
kal Aavbdvery BovrAopevov 4 wéOn wore, 


341, 342K (& Svervx7s,") 

7 3 re wn 
vt ov Kadeviers; ob pw arroKvaies ® “repirrarenn, 
a r) . e . ° ‘6 . . » . . . « e @ * e 


elaedGe Kay viv, ® pakaple. 


343 K Aaxauixn Kreis éotiv, 5 GorKé, Ot 
MEeplota Téa. 


340 K larpeiny éravidov'® éx Kimpov Aapmrpas mduy 
ma, wn 
mpatray éxel yap ure ti Ww trav Baciréwv, 


note 3, 
2 Mein. corr. / dv obdels tv wroAeulwy wdmrore, MS, 
5 xiv, Allinson, «al, MS. and Mein. // wdéaw, Bentley, 
‘ cov, Hemsterhuis./ xov, Suid. Phot. (Reitzenstein). 
® Note scansion in fourth foot, ® Kock suppl, - 


At2 


1 For addit. fragm., Ox. pap. 1605, see Introd. p. xxiii 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


OTHER FRAGMENTS 
THRASONIDES 


A worthless little wench -has enslaved me, me 
whom no single one of my enemies ever (vanquished). 


THRASONIDES 

For if I should behold this, even once again I 

might recover my life. For, as it is—but where, 
Getas, is one to find gods so just? 


THRASONIDES 

For she is in there, in my house, and I have the 
liberty and wish for this as one who is most madly 

in love and yet I do it not. 


Apollo! Have you ever seen a man more 
wretched? A more luckless lover? 


CRATEIA (?) 


For drunkenness will on a time stri ip off this your 
manner, assumed and calculated to deceive. 


Why don’t you sleep? You irk me by your walking 
up anddown ... Do goin even now, my dear sir. 


Methinks I'll have to carry around with me a 
Spartan house-key.! 
THRASONIDES 
I’m just back from Cyprus; I’ve fared very: 
brilliantly. For out there I was in service with one | 
of the kings. we a 
1} Por the double meaning of “key” and ‘collar- bone” ee 
L. & &. sub voce), compare the German students’ argot 
“‘Knochen” for ‘* Haus-schliissel.”. The word here is ex- 


plained, however, by some commentators as referring to a. 
bar put up outside the door, ~ 
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MENANDER 


NAYTKAHPOS 


A 
eet Aurav Aiyatoy ddwupov Bados! 
Ocodiros jpiv, @ Utpdtwv. as els cadov 
rov vidv evtvXYoUVTA Kal Teowapévor 
mpatos Aéyw cot TOV Te ypucody KdvOapov. 

STPATON 


Tolovs 
A 


TO TAotov ovdev olaOas, dOALE. 
STPATON 
“\ n n t » 4 
THY vaby cecaaOal mot réyELs; 
A 

” % 

eyarye iy 
THv vaov éxetyny Hy éronoe KadrienrHs 
0 Kanrvpuos, Eddpdvep 66 cuBepva * Movpros. 


cy . n nn 
@ Pirtarn yh} wirep, as ceuvov opddp’ et 
Tols voby &youct KTHua TOAD T ELV. 

? n bY = : 
as ofr’ éyphy, el tus marpdav wapahaBav 
yi kataddyot, wey TovTov 1367 Sia TENOVS, 
>) n 

Kab pnd éemiBaivew ys, W ot twas yobeTo, 

e \ b) \ 3 , , ; 
oloyv maparaBeav ayaboy ox épeicato. 


5 re Tloduvetxns mas ara@ner ody opas; 


: > 
o Led mokvtinn’’, olov éat édmis eaxov. 


; \ Lf 8 of hg 4 ey | 
Kat duces THs EVAYWYOV ECTL TUS GVIP EPWY, 


Eurip. Zroades line 1 quoted. 
dé xuBepvg, Heringa. | 8 éxufépva, Mein., Kock, 





FRAGMENTS FROM IDENT IFIED PLAYS 


THE SHIPMASTER 


A 
O Straton, Theophilus has returned for us leaving 
the deep, Aewean brine! How pat it comes that I’m 
the first to tell you that your son is successful, he is 
safe and sound and your “ gilt-edged”” vessel! too! © 
STRATON 
What sort of vessel?! 


A 
The peat You poor fellow, you don’t know a thing! 
STRATON 
You mean my ship is safe and sound ? 


A 
Yes, at any rate I mean the ship built by Callicles 
of Calymna with Euphranor of Thurii as helmsman. 


THEOPHILUS (?) 

O land, O dearest mother mine, how very reverend 
‘a possession and worth how much art thou in the 
eyes of the intelligent. How right indeed it were 
that anyone who inherited an ancestral estate and 
devoured it should from that time on sail forever 
nor even set foot on land, that he might come to 
perceive how good a thing he had failed to save 
when he obtained it! . 


And do you not see how Polyneices scndvea?* . 

1,9 Zeus most honoured, what an evil thing is hope! 

And somehow naturally every man when he’s in 
love is a ductile thing. 


? For the double meaning “boat” and drinking | cup” cf. 
the colloquial use of a “schooner of beer.” 
2 Apparently in this play there was a quarrel of br others, 
illustrated by that oa oes and Eteocles (Kock). 
Ais 





MENANDER 


EENOAOYTOS 





354 K avdbpos mEUNTOS VLOS, exrebpampevos 

ove é& bmapxovter, apav yoyivero 

Tov marépa pep’ ExovTa: mardevdels yap eD 
TOV Kea pT OV evOds amredioou ydpiTos Kano”. 


355 K obras doudhoyia Tov 1) TUXN Woel 

TO ouppépov Tt} ToT éorey dv0 pwrrov Bip, 
Kad ob Ns 66? * Kpivet TpdyLar , ov Xpirat vopols 
ovd éorw eirrely Cvta “ Tadr od Tetcopat.” 


-OATNOIA 


@ Ed iva et \ f 

a@s AbtKxov, dTav 1) pev dices 
amt00® TL ceuvov, TodTO S 4 THUY KaKOl. 
per ‘Apiororédous yap TéTTAapas THs juépas 
aan PESO sac ice 


OPH 4 


KALTOL véos TOT éryenopny Kuiry, ovat, 
GNN ovK éKoumny TEVTAKLS THS Hypépas 
TOT* ddra vov. - ovdé Xravis’ elyov" GAAG von, 
ovde pUpov etyov' aNrA vOV. Kat Bdrpopat, 
Kal Tapatihodpar vn Ata kab yerjoopar 

1 rt for 8 rs which would give CV OGG Ue 

= Bentley, metre causa, transposed | order and inserted 
od l ob XpHra vdpots, Ka® obs Kpiver Ta wpdypara, MS. 

’ This was the play with which Menander won his first 


victory. Date: 316-315 2.0. See fragm. Parian. Marble, 
See Capps, ** Seenola) prunes, A.J.P. xxi, p. 60, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE DRAFTING OFFICER 


(A young man apparently seeks his fortune among the 
mercenary. troops to save his father from poverty.) 

A. poor man’s son who had been brought up above 
his means, on seeing that his father had but little, 
was ashamed. He proved this for, being well trained, 
he paid back forthwith the fair fruit of gratitude. 


So unexpectedly does Fortune bring about what's | 
beneficial, as the case may be, in human life. She 
makes use of no fixed laws by.which she decides 
circumstances. Nor is it even possible for anyone 
to say while life lasts: “ That is something that will 


{?? 


not be my lot! 


THE LADY FROM OLYNTHUS 


What injustice when Nature bestows some majestic 
gift and thereupon Fortune spoils it! 


For he in service with Aristotle? receiving the 
wage of four obols? per diem... » 


ANGER 


And yet, wife, I too was once a young man, but 
then I did not bathe five times aday. But now I do. 
Nor did I even. have a fine over-cloak. But now | 
Il have. .Nor even scented oil. But now I have. 
And_I will dye my hair and I. will pluck me smooth, ~ 


by Zeus, and in short shrift will turn into a Ctesippus,® 


1 ‘The admiral operating at Lemnos in 814 8.0. 

-® Yor table of Greek money values see p. 18. ee 

3 An effeminate spendthrift who, to refill his purse, sold 
the blocks from the monument reared in honour of his father 
Chabrias, the famous commiander, m 
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364 K 


867 IK 


370 K 


3a71 K 
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Kryjoummos ove avOpwrros ev ori x pov 
Kal’ ws éxeivos waredojeat Kat TOUS Mdous 


dmabimavras, ov yap oby THY Yyiy pwovyy. 


Stadéper Xatpepdvros oudée ypd 
avOparos 6 boris éotiv, ds KANOEis TroTE 
eis éotiacw dwdexdmodos, Gpllptos 
7 pos THY wedajyny érpexe THY oud Lowy 
ws totepifov, cal raphy dw juépa. 


Tove éraipos éoruy dvT@s.! ovK épord, TYViKA 

Seimvor é cor, domep érepot, kab Th Seumvety Keorvet 

Tous mapovtas, eita Oeimvov Erepov eis tpitny 
Préren, 

Caton 5 > PRRs i a: aN 

elTa Erepov eis terapTyy',” eira wepioeumvoy 
TaN. 


Supplementum Comicum, Demiancauk, p. 57. 


(a) eppaiverar 
ort Tpoaparos ty err xeopsos. (3) Kal ToUvoLa 
ti déyers; (A) dddotwp, dyct. 


ITATAION 


av mavra, Sovreverv 0 SoiAaS pavddvy, 
ToUnNpos éorae peTadidou mappnatas, 
Bexrtiov’ abrév robdto woujoe, Tov. 


"Ed éova, Tots yapovow ovTOS TEpiTaTEl 
éyov dhefihdppara, 


1 Grot. transp. byrws éorly of MS. 
? Lacuna suppl. by Porson. Cobet notes that the Attic 
usage is rerpdda, Bee fregm. 320 K above, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


and be no more a man, and then, as he did, I will 
devour even the stones one and all; anyhow Iwill . 
not devour only the realty in land. 


Not one whit different from Chaerephon is ohn 
man, whoever he is, who once upon a time, bidden 
to dine when the sun’s shadow marks twelve feet,! 
rising at crack of dawn took a look at the shadow 
and ran by the light of the moon, as though late, and 
arrived along with the daylight. 


Here’s a guest for you of the real sort! He does 
not ask, as others do, “ At what hour is your dinner?” 
and “What's to hinder those who are here from 
dining ?”’—-and then looks out for another dinner on 
the third and then again another for the fourth day 
and yet again for a funeral feast. 


(a) "Tis clear that he’s a late arrival amongst our 
folk. 

(ps) And what do you say his name is? 

(a) He says: “Avenger.” ? 


THE SLAVE 


If the slave learns to be slavish in everything he. 
“will be a good-for-nothing. Give him his share in 
speaking freely, this will make him far better. 


This fellow walks up and down discoursing 
Ephesian spells for those who marry. 


2 This occurred at sunrise and at sunset. 
2 Or ** Accursed,” see Pericetromene, 867. 





3 of. also Demiane.. p.. “BT, No. 7, on Saudvar drat dpar, 
also sce Menander, pei laodlec: ea 
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372, 373K _— _ dAtotov : 
xpucoby émoptaas. ele MOoKOANYTOU iV 
KGNOV WY Gv OUTMS. » see ee ee eee 


eo ¢ «© @® 8 8» 8&8 © 8 #@ © 8 8 & * 


e . ° * ® e . * s * * . ° . e ° . . . e * 


pdpaysov elvas tad’ eer Kal odpoua. 
TAAAAKH 


ra 4 
PLK POV eTLpELVas TPOTTPENX Et, 
33 Fa 
“ Ayopakd oot mepiotépta * Aéyov. 


Moros AOYLT LOvS 4} ToVNnpia KVKAEL.” 


THE GIRL FROM PERINTHUS 


preemie eamenaemned 








1 mepiorépia Tradl, aca? Cobet. 9 xvxdez./ xuedol, MB, 
a ee 





adAad Tov yonoroy eye Ti émiuéreray Kal Oeds. 
P? 


Terence’s “ Andria” ts avowedly a ‘‘contaminatie” of 
Menander’s “ Perinthian Woman” and his *‘ Andria,” the 
latter being itself a recasting by the author of the cartier 
play. I'rom the commentary of Donatus we learn that the 
jirst scene of the “ Perinthia” of Menander and of the 

© Andria” of Terence were almost identical. In this scene 
in the “ Perinthia” an old man is talking with his wife, 
but in Terence’s ‘“ Andria” with a freedman, Sosias. 
Menander's “‘ Andria,” on the other hand, the old man was 
alone. Other details also in Terence’s “Andria” followed 
more closely the “ Andria” of Menander. Thus the pre- 
parations for torturing Davus by fire in the “ Perinthia” are 
much toned down in Terence, and the bibulous midwife in 
Menander’s “Andria” (see Kock's fragments 41 and 42, 
cited above) proved to be better than her reputation, aa is the 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


You procured a golden chain. Would that it were 
set with precious stones, for then it woudd bé fine 


eo @ e+ © e@ @ &© @® © #8 BS © @ 8 89 Se @ #£ @ @© © a2. 2 ££ w9 @ 


(and) these should be an emerald and cornelians. 


THE CONCUBINE 


After waiting a little, he runs up to her and says: 
“V’ve bought some doves for you at market.” 


Rascality circles round with reckonings manifold. 


But even a god has a watchful care over the Good. | 


case with Terence’s Lesbia (sce Andria,” 228 ff. and 481 ff)2 


But this may have been the same also in the missing 
sequel of the “Perinthia.” The more recently discovered 
fragments (Ox. pap.” vol. vi. yp. 150 ff.) give @ scene of 
some twenty lines, nearly intact, supplementing the nine 
short fragments previously known. Of these latter, three must 
certainly precede the longer fragment; the order of the others 


ia uncertain. In the lines preserved no mention is made of 


the girl from Perinthus who, like the Samian girl, gives the 


title to the Comedy. It may be inferred, however, thatin 
Perinthus, the city on the Propontis, the girl had been lefi as 


a child and that her real Athenian provenance was ultimately 
discovered by some happy accident, as in the case of the girl 


from Andros, or in that of the Samian girl. The vivid scene 
where the slave 4s threatened with burning throws rather a.. 





1 See Karte, and ed. pp. lii-liv. . 











MENANDER 


lurid light on the power of the master over the slave. The 
actual burning is, of course, not consummated, but, even af it 
was the master’s intent merely to frighten his erring slave, 
Davus gives no intimation that Laches is exceeding his rights. 
No parallel exists in Greek Comedy except the threatened 
holocaust of Mnesilochus—a free man /—in the ‘ Thesmo- 

_ phoriazusae” of Aristophanes.’ Terence (“ Andria,” S60) 
tones this down to ordinary torture and fetters, probably 
following Menander’s “ Andria,” 


MEPINOIA 


kd ? e a te 
ovdeutay % ypads bas 
/ o 34. \ , \ ‘A 
KUMKG Ta piKkey, ANNA WivEL THY KUKKO. 


TO TaLdlov & etatrdev éxrytovs pépov 
<dBorod.>1 


bovis maparaBav Seaorétny dmpdypova 
Kal Kovdoy éEavratd Oepdrrar, otx ofS 6 Tt 
oDTOS weyarelov eats StaTrerpaypLévos, 
érraPertepmaas Tov TadaL® vy’ dBérXrepov. 


Ox. pap. vol. vi. p. 150 


(Aa.) 'TiBee cat Téra', 
f 3 
"huvdrrer avtov ot & axorovdet, "TIuppia.! 
? 68odrod, Allinson add. from Terence, Andria, 368-9. 
Andra y', Reitzenstein./ wore, MS./ mpérepor, Cobet./ ror’ 
by7’, Scaliger. : ie a 


— 





1 See Grenfell and Hunt’s Introduction (Oa. pap., Le.). 

® Mysis, the name for the corresponding apeaker in Terence, 
suggests an imported maid more nearly suited, geographically, 
to Perinthus than to Andros. Mysis, however, as a proper 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS | 


DRAMATIS PERSONAB 
Lacuxs, an old gentleman of Athens. 


DAvus, 
Prat as, jis slaves. 


Characters inferred : 
Tun Son of Laches. 
Tue Gira from Perinthus. 
A Srnvant Marp of the Perinthian. 
A Mipwirr.) 
eras and TIBErus, slaves (mutes), 


THE GIRL FROM PERINTHUS 


(Servant of the Perinthian.?) 

The old hag never misses a goblet but drinks as it” 
circles round.® 
DAVUS 

The slave went in, carrying two-pennyworth ! of 
small boiled fishes. 

DAVUS 

A slave who is blessed with an easy-going, empty- | 
headed master and cheats him hasn't accomplished 
any mighty deed in making a yet greater dolt of the 
one who was a dolt long since. 


LACHES 
(who has overheard Davus (see preceding fragm.}) 
Tibeius and Getas, guard him! And you, Pyrrhias, : 
follow me. 


name in Menander is only conjectural, Terence occasionally ~~ 
‘retained a name—Davus, for example, in this play—and 
changed others. 

3 See Terence, Andria, 909 ~232, - 

4 See Terence, Andria, 368-369, where, by the same token, 
Davus suspects that no wedding is really under way. Note, | 
as suggestive of the Greek prowiyrss Terence’s use of the 
word ‘ obolo,” 
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(Aa.) “edypartd as tFeuow hépwv rd rip" Savor" 
Kal wip: mpodnrov. @ TiBere cal Véra, 
ératra xataxatoe p. abetnr du, Véra, 
5 ‘atv Sourov dvra cal Siacwcavr; od mavu. 
Code dv uw adeinr’, dAXa meptowea GE pe; 
Cotta mpos GrAjAoUS Exowev; mpocgpyerar 
6 ILup'pias doov ye hopriov pépwr 
Tard rNwra? Kal dao adres hupévnv Eyav 
10 "Adyns dxlodovber. (Aay.) mepider’ eu xtnr 
TAX 
ra EIN. éSerEat, Ade, rv mavoupyiay 
réyvnv tw ebpov Siapuyady 7° évOévee pe. | 
: (Aa.) réyvny éya; (Aay.) vat, Ade, 70 wey “drpadypnova 
Kal Kodhov éEarratay ” ydp éore “ deomorny ” 
15 pdvapos. (Aa.) Hj, iy. (Aay.) ef O€ res Thy roy 
ppevav 
gtaxtiy—ékvicOns; (Aa.) odxl rpds cod, SéoTora. 


2 kanuarigas, Wilam. suppl. 5 G.~H. suppl 
6 Leo suppl. 7 Leo suppl. 8 Wilam. suppl. 
9-10 G.—H. suppl. ll ré& tua’, Wilam, 


138-14 cf. fragm. 393, Korte. 
15 #, qv, Allinson./ #4v, G.~H., which is a new word (of. 
‘Durham, Vocabulary of Menander, p. 65). : 

16 Note éxv- in 2nd foot, cf. note on 342 K. 





1? Quoted from Davus’s words, see 393 K above, This 
proves (see Kirte) that the fragment belongs to the 
Perinthia, _ 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS — 


DAVUS . 

He'll come out bringing brush-wood and the 
kindling and fire. That’s sure. O Tibeius and 
Getas! And then he'll burn me up.. Would you 
abandon me—you, Getas, especially—me your fellow- 
slave who saved you? Surely not. You'd not 
abandon me. Nay, are you going to let me suffer? 
Is that the way we stand towards each other? Here 
comes Pyrrhias bringing a load, the biggest ever! 
I’m done for! And Laches himself follows with a 
lighted torch. 

LACHES (giving orders) 

Put the wood around him quickly. Now, Davus, 
make an exhibit of your rascality by finding some _ 
device and making good your escape from me, from 
here. 
: DAVUS 

If <A device? 

-LACHES 

Yes, Davus, for this cheating “an easy-going, 

empty-headed master”! is a fool’s business. 


DAVUS 
(as Laches, perhaps, hands the torch to a slaie) 
Oh! Look! 


LACHES 


Nay, if someone (could sap *) your heart drop my ae 


dr op—¥ou were troubled, were you? 


-DAVUS 
"Master, this § is not like you. 


2 The exact meaning of the aposiopesis is uncertain. G._ 
and H., taking the word in the very late sense ‘ ashes,” 
translate : ‘* Lacurs: But if one feels his brain. turning to 
_ ashes—were you hurt? Davos: Not by you, master.” 


nie: 
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(Aa.) 6 per rovnpds, 6 Opacds érOd8 aptins 
Kata TOV oKEMOV THY KANpOVOmiaY pi N'raro 
tee ee ee we CRT OSOV. (Aa.) Eew yapov 
DQ... ee ee ee e GOD Hydy. (Aay.) xder'l 
. (“Tupplias.) as adixero 
. Pepopevos yap Kay KUKA@ 
.ptov 7 éatl Td 


rl 


= ee 8 °° . ° e . 
oe & ae oe e . 
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OTHER FRAGMENTS 
804 K odra@mror éfj\woa ToduTEMh vex pov: 
: eis Tov icov dyKxov TH ohddp Epyer’ edrerel. 
395 K ba” ots paranda' cvrArafSov 
éx THis TONEwWS TO TUVOAOD ExTr}da, PirOS. 
396 K él rdv dwatéy eios woprelal tives 
apodpa dotdopot. 





309 K od0 avros eis ovv Beals vToEuvNos. 
400K 7a.0° GAN’ dvérada cbuat’ ot8 Ey v -—? 
401 K Adyresos® yédws. 


17-18 6—oxerdr, of. Ar. Paz, 241, 6 ward roiv exedrotv, This 
expression in the Paz (cf. also, perhaps, Eccles. 742, hard to 
parallel outside of Lucian, see F. G. Allinson, Sed: citons from 
Luctan, p. xxxviii), is interpreted by some “ proktologists ” 
as referring to a disaster, caused by fear, as in frags, 308, 

20 Aay: between lines. 

21 tas suprascriptum. | K2.// "rlés, G.-H. 

1 parand, soft, yilding to the touch, hence (apparently) 
movables. Diibner trans.: tua cum convasaveris, See 440K, ~ 

2 Meineke? ob8: Anwréa.  - 

3 MSS. have Aldyreios, ? Aldyreos. 
426 a 
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LACHES 
The scamp! The one who here a moment ago 
was so bold now—astraddle!1 . . . the inheritance 
of my dearest son . . . out of the way. 
DAVUS . 
I thought that you’d feel grateful that [they were 
instructed] by us. 
LACHES 


Set fire ° 2 e 2 e e > = 8#& @¢ & @ e e . e ° ° . es * e 


(PYRRHIAS ?). 


Wien Neca: 9-6 kid, aa ese ieaie hes ae 


(Zwo more unintelligible lines to end of fragment.) 


OTHER FRAGMENTS 


A SLAVE (?) 


I’ve never envied an expensive corpse. He and. 


the very cheap one go alike to the self-same dignity, 


Collecting all your movables, make your escape, 


friend, altogether from the city. 

On the wagons in the parade some very ribald 
abuse goes on.” a 

Not even I, thanks to the gods, am wooden within.3 

Nor let him even touch the other inviolate 
persons. 

The laughter of Aias.4 


1G. and H., referring to the scholium on Arist. Peace, O41, ; 


translate: ‘fin a cowardly manner.” See note on text. ; 
2 Referring to the processions at the Dionysiac festival. 
ef. Kock’s note on fragm. 558 (trans. by Plautus, Cvst.1.1. 91). 
3 ef. Lucian, Gallus, 24, for description of the interior of 
the great chryselephantine statues. — A Po 
4'The actor Pleisthenes, in the réle of Ajax, laughed 


ironically at Odysseus when he said ‘One should do justly.” 
es 427 
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MAOKION 


Fat s) 
402 K én’ duddrep'a vd "fj 'arixdnpos "1 xariy" 
/ f 
pérre: kabevinoew KaTeipyacTaL pméya 
nm 3 hUFf 
Kal wepeBonroy epyor. €« THY olKias 
yer \ A rAL, 22.04 
é&éBare THv AvTODCAaD '7)'» EBovreTo, 
7 tA 
5 wy amoPXéract Tavtes eis TO Kpw Burns 
s 
apocamov yn t ebyvaartos ‘odo’ ela) yuri) 
Séorronva: Kab Thy Opi hv éxr}caTo— 
dvos év TriOnjKow TodTO 61) TO AEyOsELoV 
gorw. orwrdv Bovdropar THY vixtTa THY 
10 T1oAA@Y Kaxdv apynyov. olor, Kpa Birgu 
NaPely eu’, éExxaidexa tddavta 'rpoika cat! 
rr... 1.07 yn t a a ae See 
Tip piv’ &'y'ovcay miyews’ elt’ éaTi TO 
‘ 
ppvayud was broctatov; pa tov Ala 
s 2 tA \ > “ af ”~ 
Tov Onrtprriov cal tiv “AOnvayv, obdaptis. 
, \ Yreinsts 7 
15 masdtoxdptoy Oepareutixov é ‘det! Adyou 
raytov dmayer@> dé Tus dp’ av"Téiadryot 
Vérépav.! 
(A) 
> 9 
408 K éyw 0 érixAnpov Aduiav: ove elpnkd cor 
a 9 .3 fal 
: Tobr'; elr dp ovyi; xupiav Ti oixtas 
1 duddrepa viv, Mein. ] &uporepar wv, MB./ duddrepor obs, 
Kock, from Terence, Heauf.. 34:2. {l ywlcdnoos, Haupt. | éal- 
xAnpos, MS.// 4 «aan, 0. Ribbeck./ eboa 3), Mein. 
- 4 hv, Mein, MSs./ és, Kock, 
6 Combined from MSS., Haupt. 
7 2.se. droBAérwo: from line 5. 
8-9 Meineke’s order is: éo7l 8).7d Aeyduevor | rotra. 
1] mpotka eal, suppl, Allinson, / pepouévnv, Kock. | rdaavrov 
& Geol, Mein. -- ie ae 
12 chy piv’ Exovear, Kock, ef, Lucian, de mereed. conduet, 
35./ yeverouoray, eto., MSS. // 7d, for article at end ef. Georg. 
26; Pericetr. 243; Perinth. 23. oe 
428 nee wen 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE NECKLACE: 

(The misery attendant Upon marrying & rich wife isa 
familiar quarry for the comie poets,. Compare, for example, 
“The Heiress.”) 

This fine heiress is likely now to sleep at ease on 
either cheek! A great and notorious deed has now 
been accomp lished. Out of the house she has cast 
the irksome woman whom she wished to banish, so that 
all may tix their eyes on the face of Crobyle—and that. 
she may be recognized as my wife, the mistress of the 
house—even that face which she won as her own, an 
ass among apes, as the saying goes. I prefer to 
keep silence about the night, which was the primal | 


cause of many evils. Ah, nie! To think that I took. 
~Crobyle to wife with her sixteen talents dowry + and 
her nose a cubit long! Now is this insolence in any 


wise to be endured? No, by Zeus the Olympian, 
by Athena, not at all! But this servant wench must 
be led off quicker than one can speak. Now then, 
let someone lead in here a second as her substitute . 3 


A 
I have to wife a Lamia,? an heiress. ‘Have I not 
told you thist Have I not, really? We have her, 


1 For table of Greek money see above, p. 18, note. 


2 Text confused ; emendations uncertain; see Greek. For. - 


the situation compare below fragment 438 K; note. - 

3 These Lamiae, dread vampires in antiquity, are on 
occasion strangely transformed. into beneficent spirits. in 
modern Greek folklore. 





15 Bez, suppl. Allinson. / fal Kock. rod, Jacob, - 
16 ardyeot’: d5€ mis & avieiod-yot, Allinson. Janayectuters 
apaymimayot, Codex ¥. ip -... apaarris, Cod.’ Urb. / Garrow 
amdyor Tis } répay dy eladyat, Jacob, 
17 érépay, add. Allinson. aaa ane 
mere 420. 
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yan > a ny a co ¢ of t 
Kal TOV aypov Kal Tay ardvT@v avTiKpus 
nM 4 
éyouev, "AroAdov, 5 YaheT@v YareTwWTATOD, 
iv ? ? 
5 draco. 8 apyanéa “aortiv, ove mol move, 
a - 
vio TOAD padrov, Ovyartpl. 
: (B) 
“ 2 / 
Tpayn abayov Eyes, 
(A) 
ed olda. 


404 K ® TploKaxodaivan, SoTis GY Tévyns yapel 
Kal matdorated. ws adoyiotos gor’ dyijp, 
ds ute dvAakiy Toy avayKaioy éxee, 
pir av arvynoas els TA KoLva TOD Biov 
5 érapdiéoas dvvarto TOUTS YpILacty, 
GAN’ év AkKadUT TO Kat TararTa@pe Biw 
Nerpalouevos oH, TOD pev dviapav eyou 
TO wépos Gmdvrov, TOY & ayaday oudey pépos 
virép yap évds Gdyav dravras vovbero. 





| ; ; 
929 K KpwS8vaAn 79 puntpt reidou Kal ydpes THY ouyyeri. 
(incerta fragm.) 
405, 406K datis mévns dv Civ év dora: Botrerar, 
aOuporepov éavrov éridupel wroety 
Srav yap eis TpvpavTa Kal oxorry dryewy 
duvdpevov éuBrPvey, Tor’ abrov gor’ ‘ely 
te a” “ \ , , 
5 ws dOMov Ch Kat radaitwpov Biov. 
s a s as e * ; * * s a « e + » a * * * . 
n ‘ 
KaK@S 0 SeoroTns BeBotrevtar Tuy: 
ae eres na BS > lad > f + 3 / 2: 
&v ayp@ yap oiKdv ov opodp é&néyyero 
ny - A n “a 
THs pepioos @y THs odapod TeTaypévos,” 
- ; 
elyev 08 maparétacya THY épnpiav. 
V kal rév &mdyrov tvtinpus, Kock, from Spengel’s kat 
Trav marppcoy avrixpus.| eemavTovavrecewes, Cod, Vif nal xdvrux 
avr’ éxeiyns, Meineke.  * rerayycvos, Mein., for reraypdvys. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


and no mistake, as mistress of house and lands and 
of everything, O Apollo—the sorest sore of all, 
Sour is she toward all—not me alone—toward my 
son even more and toward my daughter,! 
B 
You tell of an affair where resistance is in vain. 
. A 
I know it well. 


O thrice unlucky he who though poor marries and 


begets children. How irrational is a man who has 
neither taken precaution for necessities, nor, if he 
meet with misfortune in the common events of life, 
would be able to cloke this with money, but lives 
storm-tossed in the midst of an unsheltered life of 


hardship, with his share of all distresses but no share _ 
of blessings! For I, though suffering for one alone, 


admonish all. 


Obey Crobyle, your mother, and marry your 
kinswoman. 
PARMENON (?) 
Whoever wishes, though a poor man, to live in 
the city is desirous of making himself still more 
despondent. For whenever he turns his eyes upon 


the luxurious man who is able to live at his: ease, | 


then it is possible for him to see what a life of 
wretched hardship is his own. 


* ae 8 8 oe e . @ © @ 8 e 6 ee 8 ew 


Our master has counselled very badly, For while : 
he lived in the country, he, as belonging to the class 


that has no definite position, was not open to much 
criticism but was curtained off by solitude. 


See Le Grand, Daos, p- 165, note 1. . 
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de éotly aperhs kal Biov diddacKnaros 
(drevbépou trois waow avopwross aypos. 


; nn r 

@® Uappévar, ot« értiv dyadov ro Bi 

, / n 
Pudpevoy Botrep Sévdpov €x preys psas, 
2 > 3 ‘ f) n f m. ; 
aXN éyyds ayabod waparépuKe Kal KaKoY, 

a » 4 

éx TOD Kaxov T MHveyeev ayabov } picts. 


aél TO AVITOdY arrodimKe ToD Biov: 
“ , 
peexpov te TO Biov Kal orevov Cdpwev Ypovor. 


3 yd , ¢ a ? ¥ 2 , 
ovx got etipely Biov ddrvTov obdevds. 


TOQAOTMENOT 


Supplementum Comicum, Demiancauk, p. 58, 
> ; 1 \ DQ’ A nf mal ‘. 
ayyapopopes) cal Tad’ & viv trovets moet, 
éFov Srappyyvipevov dyabdsy pupiov 
oiTiComevoy THY DUKTA Kab THY Tépav 
Sudyeuy. 


r a2 é va vy \ lad fA 

ti, &'" tddas, ornnas ere mpos tals Ouvpass 
\ ? ? t : 4 , 

To poptiov Geis; oitoxovpov AXLov, 

laéxpnotoy'? eis thy oixiay eidyjpaper. 


ov mavraxod TO ppdvipov apporret mapov, 
Kal cuppavhvas S ena Sel, 


: For &yyapos = dencrhe, see. Oals, fragm. from Suppl. Oo. 
2 ri & and axpnoror, and. Porson, 
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FE 7RAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS” 


PARMENON (?) 


Surely the country is for all men a teacher of 


virtue and of the freeman’s life. 


Every Rose conceals a Thorn.” 


There is no blessing, Parmenon, in life that springs | 
like tree from single root, but near to blessing, and 
beside it, grows up evil too; and nature from the 


evil brings “forth good, 


Chase ever from thy life what brings annoy. The 
span of life we live is something brief, the time is 
secant. 


It is impossible to discover anyone whose life is 


immune from trouble. 


THOSE OFFERED FOR SALE 


(To the two fragments previously identified from this play 
may now be.added one ir om the Supplement Comicum’” 
(Demianczuk, p. 58)). 


Fare on in your unbridled course and keep on 
doing this which now you do, since it’s permitted 


you to spend your time bursting with countless good. 


things, battening on food by night and day. 


Why, O wretch, laying your burden down, are you | 


still standing by the door? We've taken into our 
house. a mere Sabena aaeaperare miserable and useless! 


« Aliquando et insanire jucundun est.” ’__Suneca. 

Not everywhere is the presence of prudence 
timely, but on occasion we cate even join in 
madness. 
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MENANDER 
PATIIZOMENH 


425. K 6 pay deyouevos rev Gedy 76 cUpuopor 
 auTr@ didovtav é évera TOU Sip Bovderaut 
ee eee 70 & aruyely i) 70 pa 


Beds Sigwaow, ob Tpdmov O 3 dpwapTia. 


426 K ar uxnpa Kaobien peat : Stapopar & ever" 
To pev bia TUYNY yiveTaL, TOS aipéret. 


427 K ap’ éoriy ayal dv Tao mrclatov <aitia>® 
% cbveots, dv 4 mpos TA BeATiO cod). 


433 K épyetas Tarnes cis Pads évior’ ob Sntrovpevor. 


ZSIKTONIOS 


438 Ki. oo ee aBpav yep, dvravovpevos 
épeopevny aur pey ov mrapédox exeny 
Tpépes dé yapls, ws éhevOépay mpérret, 


4389 K evrorddpytov, a> EorKe, paiveras 
TO TOD oTPATLOTOV OKLA rah TO ToD Eévou. 





440 K 6 mrE@v KarnyOn, xpivel? oDTOS TOhEpLOS* 
. | dav 88 éyn te padaxoy,’ dyyapevetas. 


cach pev Bris, év 88 Seiraras Hpeves. 


1 ob BotAerar, MS./Grot. omits ob muetri causa, 

2 Supply ? eg. druxety udrwwd? obrosy Allinson. 

3° MSS. have go@ before Gyapria. Omit metri causa (or 
transfer to: context), Allinson. 

* Contrasted also by Aristotle, Nic. Eth. 5, 8, 7, 

5 airla, Cobet conj. Lae ‘MS. 

§ Bentleyadd 7 See gic 395 K. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 
THE GIRL. WHO GETS FLOGGED 


He who refuses the benefits offered him by the 
gods towards his living, wishes (to be unfortunate at 
all hazards), But a god it is that bestows or with- 
holds misfortune and the error is not inherent in 
character. 


Misfortune and injury differ: the one arises from _ 
chance, the other from choicé.} 


Intelligence, if it is clever in the direction of the: 
better, is responsible for the greatest benefits for all. 


The Truth, sometimes not sought for, comes forth 


to the light. 


THE MAN FROM SICYON 


For, buying in her stead ® a dainty lady’s maid, he 
loved her and did not hand her over to his wife’s. 
control but keeps her separately as befits a free-born 
woman. 


Open to reproach, as is natural, seems the mien 
both of the soldier and of the stranger. | 

If a voyager puts into port he is adjudged an 
enemy and is muleted* (by the customs officers) in _ 
whatever he has that yields to confiscation. . 

An aspect base, and vile the mind within. 


1 A distinction served up by Menander from Aristotle. - 
2 Yor a similar “ rotation in office” and the replacing of 


-. the maid dismissed by Crobyle, see above, fragm. 402 K. 


* Literally: his possessions are pressed into service. 


ABB 
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442 K Yrparopdyn, ALTov ToT’ eyes YAauvolroy Kal 
acd 


TALO EVA. 


443 K os alel Tov dpoloy dryer Geds ws Tov Gpotov.t 


STPATIOTALI 


: la 
dmopav Th Bovrevoar Kara cavTon yevomevos* 
70 ouppéepov yap ovx, opatat TO Body, 

év T@ mpos abrov & dvaroyso nd haiverat. 


ovdels Evvowdev eFapaptdvev ™Oo-ov 
dpaptaver td péyeOos, Uorepov O° opde 


STNAPIZTOZAT 


"E pos bé tov Gedy 
iayov Excov mretorny em) ToUrou detavurat® 
dia ToUTOY ériopKxotat Tous ddAoUS Geous. 


doreloyv TO p21) 
ouvdyew yuvaicas poe Sevrvifew bxov, 
GX’ oiKoctTous 4 Tovs yduous TeronKevat. 


(A) dy &rt wieiy por 86 TUS. (B) arr’ 4» BapBapos 
dpuct 7 Tpamecy Kal Tov olvoy @yYETO 
dpag adh’ Huov. 


TpadOrLov ye wat Tahatireopoy ptvoes 
TOAM@Y Te pea Tov éote TO Ey hpovridwr, 


1 Note dactylic metre. Sag mrécov, Kock. | Saov, Meineke, 
3 Transposed, metri causa, for layby én) rotrov dele, mA, 
txwv, Kock. if * See mhowe, babi 103 K, 
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Stratophanes, once on a time you had one slave 
only and a plain little cloak. 
“ Birds of a Feather.” 
Low universally God joineth like to like! 


THE SOLDIERS 


‘When at a loss about something go and tals 
counsel by yourself. For in the midst of shouting 
the advantageous course is not to be seen, but as one 
reasons with oneself it shines out clear, 


While in the very act no one is conscious of the ; 
greatness of his sin, but later on he sees. 


THE LADIES AT LUNCHEON 


Now herein ’tis proved that of the gods Love has 
the greatest power. For his sake they swear falsely 
by the other gods. 


A clever scheme this, not to get a lot.of women 
together and entertain a crowd but to have made 
your wedding-feast for home-eaters. 


(a) If someone will give me something more to 
drink. 
(8) But that bacbentat mad went and. carried off ae 
from us the wine along with the food- trays. 


Life in the nature of things is thrice wretched 
and distressful and is filled with many cares, 


3 of. The  Poady line 43. Soe he 
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‘MENANDER. 


Kal Tov éwl KaK® 
’ 9 
yivOmevov GAN}NOV ayaTHo Lov, oLoS HV. 


a ‘4 ey 
matnp & dredov obdk eyes peyav poor. 


TITOH 


Vv. € a bc 
el! tig Dua@v Tardlov 
yticar y KéypnKev, vdpes YAUKUTATOL, 


of Tas éfpds aipovTes ws aBENTEpoL 

Kar “oxéouat” Aéeyavtes: dvOpwarros yap av 
oxéewes cv; wept Tod;” Suatuxels Otay TUXN' 
abtopata yap Ta mpdypaT ert TO cuppépov 
pet civ cadevdns 7) madw tobvavtiov. 


TPOPONIOS 
(A) 


, \ 8 al 4 3 e ns 
Eévou 76 Selrvoy éotiv trodoy hes. 
(MALEIPOS) 
TLVOS; 

” f ny , a) a 
modaTob; Stabéper TS payelpw Todro yap 
olov Ta vnotwta® rauTi Eevidpra 
év mpochadrtors tyOudtors TeOpappméeva 
Kat TavTodatois, Tots ddpiots wey ov Tdvy 

/ > 2 
adtoKeT, GX’ OUTH Tapépyws dmrerat 
Tas 8 dvOvrevces Kal Ta KeKapuKevpiva 
n ’ nies 4 7 
 padov pocedéEat "ApKadseds todvayrioy 
1 ef ris, Porson. / hv éy, Mein. with query. 
2 ot; ep) Toi; Cobet./ rf wep) rot or ab awepl rou vulge. 
% Leo, r& péy rycate.| eyowried, Kock, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


ae and this cuted affection based on mischief 
what a thing it was! 


dread. 
THE WET-NURSE 


(For this as alternative title to “The Girl from Samos” see 


above, p. 136, nate 1.) 


If ever some one of you, sweet sirs, asked to 
borrow or has loaned a baby. 


They who raise their brows like dunces and say: : 


«JT will consider”—What, though human, you will 


consider? About what? You suffer mischance 
whenever it happens so, for the current of events, — 
even if you sleep, automatically runs towards 


prosperity or, again, flows the other way. 


TROPHONIUS 


A 
The dinner is for the reception of a stranger, 


CATERER 


Of whom? From what country? For this makes co 


a difference to the cook. For instance: these pre- 
cious guests from the islands, brought up on all 


kinds of fresh fish, are not very much captivated. | , 


by salt sea-food but partake of it by the way, 


whereas they are the rather attracted to dressed 
meats, seasoned and served with savoury sauces, — 


An Arcadian, on the other hand, as an inlander, i is 
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n f 
dOdrarros dv"! rots Meradloes? dAtoKneras® 
Tewvixds wrotTak: trocradces Tow,® 

fa) , 
Kkdvoavroy, VroBuwytiavra Bpwpara. 


To pnOev* adixeiv Kal piravOpwrous roel. 


TAPIA 


as 80 TO pecobyre TOUS pavhous TpOTOUs 
epnpia, Kab TO MedeT@vTL poe & éy 

movnpov ixavov KTH IL dypos TpEpav KANOS. 
ee TOY bX Reov dé CHdos, 7 i) Te KATO WOW 
arn Tpuby Adpres pév, és & rALyov ypivov. 


yepovra SvotuxobyTa, tov 0 atrod Kakday 
err aryoMEVOD: MjOny & avéuvnoas mdnuy 
éml taruyely T ipyerpas. 


ev vs Karaxpicert auTov dvopwpuyp.évny 
TaUTnV LOovTa. 


ot Opdxes, AiBu, 
Todes KaXdobvTat mavtTa voy 35n ’oO dpod. 


of 88 kata yeipav aRdvres meptuévoucs, pirTare® 


TMNIZ 


vy) THD “AOnvay, padpiov y 9 XpIOTOTNS 
mpos wdvTa Kat Gaupacroy épddtov Bie. 


1 Sy Mein. / &v MS. 
® Aeradlois, Madvig, dim. of. Aends. | Aowadluss, MSS., 5 BEG 
Durham, Vocabulary of M enander, p. 75. 
s 1 mot, Coriies, [ wordy, MS. 
* unéév, MS. A./ undev, Kock. 
5 tartare, ? mated cutie Ms. 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


captivated by limpets. An Ionian is a. wealthy 
wanton; for him I prepare jelly-soups, Lydian 
entrées, meats that irritate desire. 


To refrain from all injustice renders us also 
humane, 


THE ORN: 


How sweet a thing is solitude for him who hateth 
mean, bad ways; and for him that hath not one 
design that’s evil how adequate a possession a farm 
that "keeps him well. For from the throng comes 
stimulating rivalry, and this city luxury is brilliant, 
it is true, but for b brief time.? 


You have stirred once more an old man’ s memory 


while he strove in his misfortune to cover up his us e 
in Lethe and you have roused him to his misery. 


. . . to make away with himself as soon as he saw _ 
it (ie. the urn) dug up. 


The Thracians, O Libys, are called “Trojans” ! 
Now-a-days everything is all a jumble! ?. 


They’ve had their finger-water, my dear, and now 
await . . 


HYMNIS?2 
Uprightness, by Athena, is in all respects a hhfessed 


and marvellous viaticum in life. © After chatting. with. 2 


1 of. The Farmer, line 80. 
2 So one might cavil to- day at the loose inclusion of the | 


. Bulgarians in the Slavic group... 


8 Cited as a man’s name {seo Kock), but alao found as a 
woman’s nanie, ef. tusien Dial. Mereir, 13. ; 
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.TOUTD Aahijoas HuEpas opuxpov Bépog 
eUvous eye viv clit. ‘ TeloTtKOV horas” 

mpos TOOT dv ebtrot TEs pddeora TOV TOPO. 
Th ouy érépous hahobyras 6) Soerorro mer} 
TpOToS é 0” o meiDov TOU NEyovTos, ov NGYOS. 
TO yap Déyew ed Sewvdv eotuy ei Pépos 
BraByy tid. 


TIOBOAIMAIO“® #7 APTPOIKOZ 


robroy eUTUXeTTATOV Aya, 
dors Bewpyoas adores, Tappévor, 
Ta cena Tapr amipev, ober rev, TAN, 
TOV ijcov Tov KOUwor, dor’, vowp, vedy, 
mop" TaUTd, Kav éxarov ern Bids, deb 
ovret mapovTa, Kap éviavTous opdsp odious, 
cepvorepa ToUT@D erepa & ouK Opes, TOTE. 
mavijyupy VO pe ov TL Elva TOY / Xpovon, 
év pnee, ToDTov i} "mrOnplay ev o 
0 oxRos, Syop4, KrETTAL, xuBetar, SrarpiBat. 
dy 7p Gos 2 arins KaTaduvcets, Bertiova 
épode’ eyov aries, exOpds ovderi 
6 mpocdiarpiBov 8 éxorriac'en " dn'o'récas® 
KAKOS Te ynPOV evdens Tou * yiverat, 
peu opevos exOpovs NUP érreBourevOn mobéy, 
ovKn evOavatas anfrOev éAOwv eis ypovov. 
a ae adds wv. 8 and 9 from Maximus, Conf. Serm. 15, 
5 
- 2 apgos, Preller. / mparoy or mparos, MSS. 
3.8” écomlacey Groagcas, Porson, Mein., but Mein. T'hilol. 
xili. 525 defends the common reading & xomidcas dwdaerey, | 
oxomdoas drddverev, Cod, A, Kock. 


4 rov, MS./-aov, Haupt., Kock. : 
1 Possibly a changeling, but there is no proof of this, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


this man for a small part of a day I am now his well- 
wisher. To this some one of the sages might cer- 
tainly say, “ Eloquence is a persuasive thing.” Why, 


then, do [ feel a loathing for the others who talk’ 
well? It’s the character of the speaker that does 


the persuading, not eloquence. For eloquent speech, 
if it entail damage, is something dire. 


THE COUNTERFEIT BABY! 
or THE RUSTIC 
(Quintilian (1. 10. 18; 10.1. 70) praises specifically this 


comedy with others. The same title was also used by Cratinus 
Minor, Alexis, Philemon, and Eudoxus. The Latin play of 


. Caectlius preserves the names of the characters found in alee 
_ Greek original.) 


“Life's passing show.” : 
That man, O Parmenon, [ count most fortunate 


Who quickly whence he came returns, when he, — 


unvexed, 
Has looked on these majestic sights—the common sun, 
Water and clouds, the stars and fire. If thou shalt live 
An hundred years, or very few, thou'lt always see 


These same sights present, grander ones thou'lt ne'er 


behold. 
So count this time I speak of as some festival 
Or city visit where one sees the market-place, 


The crowd, the thieves, the dice, the cnn Eos at. the 


clubs, 


Then, if thou’rt off betimes unto thy lodging-place, , 


Thou go’st with fuller purse and none thine enemy, 


While he that tarries longer, worn, his money gone,’ 
Grows old and wretched and forever knows some lack, - 


A vagrant he, the sport of enemies and plots. 
Gaining no easy death the transient guest * returns, 


2 Or transl ‘by staying. out his time.” ef. Diibner: 
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482, 483K mavoacbe voy Trey? ovrest + ovdey yap eon? 


dvO parivos voos éotw, GX 6 Tis Toyns 
(ein earl Tobro Tved La Oelav ebre vos) 
Toor’ éott TO cuPepvav & aravra Kab orpépov 
5 eal o@lov, ) mpovora & % Oynry KQTCVOS 
Kat prajvahos. melodyrTe KOU Béppes dé pe 
mavd’ boa voobpev 4) eyopev #) T par Topev 
Toyn orty, jpets 8 dopey eriyeypaupévot. 
Ton kuBepvd mdvra: TavVTNY Kab ppevas 
10 bet Kal mpovovap Thy Geov Kanely porny, 
éb um} TUs GAXwWS OvOoLATLW NALPEL KEVOIS. 


484 K Ta Sevrep’ del THD yuvaira bet eye, 


THY 8 Hyepoviay Toy bv TOV avop’ exer. 
olkos 8 ép 9 TOs Taye. mpwrever yuv2, 
ovK éoriy doris TwTOT OvK aTO)ETO. 


as r n f ws 
K ToUTO povoy emia Korel 


Kaul Suoyevelg Kal TpoTou Tovnpia 
wal maou ois Eoynneev dvO peomros Kaxots, 
TO TOANG een aioe Ta 8 GAN éhéyyerat. 


486 K ov Tavros is dyad THY Tpovolay aitiay 


xpivev ap op0ds vrohaBety Tis pot donee, 
GAN gore Kal radTéparov va NPHCLLOV. 


487 IK del Kpatiaron | éote Tan OF éyety. 


év travtl Kaip@ robr éya Tapeyyud 
eis. dopdevay TO ‘Big Theiorov HEpOS. 


: Adyovres, Kook. | en M8, 
2 rAdoy, condemned by Mein. and Kock (q.0.). 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


“ Fortune halls the helm.” 


Have done with talking of intellect ; for the 
human intellect amounts to nothing, while» For- . 
tune’s—whether we call it divine spirit or intellect... 
—ihis is what steers all and veers and saves, whereas 
mortal forethought is smoke and nonsense. Take 
my advice and you'll not blame me: everything 
that we think or say or do is Fortune, and we are 
but countersigners.. . . Fortune ever holds the 
tiller. This goddess alone we ought to speak of 
as both intellect and forethought “unless we per- 
versely take pleasure in empty names. 


© The woman should follow, not lead, through life.’ . 
~ Woman should always take the second place in 


speaking and the man should take the lead 


in all. For there is never a household, wherein a_ 
woman holds first place in all things, which does not 


go to utter ruin, 


This only, the possession of much wealth, casts a- 
veil over both ignoble birth and wicked character - 
and all the ills “that man is heir to, but all else 
has the veil withdrawn, 


Anyone who decides that. forethought is not 


responsible for every blessing would have, I think, =~ 
a correct opinion ; nay, there are times when mere Ee 


chance is useful. 


Tis always best to paell the truth. At every crisis 
[ recommend this as a chief contribution to security _ 
in life. 


gages | 
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488 K qodNOov Kata yh xa cata Oddatrav Onpior 
dvrav, péytarov éote Onplov yuu". 


489 K "ArrodAov, GAA oKaLoy ob peTpiws AéyeLs, 
peTa paptipay aruxely, wapoy Edy Oévat. 


490 K dvomapaxondovOntoy tt wpayy éotiy Tuyn. 
494 K sepa Tavadivar éredi Ov ayopads wéprorrd oe, 
Mocyiov, wijtnp wpa tis Képys eh’ &ppuaros. 
®ANION 
497 K Vorlota! 6% drrodaww larpot A€yewv 


Ta dadra pelo Kal ta dei’ bréppoBa, 
mupyouvTes AUTOUS 





498 K bmernAudey Té rou 
vdpka Tus ddov TO Seppe. 
499 K dvOpwrros dv juaprov ob Oavpacréov. 
500 K Gesdwros Fv kal pétptos ayopactis. 
Ha Ori Milesti scriptis (Reitzenstein) 
matey ® re Kal copov dmavres NocpLev. 


1 $rota, Bergk and Colet. ; ale. MS. 
: ue eiBévat c. Eee: sce Kretschmar, de Menandri reliquita 
Pp: a 
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Though many the wild beasts on land and in the’ 
sea, the beastliest one of all is woman. 


By Apollo, you talk like a lout and observe no 
moderation, airing your misfortunes before witnesses, 
when it is possible to keep them unknown. 


A thing hard to track is Fortune. 


When tbe maiden’s mother saw you from their 
wagon,! Moschion,? 

At the Small Panathenaea,’ passing through the 
market-place— 


PHANIUM 


Just as physicians, you know, by way of building 
a towering reputation, are wont to diagnose insignifi- 
cant troubles as greater ones and to exaggerate real _ 
dangers 





Over my whole skin has crept a kind of numbness. 


Being human I erred; there is no need for 
surprise, 


He was a thrifty and moderate purchaser. . 
We all were experts in drink and in carousals. 


1 Perhaps ‘fon your chariot, 5 
2 Moschion = calf, ‘The type for calf "-love (cf. “young | 


- buck ”) in the New Comedy ; of. Lhe Girl from ete etc, 


The annual or ‘ lesser’ # celebration 
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THE GHOST 


Terence, in the prologue to his “Hunuchus,” while making 
one of his chronic attacks upon his rival Luscius Lavinius, 
says that the latter has ruined “The Ghost” of Menander in 
spite of his careful translation from Greek. Donatus, in his 
commentary upon this passage (Ler. “Hun.” prot, 9), gives a 
brief summary of the plot of “The Ghost.” In substance he 
says: Ayoung man has @ stepmother who, before she married 
his father, has had by a neighbour a daughter. Lhe maiden, 
whom she wishes to have continually near her, is brought up 
secretly in the adjoining house, and the party wall between the 
neighbour's and her husband's house is pierced by a passage 
with its entrance made io resemble a shrine which she covers 
with garlands and boughs. Under the pretext of ritual ner- 

_formances she is able to enjoy regular visits from her daughter. 
The young woman, however, ts seen by the slepson, who at first 
ts terrified, as he takes the maiden for a ghost. Durthur 
encounters change terror tnto love, and a happy marriage is 
arranged with the consent of all parties concerned. 

This commentary has made possible the identification of 
certain fragments. Ona strip of parchment in the Imperial 
Public Library of Petrograd! Jernsicdt recognized in 1891 
portions of “*The Ghost"' (Phasma) of Menander. The two 
sides of the sirtp yield fifty incomplete but fairly intelligible 
lines. Highteen of the verses had been previously published 


Ate nae rpennnnemeatttnma tennant ten eptetnttne at 


1 Yor the history of this and the two other strips of parch- 
“ment see Korte? (Introd. pp. liv., lvi}and Capps, Menander, 
p. 34. Also see above, p. 10, 0n the St. Petersburg fragm. 
included in Phe Arbitranis = : 
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with the addition of another overlapping fragment of seven 
lines, and were included (see Kock, ‘‘ Comic. Attic. Fragmenta,” 
No.530) among Menander’s unidentified fragments. Thus 
there are now fifty-six nearly consecutive lines and one other 
fragment of two lines known to be from this comedy. 


DRAMATIS PERSONAE 


1. A Pamity Drvinrry (doubtless connected with the ritual. 


at the sham shrine). Perhaps, after a dialogue with 


Pheidias and his exit at line 8, this divinity in one of — | 
Menander’s belated! prologues explains the sttuation | 


to the audience (cf. 1. 19).2 
2, Puurprzas, the stepson. 
3. A Servanr (a Freedman) or PaEDAGOGUS. — 
4. Tun Grosr (i.e. the stepmother’s daughter). 
5. A Coox (in fragm. 501 K). 


Scuns: Athens(?). Two adjoining houses with a concealed 
communicaling passage. 





1 See the position of the “ prologue” in the Periceiromene. 
2 Kirte assumes the presence of two divinities in lines - 


1-25 and illustrates by the personification of ‘* Luxuria” and 


*Tnopia” in the Zrinwmmus of Plautus. For the single: 


tutelary divinity of. Menander’s Hero. Sudhaus (2nd ed.) 
says; ‘ Prologus non daemon est, sed homo,” AG aa 
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PASMA 


St. Pet. fragm. 


15 


20 


or 


tw ew we ew ww ewe TOY Atolvucioy . ss 6 


we ee ee we 6 CTUTENEEY Tua pBavys 
Susie mo USAR TOV vupptov oavToy bpove ty 
ee ae eee TH 's map évou THD payrépa 
ee ee eee ép@ ToD?” ouopnrptep Tit 
ee os sa es EI rrapadds, Tpos Tov Gedy, 


‘mpipacuy Karta cautod pndepiay OUT Toéb. 
ele, TONTO T Tlobro- Tt yap. dp Tis Talos; 
) & odyl pdop” gor, GNA Tals ar Ouvi) 
re €K Tio de yer) Ociaa TAS ya LOULEerNS. 
Mrietes yap 7! panne mpl énGeiy év0 ide 
Téx eyetrovos | ravrny, didwat T STE ELD 

TritOn, we? 7s v'ov é ear év TOV y<e>uroven, 
revBov Tpepop'ern cal purarropuenn Kopn, 

Tavnp oray EXO! depo, Tov & addov xpdvoy 
‘orrotav ary meer’ v pudraxis T EXATTOIOS 
Sén, Mrova’ Hy eb ‘ev oixtay TOTE 
evr adda paiveras', ri’ ouv pavrageras 

évOdbe tporov; tloutl yap ere wobetr’ lows 
"uadely cadpéareplov. wemonKey 1) yuvi) 

For additions (conjectural) to_text by Kérte, Jernstedt, 
Kock, ete., see K*, and Kock, Com. Frag. iii. pp. 151-155. 
For other conjectural supplements see Sudhaus?and Hutloff 
(appendix to de Men. Hpitr. pp. 71 ff.) who assume that 
lines 1-25 are from the prologue, all spoken by the young 
man (with self-dialogue). 

9 Assigned to ‘‘A” (the Divinity), Allinson, 

10 Su ppl. ee abeioa, MS./ dwadaalyésion, S*./ Adana 
3¢ aaidev deioa, Kock. 

14 cpepopery or axopieri, Wilam. 

16 Kock suppl / "7? ofyer’ amodnpaly, §%, 


17 Allinson suppl. // xev not #ev in "MS., Hutloff. | efaq'- 
xev, 5%, iB panies ian 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS: 


THE GHOST 


(A fter some six, only partly intelligible, verses a continuous 
translation is given of the text with the conjectural additions.) 


A (?) 
ie ie acre: om wee OF CRE DIGHYVSIE. 27%. es 
se sees. « the accomplishing you may grasp 
re ee eee . the bridegroom yourself to be 
prudent 
os ee e eo ~~ the maiden’s mother. 
«+s... « this to some other, a brother on 
the mother’s side. 
s+ «see... do not, for the gods’ sake, give 
away any pretext against yourself. Thus do. 


B (PHETDIAS ?) 
Very well, thus will I act. For what else could . 
one do? [Eait Pheidias ? 
Scene. (Prologue.) | 
a (? The Divinity to the Spectators) 


Now she is not a ghost, but a real maiden born _ 
10 of this one who lives here as wedded wife. For the | 
mother gave birth to her by a neighbour before she 
came here and gave her to a nurse to rear,and the _ 
maiden is now with her in the house of our neigh- | 
bours, brought up within and under careful guard. . 
whenever the husband comes here, but the rest of — 
the time, whenever he’s off on a voyage and there | 
is need of less. precaution, she leaves the house — 
‘where she keeps herself meanwhile and appears. 
here. In what way, then, does this apparition come | 
here? For it is this, perhaps, that you are wishing 
20 to. learn more clearly: « By: dividing the wall the 
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MENANDER 


"SieXodoa Tov roixyou' bié£odov teva 


rv x we oF 2 7 , 39 a 

OTaS dv otal T WoL! TAVT ETLOKOTELD. 

M5 yap duéEodos KeledduTras TaLiats 

r . . i is 6 X 10 

Garnrois & d7ras pnris tpo'cedav KcaTranaly, 

Rear bé cat Bopos'! res Evdov THs Oeod 
(Lacuna? of perhaps 10 verses.) 


Scene. (? MAIAATOTOS, SEIATAS) 


oe VaT * ° e o s tot . e e ® e e o 2 * e 2 

a ’ ¢ ew 7 9. Yy ” *] 
TOS eLaly 0. TUpOl'KaT ayopay dutot; 

n ‘ye fal 
tt bé cot pérer TodT’; (Ilae.) odbév, "GAA 7h Adyo! 
eis THY adHOecav KataypHnoa’ cbat Oéde. | 
dp tiptos Oaxéto o trrép ép' od Tobe rod" 
fa) \ 

mévytos. aicbod cavrov dvra, 'Pedia,* 
avOpwtov, dvOpwmrov bé Kal "rév dAdo," 


iva pr) wiOupis Tay brép of 1 


é mpaypdrov. 
Ng eo 3 mn wv f rt . F nw “| 
drav & dypurvety eliys, tis bt cauvtov cKkoTrav 
? , mn 

TH aitiay yooe meptTratets Kar’ dyopiv.! 
eloprbes evOds, dv komidans to oxéd17! 

aha 2 y r4 2 AE ys SRR BO Os "| 
MaAXaAKwS ELoVTw, TaN avacTias évebayes 
mpos Hdovivy Umvos avtos 6 Bios éoti cou." 

X rd 

TO Tépas’ Kako éxels ovdév, 4 y'dcos Tpupiy 


Eo iy 8 Oes—hoptic@repo'v dé re" 


érépyeTat pot, Tpodiue, cuyyved'uny eye," 


21 dedobca, Wilam, 22 Kock suppl. 

23 Allinson suppl. 

24 Oarrois, Kock. // 0 8rws pwiris, Allinson. //arpolweaoy, J. 

26 ff. Sc. The Nadaywyds, so designated by K%, $%,// Or 
&* Servant”? 28 3¢ cot, MS./8 éxol, Wilam. | 

29 bond, K2.] OérAw, Jern. 

30 riuwos, MS./ riqiot, Wilam., K%, // Wilam. suppl. at end, 

31 Se:8fa, Cobet suppl, 

33. ce mpuypdrwv, Wilam./ trtp oaurdy udrgil, 8% 

34 ef caurdy cxomde, Wilam, 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


woman has made a communicating~passage, that 
they may be able to keep watch on_ everything, 
For the passage-way is completely concealed by 
fillets and boughs that nobody on coming in may 
notice it. And there is also an altar to the goddess 
WILTDY se: e773 ; 


(About 10 verses are lacking.) 


Scene, SERVANT (? a freed man) ano PHEIDIAS 
SERVANT 
How is wheat selling to-day? 


o # # 8 » © oe « 


PHEIDIAS 
‘What does that matter to you? 


SERVANT 
Oh, nothing, but I have a fancy to make use of the 
illustration to bring out the truth. If the price is 
30 high let this vex you on behalf of me, a poor man. 
Take notice, Pheidias, that you are human yourself, 
i and that the wretched man is also human, in order 
that you may not covet what's beyond you. But 
when you say that you suffer from insomnia, you'll 
know the cause if you'll examine yourself what man | 
youare. You take a stroll in the market-place; you 
come in forthwith; if your two legs are tired you 
take a luxurious bath; you rise up and eat greedily 
at pleasure ; your life itself isasleep. In fine, you. 
have no ill; your disease is luxury through which — 
40 you have passed-—but something rather hackneyed, © 
my young master, occurs te me—please excuse me— 


‘1 





35 mepurareis, MS., Hutloff. // Kar’ ayopdy, 84, note. 
36 rb, Kock, Cobet. - 37. Wilam. suppl. 
39 rpuph, Kock./ 5é cov, K2, 40-42 Cobet suppl. 
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MENANDER 


: 7 f 
7d dy Neyspevov—ovd« Byes Srro's xéons" 
n n » \ \ qd , “| 
Ee tad tay dyabov, eb icOt, (Pet.) ur B'pas ov ye 
hi a 4 y , 
I ixovo. (Ilas.) rarnOh réyw, vty tovs Oe! ovs,! 
A : \ vr > rs 
45 robr got. rappootnua. (Pet.) cai wn! v, © Téday," 
* > / > Nn A / ry la 4 
aToT@s éuavtod Kab Bapéws 'éy@ mary. 
(Ilat.) "alodeviedv éors ravonto'v caxparés.| 
I (Dev.) "elev, wavy yap tavtt rAeAro'yicOae pot Soxels,| 
Be Tri) wos mapawzeis; (Ilas.) 6 te maplawd; “yo 
! dpdcw. | 
50 Ted! wey Te eaxdv arnOés eles, Decdia, 
Enreiv adyGes bdpua'xov rovrav a ees 
a ? > v \ e 4 4 \ , 
viv & ov« éyers Kevov eupé nal 7b Pdpparoy 
mpos Td Kevov, olnOnts © aperely ti ce, 
4 ¢ ? ¢ a b] uA 
mepiuakataady o ai yuvaixes ev KUKAw 





55 Kal. reptOewodtwoay: amo Kpovvay TpLav 
tdare meptppav’ éuBarav dras, haxovs. 


éemionuatver®, écp 
¢ ? / 3 \ f 
n oxevacia Kabdptos F kab TOLKLAy. 


43 K? suppl., comparing Tepiresp. 131. 

47 dadevinov, Jern. / pirdvucory, Kock. |] xéxparés, Wilam./ 
kod @ide?, With efxew for efev in line 48, Kock. 

Pd vd ppdow, Kock. 
_ 50-56 = Fragm, from Clem. Alex, Strom. vii. 4. 27, iden. 
tified by Cobet. i tg : 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


as the saying goes, you know, you are so crowded by 
your blessings, know it well, that you have no room 
to ease yourself ! 
PHEIDIAS 
May you not live out the year! 


SERVANT . 
It’s the truth I’m telling you. Yes, by the gods, 
that is your sickness. 
PHEIDIAS Ae 
And yet, you wretch, I’m in a very strange and 
cruel plight. 
SERVANT 
Your folly is weakness and incontinence. 


PHEIDIAS 


Very well, then. What do you advise me? For, © 
methinks, you've reasoned this out very carefully. 


SERVANT 

What do I advise? I'll explain. If, Pheidias, you 
had any real misfortune it would be necessary for you _ 
to seek for it some real remedy. But, as it is, you. . 
have none. For this empty ill find also an empty 
remedy, and think up something to help you. Let 
the women stand round you, massage you thor- 
oughly and fumigate you with brimstone. From 
three fountains sprinkle yourself with water after 
throwing in some salt and lentils... .. 


cook (to banqueters) | 


Signify your approval if the dressing be cleanly 
and recherché. on ee Dec 
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- MENANDER 
‘PIAAAEA®OI 


503 K On 8 émiydoes S:dd1001, KaBpwviot, 
Ildpoas & éyovtes puiocdBas érrijxecav. 


504 K od padcoy 
dvoway év pikp® meracthaat ypove. 


505 K v7) tov Ala Tov péytorov extupjocouat. 


n f it 
506,507 Kas 750 70 Civ, 6b pe?” Ov Kpivy tis dv 
e ° e ° ° J ° e 4 e ‘° a ° * ° ° o e * ° 6 


a3 oy x a 3 € n a f 
TOUT éoTs TO Chv, ovy eauT@ Civ povov. 


508 K dor’ aywy dv eiddunv rou cauvip memAnryLev0s. 


XAAKETA 


509 K ove dv yévorr’ épdvros dOMuwTEpoy 
ovdéy yépovtos wAny Erepos yépwv épav 
ds yap arodavety BotrXcO’ dy arodetrrerat 
dia TOY XpovoV, THOS aBros ovK gor’ KOdL09; 


510K . robo 84 76 viv eos, 
“depatov” éBdwv, “ray peyddnv.” aruxriipd ris 
apovmiwvey adtots GbAtous amrodAvav. 

1 On the unusual position of dv see Kock, ad Loe. 
‘aso Soe haat 





FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE BROTHERS IN LOVE 


Two brothers who are in love with two sisters make a not 
unusual theme. Compare the “Stichus” of Plautus, for 
which Menander’s play seems to have served as the original 
(see Kock, ad loc.). 


Ready were beakers set with gems, wide cups with 
handles, and Persian attendants stood ready with 
fly-flaps. 


It is not easy to remove folly at short notice. 
By Zeus the highest, I shall be puffed up. 


How sweet is life, when with the persons oF one’s 
choice : 


eo wm @ © © © @ © © © © ©. @ we © © @ we @ © 4.8 ow we 


This is living, not to live unto oneself alone. 





So that I, at least, smitten possibly with a javelin, = 


had been content (so. to die). 


THE FEAST OF THE COPPERSMITHS 


The feast of the coppersmiths, including other artisans as 
well, was celebrated on the last day of the month Pyanepsion 
(Oct—Nov.), in honour of the divine smith, Hephaestus, and 


still finds an echo im the ringing hammers of Hpioenie a 


Street in modern Athens. 


There could not be anything more wretched than 

an old. man in love, except yet another old man in 

love. For how can he fail to be wretched who wishes 
to enjoy what age deprives him of? » 


As is the custom nowadays, you. know, they bawled 
out, “ Unmixed wine!” “The. big goblet!” And 
one, by way of ruining the poor fellows, drank theit 
health in a wine-cooler. | oe 





MENANDER 


XHPA 


513 K éxodoa & adergn Tonge robré oot 
dvtadrayou xy’ EEovca tobte bidopévn. 





i 514 K TO Deyomevor TOOT gore viv, 
os tava Kato, paciv, Ta KaTwo O ava. 


515 K Body woeitw tiv mwodw StdoTaTov. 
516 K mpos THY adeAhiyy avddoyov TOY YpnLdTov. 


517 K Sls maides of yépovtes. 


WVETAHPAKAHS 


518 K pudryerp, aydns por Soxels elvar opodpar 
TOTAs Tpamélas péhropEV Toei, TpiTov 
Hon fe épargs: Noepldsov & ép Ovopen, 
oxTe ‘roncovTes Tpamevas 0" 4) pub 

5 th col Stadépet Todr0; Twapdbes ojplepa'v.t 
ovK €oTs KaVOUAOUS TrOELY, OVS ola cv 
elmGas els TavTov Kapuevew, pea, 
oenldanruy, Ba. Tavera. yap Tavavtta, 
vov éoriv' o paryerpos yap eyyuTous moet, 

10 wraxodvras onTa, Xovdpav ere Kal pépet 
pera TO TAPLXOSs eita Optov Kal Borpus. 

0) dn psoupyos o dyrimaparerayyey 
Kpedoy’ onrd ab aixras TPAY LATA 
érret 6 Seurvév pay Tpaynwativerat, 
15 pupiodpevos 5é Kal oredavoc apevos TaN 
 Oeimvel pedimneta Tas Kiydas. 
1 otuepov, Allinson. /anlavy, MS., being a repetition of 4 


fav, line 4, / rijyepor, qr. G. “Tucker, C.qQ. 1908, f Sula, 
indorf, Meineke. -— 
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FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


THE WIDOW 


Your sister will do this for you of her free-will, — 


since she, when married off to him, will have a 
substitute? 


As the old saying goes, so it is to-day: “upside 
down,” say they, and “ downside up!” 


Let him split the city in two by bawling. 
Guarantor for the money to the (your?) sister. 


Old men are children for the second time. 


THE COUNTERFEIT HERACLES 


Cook, you seem to me to be very disagreeable. This 
is the third time now that you ask me how many tables 
we intend to set.2 We are sacrificing only one little 
porker ; but whether we are going to set eight tables 
or one, what difference does that make to you? Do 
serve up some time to-day! It is not a case of pre- 
paring Lydian entrées, nor even such sauces as you 
are wont to mix up, of honey, flour and eggs, for now 
it is altogether the reverse. For the cook makes 


moulds, bakes flat cakes, boils groats and serves them . 


after the smoked fish, and then a cheese-omelette 
and grapes. But the woman cook, arrayed as rival, 


roasts bits of meat and thrushes as if for dessert, and > 


thereupon the banqueter nibbles away at them and, 


after anointing and decking himself with a wreath, 
settles down again to dine on the thrushes as if 


honey-cakes. ~ 


1 Perhaps of. fragm. 516. 
2 of. The Girl from Samos, 1,75 ff. 
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. MENANDER 
viv 8 eis yuvatceoviriy eto eov?? érav 
ide Tapaortor, TOV 6é Aia tov Kryjctov 


exovTa 76 Tapuetov ov Keer wevor, 
GAN elotpéyovTa Topyloia .. 1. + we 


paytnp réOunne TAD aber ai raty Svoty 
TavTaL i Tpépee be mana} TLS TOU Ter pos 


auras, aBpa Ths pentpos avtay yevoévy. 


brrép bey oivov pide yp, titOn, reyes 
dv TadnXNa & ns dpeurrros, cxryy en L déxa 
BonSpopedvos évdereyas ad&ers* cet. 


> 4 v x. of ‘ / 
actopyiay éyet Tw 0 oKANPOS Bios. 


VOPOAEHS 


erionpov ov THY acmtS es THY TOD Atos 
oroay avéOnKav. 


dvas AUpas.§ 


-2 Note fem. dual forms. 

2 &tes, Cobet./éies, MS. 

3 8 8An mapowlar vos Adpas frove Kad odAmupyas 
Photius. 


fio Se 


- 
Us, 





FRAGMENTS FROM IDENTIFIED PLAYS 


But now, whenever I see a parasite entering the 
women’s apartments and House-protector Zeus failing 
to kevp the storehouse locked but allowing harlots to 
PULA a as os : 


The mother of these sisters twain is dead and 
gone, but a concubine of their father, formerly their 
mother’s dainty young maid, is rearing them. 


About wine, nurse, do not say even so much as | 
“boo,” but if you shall be blameless in other things 


you shall always celebrate, the whole day through, ~~ 


the sixteenth of Boedromion.! 


The austere life involves a certain lack of natural 
affection. 


THE NOISE-SHY MAN 


They dedicated the shield conspicuous in the Porch | 
of Zeus, 


An ass at a musicale !% 


1 On this day of the month Boedromion (nearly == Septem- 
ber) the Athenians celebrated a wine festival in honour of 
the naval victory near Naxos under Chabrias in 376 B.c. 

* See 1.18 of The Hated Man (above, p. 409) for use of - 
this proverb, ae. ‘An ass listened to a lyre, a sow to a 
trumpet.” id 


















AN UNIDENTIFIED COMEDY 


Rapala TEER Sarena ors 


AN UNIDENTIFIED COMEDY 


Four fragments, preserved in the Cairo papyrus and now 
connected as belonging to one comedy, yield provisionally 
the following outline. There are two youths, Moschion 
and Chaereas. The latter is betrothed lo the daughter of 
Cleaenetus, with whom, however, Moschion is in love. 
Chaereas, thinking, or feigning, that her father wishes him to 
marry her, poses as unwilling to yield her to Moschion and to 
marry Moschion’s sister as proposed Moschion, meanwhile, 
has begotten a child by her and marries her with her father's 
consent and, apparently, with the connivance of Chitercas, 
When the misunderstanding has been cleared up, Chaereas — 
probably marries the sister of Moschion. - 


Ih, P,, Si (R) 


€7T * 09 & © &@ @ os @ Cd » * « o «6 + 8 w& 





ev * . a e se * . - * * * . ° * . cd °. » a 
Ya 
CROOGLP<. 2 a Roa op Th we Sok ee 28 


DOT a] ae ae eee ae ae ae 
5 én avrTop'uipo eas ere ee we a We ee 
WeLTOO ID: TOU +64: So aie ew SS Baar ie wow 
ODEN MERNED i 8 4% bet Swe Se doe 
Tbs LOOMED: iy. rei, vil ge Sadat ah, ge oe 
dpeotrarlrns Joti... 6a wae ee bk 
10 rel yap lo’ étaipov. 6 6 ee ee as 
(Xau.) adsxei pw’ éxeivos odSév €& guod. r'aduv. 
Fragm. LPSa. Arnim joined Land P; Ricci added 8; L? 
added a. Sudhaus (ed. sec.) adds fragm. Lt nd 4 at beginning 
of LPSat and LPSa’ respectively. Line 5 of fragm. Li... 
AAaxal. . 6, possibly contained the word Xalipéal, . 
5 J? suppl. on ay 
10 8? suppl. from «.vyap. Cr. tps. &/ “ Pap. torn,” J4, 
464 et ee oh ie 
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AN UNIDENTIFIED COMEDY 


DRAMATIS PERSONAE 


Lacugs, an old man, father of Moschion. : 
CHAERBAS, a young man, jilted by the daughter of Cleaenetus. 
CLEAENETUS, an old man, father-in-law of Moschion. . 
(Moscuton, son of Laches.) 


The papyrus begins with ten broken lines, containing ee ie 


dialogue apparently between Laches. and Chaereas.. At 
line 8, Laches, informed by Chaereas of Moschion’s love 
affair, apostrophizes his son, Chaereas, line 10 ff., com- ° 
plains of Moschion for depriving him of his promised bride, 
the daughter of Cleaenetus. Laches refers to what he has 
apparently already proposed, a consolation marriage between 
his own daughter and Chaereas. Cleaenetus and Chaereas 
secm to be acting together, for some reason not altogether clear, 
behind Laches's back. Chaereas, in collusion with Cleaene-. ~ 
tus, has been entrusted with preparing Laches jor subsequent. 


developments. Cleaenetus, who presently appears, pretends 


to be utterly indignant at Moschion. Chaereas plays the réle 


of reluctantly giving up his promised bride and of helping 


Laches to calm down the assumed indignation of Cleaenetus. 
(The first fragment begins with ten broken verses.) 
“a o e a e e ere * se s° . sore? . 2 e e . if a = o - * 


- CHAEREAS 


11.He does me wrong, although he’s suffered naught 


from me. 
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_MENANDER 
Hoa pep deb TAS Kdpys Kal moANa poe 
mpdypara mapeiyer’ aos & érépaver obdé év 


n fal ee a ? 4 
aité mapadobva, tov ‘ydpo'y reidawy, idov, 


, \ 
15 éLeipydcato, (Aa.) th ody dvaiver tHv éwyy 


(Kre.} 


éyew Ouyatépa; (Xat.) robs 68 Sodct tiva Aoyor 
épa, Adyns; yevod yap, ixereval a”! éyoo— 
olpot Te monow; (Xat.) ris 6 Body éartiv tore 


mpos tats Oupais; (Aa.) edxarpo's fe'e, v7 Ata, 


20 "Kreaiv'e'ros mpo's éué. (Xat.) té rrotjow, Aayns; 


(Aa.) welOwpev adrov. & Blas éppapévns: 


(Xaz.) weiOw mapadcotvar thy euny adecovpevos 





lalirés; (Aa.) dmduevov, 6: éud. (Naz.) vty tov 


“Hrvov 


sf 


lalioytvopat, Adyns, oe. (Aa.) ti Bods; rt 88" 
mabey; 


17 Restored by J? for uwereve.eyw:, J? reports the (:) at 
end as ‘* certain,” 
19 K* suppl./ ebxarpdr'ns oe, J?, S% 
20 K* suppl. L. tye OF see ve ns EME, PUP. / Kaealye@’ fixe 
mpos' éué, ? ae Faith miloo yay &'s ne, S% 
21 8, "J2,/ Ba, K*. // J? reports: ‘no (:) in line.” / 8? gives. 
second part to Chaereas. .- 
Ob rt Boks; J%Ifr (orm)... ye. Ce. wel Th] ol 88 waddy; 
Allinson. / walCouos (to Cleaenetus), $2, 
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AN UNIDENTIFIED COMEDY 


Forever he played lover to the girl and much 
He troubled me, but when he made no head way, none, 
By urging me to yield to him the marriage, look, 
He consummated it. 
LACHES 
Why then refuse. to wed 
My daughter? 
CHAEREAS 
Yes, but, Laches, what am I to urge 
To those who made betrothal? Nay, be thou, I pray—_ 
CLEAENETUS (enters, shouting outside) 
Ah me, what shall I do? 
CHAEREAS (pretending not fo recognize Cleaenetus) 
Who’s that. a-bawling, pray, 
There near the door? . 
LACHES : 
Cleaenetus, by Zeus, has come 
To me, and just in time. 
CHAEREAS (hurriedly, aside) 
What, Laches, shall I do? 
LacuEs (aside to Chaereas) 
Let’s win him over. 
(As Cleaenetus continues to storm) 
Ha! what lusty violence! 
cuagneas (still aside to Laches) 

Am I to urge, when wronged myself, to give. Bway. 
My bride? 
(Lacues to Chaereas) 

For my sake, patience. _ 
CHAEREAS 
By the Sos you’ re right 


You put me, Laches, to the blush. 


Lacnes (to Cleaenetus, who ts still erying , out) oe 
oo bawl? What's wrong ?. 
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(Xaz.) "a wove 87 pour Mocyiwor thy manOévov 
26 "EXlaw ayer, Kreaiver’. (KAe.) "7 Sexrpueda. 
(Xaz.) unOev Bojons yoqolo'y' ént amopé 
Grlaléav 6 matip abdrot ‘Traplov, Adyns 00t, 
opt? ériBeBatot fijs od; (Aa.) oy, Xatpéar 
(Kr«.)30 "od ydp re BovNow avrinié'yew, pa Tovs Deovs. 







1 
f 


(Lacuna of circa 5 lines) 
MEP BN GG ss ods ca eG sy Bs ict Ws Wet te, “eS 
gs Giada 6 uo tes at Te hon eae ees pa ee ee 
st hve eee Bd iG Se ae OE: 
HO 28 eh Se SK oe soe NOS ever 
Ce boairetnPe aie te $eaear ho Tar Tpomol 
we a aed ee ok Th ydp pot Sradépess 
As ig a NO Lg da ae Te eVOROTE:S 
(Aa.) “od yareros tiv ad!Na pads y' ef ob dépa. 
45 ope o° dyavaxtobrr’ obb'év: (Nat.) odd8 yp a 


op'a! 
Féyerye, (Aa.) rs béyp} wp layavaxt'ety; 0066 Fy, 


Féyo' 8 “Grew! x rydtxobrar viv poSwv 

28 rapdév, J*. . 

29 rotr’,~ou™, pap., J%.// ofsot; (Aa.) onul, J. //Xapéa: 73, 

30 ob" ydp ze Bobrfou’ avriXé"yer,’ S*% / To Cleaenctus, 
Allinson./ To Laches, 8*.// ua robs Geods suppl. and continued 
to Cleaen., Allinson. /xaAés modv to Chaereas, $4 

36 ....\ ps, J3./ pas, KA 

38 . wos H+, 53.) worn: (or qe) J% 

(89 €uol: J*,/efow, K*.//In right margin, Xarp. 

44 Suppl. and to Laches, J%. 

45 J, ey see, ay 

4G Feywye, (Aax.). Gs 8 xq WY, S49] dyavanr'eiv ob8e Ey, 
8? suppl. from \ -yavenrC uCr. ve, 83, pap, 
47 Suppl. from oy poasAPeenve HOUTwWY, d*, §3, 
468 gas ee 





AN UNIDENTIFIED COMEDY 


CHAEREAS (according to plan) 
Now hear me. Moschion has carried off the maid, 
Cleaenetus. He has her. 


CLEAENETUS 
We are wronged! We're wronged! 
CHAEREAS 3 
Stop bawling. Now his father, Laches, present here, 
For lawful child-begetting ! ratifies this bond. 
eS (Tur ning to Laches) 
i Do you assent to that? 
LACHES oo 
Yes, Chaereas, I do. 
CLEAENETUS ae 
30 No word I'd urge against it, by the gods, not. a 


| A lacuna of five lines. In these and the eleven broken indir 
{ lines that follow Chacreas overcomes his pretended reluctance 
to give up the daughter of Cleaenetus and 18 praised by Laches 

I for his magnanimity. Laches apparently gladly accepts the 

| solution and is himself praised for being so mild-mannered. 

: It is agreed that there need. be no further vexation felt. Only 

later does Laches perceive that he has been made the victim 

of a benevolent plot. 


LACHES (to Chaereas) 
44 You are not harsh with us, in fact you're very mild. 
I see you're vexed no whit. 





not one. 
Tm off now to my son to sat his mind at rest 
-Fyom what he feared so much but now. 


} The regular marriage formula, ‘Bee note on fragm, 720 K : 
below. See ee oo 
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CHAEREAS . gta 

| And I see you the same, 

| _ LACHES © a 
| And why should I be vexed ? There is no “cause, 

i 

a 

a 
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rov uidv &"\vad wevos. (KAe.) dAAG py wddas 





hyutv Gdoke TadT’s eves Tv wapOevov 
? £4 7 > ta > f 
50 6 Mocyiow ra"! éGedovtijs, od Big. 


eopea ya'\e'ravely ce ToUTO muOdpEvon. 


a 


? 


fal b] , 3 a 
datelos aToREeBnkas’ EvTUY)KaLeED. 


mept Tod Bompmev; (Aa.) wes rA€yers; (Kre.) Homep 





réyo. 
(Aa.) ot Xatpéa 16 mpdrov éFedanure 
53 thy maida; (Kr) wa Ala. (Aa.) th od Adyets ; 
ov Xatpéq; 
_ adda tim; (KAe.) wavy yédowov ode deyjKoas, 
TO o@ veavion@. (Aa.) ti "réye's; (Kre.) oh 
Tovs Oeovs. 
_ «ab madtov yap yéyovev ex tovrov. (Aa.) "i 
p'ysi' 
éx Mocyiwvos; @ worvtipnrot "6 e'ol} 
60 éppwpévou mpdyyaros. (Knre.) "“AwoAdov, vodv 
&yers; 
48 vib, 2] ddv, K2, 8% //rdaa, T% 
50 "aap", J*.] yqy’, K%/ etang’, S%./.. v.48, pap., S% 
mo wh Aéyers; J? correct, meirt causa, for tl ob Adyes: 
° é0 Ba 8%, from AmoAdo © Wave 
aa Vee wale ee 


AN UNIDENTIFIED COMEDY 


CLEAENETUS 
Ah, well, long since 
We planned it. Moschion has now the maid to wite. 
50 He took her voluntarily, was not compelled. 
We thought that you'd be vexed on hearing this, but 
you 
Have proved yourself a gentleman, We're for tunate. 
Why need we bawl? 
LACHES 
What's that you say? 
CLEAENETUS : 
Just as I say. 
LACHES ; 
Did you not first. to Chaereas betroth your child? ah 
CLEAENETUS | : 
Not so, by Zeus. 
LACHES 
What's that? If not to Chaereas, 


To whom? 
| CLEAENETUS 
It's very laughable—did you not hear } Pome 
To your own boy. 
LACHES 
What's that you say ? 
CLEAENETUS Ee eka 
Yes, by the gods, - 
And, what is more, she’s had a child by him. eae | 
LACHES - | 
What’ s that? — 
By Moschion: >? O gr ently honoured deities ! 
High-handed business this! 
CLEAENETUS os 
Apollo! Are you sane? 
I praised you all too soon, it seems! 3 


iad a cenit ior nti se eigen A en at RE 


4 
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mpwl yé o°, ws tot’, ernver’. (Aa.) obd's &y 





0 Xaspéas dp’ HdtenTat pirTaros; 





“(Knrte.) td yap ndientas Xaipéas; (Aa.) odfév; ri od 


éBoa, wopevb'eis! Seip’; (Kre.) tows éBotrero— 
(Aa.) 65 éBotrer; Ba ewe radra ovvetdEac? apa. 
s 


® Tj. (Kare) rt so'tets'; 


a ” 
Omas 6a 


(Aa) ob8év arr’ 


Sis } t'pls avaxlpayely pe, pos ris “Eorilas', 
68. . 


‘(Also possibly from this Comedy) 
921K & Adyns, Adynst 26 6s ee ww te 


61 odds év, 2, J? confirms. 
66 wots, K2fmr....., U3. 


68 Perhaps suppl. (af. tpls in 1. 67) "axpds rijs"Appodirgs, mpbds 
Ocdv TevervAAlSwy,! 
1 From a scene in trochaic verse, 
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AN UNIDENTIFIED COMEDY | 


“LACHES 
In not one thing. 
Has this our dearest Chaereas then suffered wrong? 
CLEAENETUS 
Why, no, for how has Chaereas been wronged? 
LACHES 
In naught? 
Why, then, did he come here and shout? 
CLEAENETUS 
Perhaps he va 


LACHES 
Wished it? Then you against me have combined in 
this. 
O Earth! 
CLEAENETUS 
What are you up to? 
LACHES 


_ Nothing. None the ee 
Permit me two or three good bawls. ’Fore Hestia!. 
(‘Fore Aphrodite! ’Fore the Goddesses of Birth Ne 


_ (Possibly belonging to this play the following fragment) 


Techies TRCNES 2 soy ke eee eee hg eee aie. 
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MINOR FRAGMENTS 4 





INTRODUCTION 


About six hundred fragments, varying in length 
from one word to some eighteen verses, from plays 
whose titles are not known, are handed down in 
citations from antiquity. Of these some fifty are 
attributed with doubt to Menander. 

The fragments (about 2201) selected for this 
volume cover, it is believed, what will be most 
useful, by way of supplement to the material pre- 
served from identified plays, in forming an estimate 
of Menander. 

For convenience of identification the numbering 
given. by Kock (Comicorum Alticorum Fragmenta, 
Vol. ITI.) is retained. 

The selections illustrate the quotable, sententious 
character of Menander’s writing, and often throw 
light upon some detail of Greek life. Detached 
sentiments, however, may often be misleading, and 
only the missing context would show whether the 
thought was mock-sententious or to be taken seriously. 
Obviously many sentiments are not to be ascribed 
to the author himself; but, on the other hand, 
lofty thoughts put, for example, in a slave's mouth, 
may well represent Menander’s own attitude towards 
the best ethical sentiment current in the Athens 


1 Fragments now identified as belonging to the newly 
discovered plays are included § in their proper place. 


476 


siete we aUiA tices ate tetas ata ar 





INTRODUCTION 
of his day. The tragic colouring of certain passages, 
which older commentators found diffieulty in re- 
conciling with genuine Menandrean Comedy, is 
abundantly justified now that we have connected 
scenes in the approximately complete plays of the 
Cairo papyrus. 

The text, with exceptions noted, is based upon the 
editions of Kock and Meineke, to which the reader 
is referred for further critical notes. 

Meineke adds, with hesitation, under the name 
of Menander seven hundred and fifty-eight gnomic 
lines arranged in alphabetical order. These are 
of mixed or doubtful provenance. 
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el yap eryévou ov, Tpoptpe, TOY WUAVTWOV [LOvOS, 
or’ erie TED 7 payrnp a, ép @ TE Siatehely 

T parrov & Bovret wat Sceuruxety (el, 

Kal robTo Tay Gedy rs aporoynaé col, 

bpbas ayavantets: gore yep o eyrevajLévos 
arom ov TE TeTONK « et 0° eal Tois avrois V6 {LOLs 
ef’ olamep ‘pets éomacas Tov dépa 

Tov Kowven, iva oor Kal T panyuKcdrepov AAW, 
ola réov &uetvov TavTa Kal roytoréoy, 

70 dé Kepddatov Tav Adryoou, advo pwros él, 

ov peraBoday Oarroy mpos infos Kab wadey 
TaTrELWaTNTA S@ov otWev AapPaver. 

Kat wdra Sucaaions: dobevérratov yap ov 
puget peyiorots oLKovopelrat mpdy par, 
Orav méoy O€, TAEITTA curr pi Bet KAN. 

ov 8 otf _ UmepBadrAovra, Tpagew’ f dmw@deras 
ayabd, Td vuvi T éote per pid oot KaKd. 

dor ava pécov cov Kal Td Novrroy 8) hépe, 


Kal ToDTOV Hpas TOV TpoTroy yaety eer 
dravras, @ Zeb oarEp, as dvounela 
Ovi eferd Sew Hey Te pen? Xpioeua, 
tis Hv o mammTos 7s yapel, THOn Sé Tis, 


: dvotucda. Hirschig. / dviueda, MS, 
Gane MSS. 
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The Common Lot. 


If you, young master, when your mother gave you . 
birth, were born the only one of all mortals who 
could do forever what you please and always be — 
prosperous, and if some one of the gods made with 
you this agreement, you do well to be indignant; for 
he has played you false and done a monstrous thing. 
But if you, under just the same conditions as all of 
us, breathe this common air of heaven—to employ a _ 
phrase that rather smacks of tragedy—then you must 
bear this better ; you must use your reason. Nay, to_ 
sum up the whole argument, you are a human being, | 
than which no living creature suffers more sudden 
change—now to high estate and then again to 
humiliation, And very justly. For, although by. 
nature it’s exceeding weak, it is steward over vast 
affairs and, whenever it has.a fall, brings down with 
it very many noble things. But you, young master, 
have not lost blessings that exceed all measure, and 
these your present ills are of the average kind. In 
the future, therefore, strike an average somehow and 
endure. ea ae te ee ; 

Lhe Matrimonial Market. . 

We ought to do our marrying—yes, all of us, by — 
Zeus the saviour—as we do our shopping. We should 
not make scrutiny of useless details—“ Who was the. 
grandfather of the girl one is to marry; who was her 
Cae oF AT9 











MENANDER- 


Tov 6& TpOTroy auTis THs yorwoupevns, bel Fg 
Bioceras, par éberaery' py iSety: 
ove’ 4 él Tpamelay pep pépew tiv mpoty’, tva 
el Tapyptov KaXov éoTk Soxtmacrhs ion, 
O mévTe pijvas évOov ov yeviceTat, 

TAs 81a Biov 0° &bov Kabedoupevys 4 aeh 
pa Sonipdcavra pnodév, AN’ eli AaBelp 
cyVOpov’; dpylAny, Kaderry, ea TUX, 
AdXov. 

mepid&eo Thy euavTod Ouyarépa 
THY TOMY OANV* OF Bovropevor Tavryy Aafely 
NadErre, mpooKomreia Je mT McOV KOKOV 
ifyreaO avdryxen yap yuvaine eivat KaKon, 
GN ebroyns eof 6 peTpi@Tatov AaBay. 


arronel me 70 ryévos. ea rey’, et pirels € ep, 
MATED, ep ExadoT@ TO yévos. ols ay TH hice 
dyabov v omdpxy pn dev oixetov mpocoy, 

éxeloe Karapebyourw, els Ta parjpara 

Kab TO yévos,5 apiOnodatv Te Tous mamTOUS baat 
avoev & &youcs wrelov, ov8 épets brew 

ove cial TdT TOS yap éyévovtT dv woTE; 

ob py rNéyerv & éxovee ToUTOUS bia rive 

TOTOV petaBoray 1 7 pirov épnutay, 

re Tay DeyovTav clot  OuayevéoTepot; 

os ay ed yeyores a TH pucer mos rayatd, 

nav Aidiows 7, mArep, éoriy edyevys. 

LKvOns ts; @deO pos" 09 "Avdyapaots ob ZKvbys; 

1 derd(ew, Bentley. i Rerdon, MSs. 

2 od, Hirschig. Jaa’, MS, 

3 In v. 5 note the “forbidden” combination : iene ialincitedinadt 
but ¢f.- Verse of Greek Comedy, White, 165. / 7 omit cat and 
read 7d yévos 7’, 

_ 4 of, Bothe, or Salmas (see Kock). / ei, MS, | 
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grandmother ?”’ while failing either to examine or 
observe the character of the woman herself. with 
whom as wife one is to live. Nor, in.order that an 
assayer may test, to see if it is good, the money 
which will not remain five months in the house, 
should a man earry the dowry to a bank, while he 
fails to appraise a single quality of her who is to be 
for life encamped forever in the home, but takes 
haphazard a woman who is inconsiderate, ineitable, 
harsh—perhaps a chatterbox besides. 

I will take my own daughter the rounds of the 
whole city: “You who are inclined to take her, 
chat with her; observe for yourselves beforehand 
how great an evil you'll receive.”! For a woman is 
| necessarily an evil, but he that gets the 1 most toler- 
able one is lucky. 


The Man's the Goud for a’ that! 
This * pedigree” will kill me, mother. Don’t insist, 
If you love me, on “pedigree” at every word. 
Whoever by inherent nature have no worth 
These all in this take refuge—in their monuments 
And pedigrees ; of gr andsires reel you off their list 
And then have not a thing the more. Nor will you 
claim 
That there’s a man alive who has no father’s sire. 
For, come now, tell me this: How else could he be 
born? 
But those, who by some shift of home or lack of fr jeridy: 


Can mention none, are they for this more lowly born. 


Than those that can? _ The man: whose natural bent 
is good, 

He, mother, he, though Asthiop, i is s nobly Bava. ; 
eA soit "you say? Pest! Anacharsis was a Seyth! 
V4.6. “ caveat ‘emptor 1” . ; 


age 








MENANDER 


dmavra Ta fa" éorth MARA PLOT ATC. 

Kat vooy éxovTa padAov GO parrou TON, | 
Tov Gvov opay éfeore mpara TouTovl, 
obTos Karodatpoy € éorly 0mooryou Eves? 
ToUT@ KaKov de abtov abbey yiverat, 

ad 4 pu Sédmxev UTO rar EXEL. 

7) buats 0€ a x 

Hyuets b€ xeopis TOV avayKabor KAKOV 
avrol rap aur av (erepa Tpoo mopitoper, 
AvTrovpEO” ay wrapn TUS, diy ely KaKkas 
dpyitoned”, ay tS Tes evi DLoV opddpa 
poBovpel”, av yravk davaxpayy dedotxapev. 
aywvia, d0€at, prroTtipiar, vopuot, 
dravta tavr éridera TH pio KaKd. 


elt ov Sixaieos TpoomwenaTTaheupLevov 
ypadouas TOV Tpopnféa Tpos Tals TETAS, 
Kab yiveT’ avT@ apn ds, arro 6 ovoé ey. 
ayatov; 5 yucelv oi’ dravras Tous Yeovs, 
yuvaicas érracev, @ TodvTipnToe Deol, 
éOvos puLa.pov. yapet res avé paras ya pects 
: AdO prot TO NouTroy ap’ em Oupias KUKa, 
yan rip réves TE HoLxos evTpupar, 
Kab pappaxetit, Kal voowy Xarerararos 
POovos, wel’ ob Cf wavta Tov Biov yun}. 


pea THD "AOnvay, avdpes, exo’ ove ya 
evpeiv opotay TO yeryovere mpiry Lar, 
tnrav mpos enaaur dy Th Taxes TOANUELs 


7 Linea 9-11 {. ] Kock. 
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No such Ass as Man.* 
All living beings are most blessed and are possessed - 
of sense much more than man. For example, take 
this jackass here. His lot is luckless, as is generally 
agreed. For him no evils come through himself, but 
he has only those which Nature has imposed upon him, 
Whereas we, apart from necessary evils, ourselves. 
through ourselves contrive others in addition. Let 
someone sneeze and we're perturbed; let someone 
revile us and we’re vexed ; if someone sees a vision 
we are greatly frightened ; hoots an owl, we. are 
filled with fear. Contentions, reputations, ambitious 
rivalries, and laws—these evils have all been added | 
to those that Nature gives. 


Inevitable Eve. 


“Now is it not just that they depict Prometheus 
riveted fast upon the crags, and that he has a torch- 
race in-his honour, but not one single benefit besides? 
He moulded women, O ye right reverend gods !—an 
abominable caste, hated of all the gods, methinks. 
Is some man bent on marrying? On marrying? In 
the sequel evil passions lurk unseen—a paramour 
who wantons in the marriage-bed; and poisons; and ~ 
envy, most grim of all diseases—all these are lurking 


for him with whom a woman is to live his whole life 


through. 


“Ut vidi, ut park! ae 

_ By Athena, gentlemen, I cannot hit upon a figure 
that will match what has actually occurred, as I turn 
over with myself what brings me swift to ruin, © For 


1-ef. Lucian, Gallus, 27, for a comparative atudy of various 
auatare made by the Pythagoras-Cook. wh ces 
= 483. 
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MENANDER 


oTpdBiros év ba ovorpéperat, Tm por épYeT at, 

mporeBarev, é&éppunven, abeov yiverat. 

aX’ év mehdryet Puce Hos: ava voip eve 

ss Zeb coTEep” eimetp ‘ avTéxou Tey SXOLWVLODY,” 

éTépay Trepiwelvar xar épay Tpucuplay, 

vavaryiou T ay emit Bor" eyo & awake 
avrdpevos ei kal dirjoas ev Bvdo. 


j pep "Eriyappos Tous Deovs elva héryee 
dvéuous, Bowp, yD, ipAuov, wp, aaTépas. 
eyo o bméhaPov Xpyotwous eivas eous 
TapyupLoy uty Kab TO xpuatov.: rad 
iSpvadpevos TOUVTOUS yap els THY oixiap 
ebEau Tt Botren; mdvra oot yevijoerat, 
drypos, oikiae, Gepdmovres, dpyupwpara, 
piros, Sinacrat, padpTupes. paver didaus 
avtovs yap Fes Tous Geovs brnpéras. 


brav eidévat Oérys ceavTov bots él, 
&uBreWov eis Ta pv7jwad ws odotrTopels. 
é&vrand? &veor dora te Kai Koupy Kovig 
avdpay Bactrdéwy Kat Tupavyer wal ood dy 
Kal péya ppovowwrav émt y evel Kab Xpijwac ew 
abray TE S0kp ware KaNEL TOLATOV. 


war * ovdey aurois ‘ * rbd” emi} precev ypovon§ 


Kolvev TOV adny é eoxyor ot mdvres Bporot. | 


apos TavO’ opdy yiroo Ke cauToy OoTLS eb, 


1B. add. pdvous. 
2 nde’, K.f at, MS. / aaa’, Meineke. 
: abrots, Kock and Meineke ? / airav, MS, 
Xpdvoy, seneke? - ‘oum Grotio.” 4 were MS. 
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instance, a cyclone, while it gathers strength, comes 
on; it strikes; whirls off; an age goes by. Or on 
the sea when billows clash: there’s breathing space 


to ery “Zeus Saviour!” “Cling to the rigging!” 


or to await a second and again a triple surge, and on 
a piece of wreckage you may lay hold. But here no 
sooner have I seized and kissed than I'm in an abyss! 


The Almighty Dollar. 


Epicharmus claims as gods Winds, Water, Earth, 
Sun, Fire, and Stars, whereas it were my thought that 
Gold and Silver are for us the useful gods. Just 
dedicate their shrines within your house and say your 


prayers.. What do you wish for? All things shall — 


be yours: estate and houses, servants, silver-plate, 
friends, jurymen, and witnesses. Pay! pay! that’s 


all. For you will have the gods themselves as _. 


adjutants. 


Know Thyself. 


When thou wouldst know thyself and who thou 
art, look on the grave-stones as thou journeyest by. 
There are the bones and unsubstantial' dust of men 
who once were kings, of despots, of the wise, of men 
who plumed themselves on noble birth, on wealth, 


and on their fame and bodies beautiful! Yetnone | 


of these things availed them aught against Time. 
Hades is the common lot of mortals all. . Look thou 
on these and know thyself she man thou art.? 


1 of. Plato, Republie, 618 a—B. 


2 For a fine verse translation see a. A. Bymonds, ‘Greek 


Poets, chap. xix, 
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539 K 6 wrdvra BovdnOels dv dvOpwrros rrovetv 

may dv yévorro: TNOUGLOS TPOTTOY TLVa! 
Tad pirdcopds Tie pada ee Np@pevos* 

TO oom trytaives Tuva Slavray mpoo pepo, 
may & 1 Tov mavra@v addvarov wy dpe 
evpely, br ov TpoTrov TL OU Aurrijrerau. 

ov yap TO yn TpaTTEw KATA vobv eye: wovoy 
~urny, mapéyes Oé hportibdas nat trayabd. 


or 


540 K pecpaxcov, ot pot Katavoety Ooxets bre 
imo THs idlas éeactTa KaKias orjmerat, 
Kal may TO Aupauvopevdy or évioGev.t 
olov ) Hey ios, ay cKOT HS, TO aT pay, 
5 70 oy iparvov OL ores, 6 oe Opirp TO Evdov. 
6 5€? 76 KadKroror Tov Kady mevrany pOovos 
pOvorcov men one Kal woncet ral Toel, 
aruyis wovnpas duvcceBys mrapdotacis. 





Mein. XIV and 541 IK 
M. XIV) aStov yep Oatvmaros 
76 TdO0S Epwtos OTe apyny hKapBaver. 
(Reconstructed Jrom Plut. “ Pragm.” vol. v, p. 565, 
; Wyttenbach.) 
Bal TS Ging te. ean ks Se UE dedovAwvrai more; 
dyer; prvapos” THS yap avriis TavTEs ap 
jpop" plow yap TO Brérecy i tony éyvet. * 
70. 78007} Te Tous épdvras em iryer aut 
5 cuvovoias; mas ody JErEpos TaUTHY eX@v 
ovdey mémovOev, dXW dripre KATAYEADY, 
érepos O° GT OnONE; | KaLPOS eri 7) voaos 
abuxis, o wAqyels 8 elow 54 rerpwoKerat. | 
1 nav.7d Avpovduerdy dor évdotev, Dobreo. fadvra rd Awe 


paivdpuer’ Evdobev err, MS. - 
2 5t, MS, iat . oe from Dobree. 
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“ Man is born to trouble.” 
The man who has the will to undergo all labour 

may win to every goal; he is in a fashion rich; or, 
by virtue of some knowledge i is a philosopher ; or by 
some regimen he is sound of body—yet, when all's” 
said and done, one thing he. cannot find—the way 
through which one may shun sorrow. For ’tis not 
merely failure to fare as you desire that causeth 
grief, but even blessings bring entail of trouble. 


Defilement cometh from within. 
Young man, methinks it has not dawned upon your 
mind 
That everything is wasted by its native ill, 
That all that brings defilement cometh from within. 
For instance, if you'll notice, rust in iron tools; 


In over-cloak the moths; the woodworm in the wood ; 


And then, again, there’s envy, worst of evils all, 

The impious propensity of evil souls, 

Which hath consumed, Cone, and ever shall 
consume. 


“ Teli me where ts Fancy bred.” 
It is worth our while | 
To wonder where Love’s dealings have their origin. 


east coer . To what then is a man enslaved ?. 
A face? > T hat? 8 nonsense ! ! All would love the self- 
same girl, , 


Their eyes “would be for them the same enteripn: 

Some pleasure in companionship entices love? 

Why, then, in spite of this does one man suffer naught, 

But off he goes and mocks, while this man’s done for 
quite ? 7 

Soul-sickness is. occasion, ind thé diricken man, 


‘We must conclude, is wounded by an inward blow. 


1 From Plato, Republic, 609 ; of. St. Matt, xv. LL. ‘ay 
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elirep Tov dodtcobyT aopéves* nuvvero 
al / 

&xactos Huay Kal cuvnyovitero 

: \ \ 
ics vopitvwy idsoy eivas TO yeyoves 
+7 s a > ¢ n 
AOLENUA, KAL TUVETPATTOV ANAINAOLS TLEPOS, 
oun dy ért wrelov Td KaKdv Hulv nifero 
TO TOV TOVNPAY, GAA TapaTnpovmEvoE 
Kat tuyxdvorres Ts dee Timmpias 

9 og o 

HTOL oT avLOL THOOP AV HOAY 1) TET AULEVOLe 


? 
Agpxemre kal Minjovrre, tots eipnpévors 
Hav Ure TLvOS 7 TeTOVGdTW KAKOS 
\ “ 
éoriy Katabuyn waotv, ot xpnotol pirot. 
\ X 2 6 fe ae 2 vw \ é 

Kal yap atrodupacl * €or en yENopmevonv, 
Kal cuvayavaktoov? orétay olKeiws opd 

i a A 
ExacTos aUT® TOV TapovrTa, TaveTat 
TolToy pddtora Tov yvpdvoy Tab Suahopety. 


(Reconstructed, of. Lucian, “ Pseudol.” 4 and “ De Con. 
seribend, Hist.’ 41.) 
"Eveyyos ely’ ya, 

6 iros "AdnOeig re cal Tlappyoia 
"Erevdepia te (cuyyevéotaros) Oeds, 
povotow éxOpos tTav Bpota&y rots tiv epi - 
yrOrrav dedidcr, wdvTa T eidws Kal cahas 
SveEcav oroca ovvod’ byiv (xaxd,) 
Ta cdKa ciKa, THY aKddyy cxadyp Néyor. 

1 aopevds, Grot.] dducofvra piv ds, MS. 

* dmodipacd! tort, L. Dindorf. | drodtpacdat 71, MS, 
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The League to enforce Justice. 


If each of us were glad to join the struggle and 
to unite in exacting penalty from the offender, 
deeming as equally his own the injustice that has 
come to pass, and if we made common cause in the 
bitter strife, the mischief of bad men would not wax 
ever greater, but the wicked, held under close 
surveillance and receiving their due punishment, 
would be either very scarce or utterly suppressed. 


De Amicitia? 

Dercippus and Mnesippus, for ill-words or ill-treat- 
ment. suffered by any one of us, for us all there is a 
refuge, namely, in good friends. For it is possible to 
take one’s fill of lamentation without meeting ridicule, 
and then each one chiefly finds surcease from vexation 
what time he sees a friend stand by him with 
intimate sympathy. 


A Spade a Spade ! 
Confutation * is my name, the friend of Truth and 


 Frankness, and a deity close akin to Freedom, an 
enemy to those mortals only who fear my tongue, | — 


and one who both knows all things and makes clear 
all details, whatsoever evil of yours I know of. I 
call a fig a fig; a spade* a apace 


1 of. 679 K. 
et Lardpres éBonPotper dxadnors tel, 
obdels Rv Sv bvOpwros eenbn TYxNS. 

“Tf always aJl of us brought help to one enone no inaan 
being would have needed Fortune’ 8 aid.” 

* of. 554. 

3 Tor the personification, cf. the deity *‘ Misapprehension”’ 
in the prologue to The Girl Who Gets Her Hair Cut Short. 

4 Literally : a scoop. P reo a ; 
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547,548 K wdvres pev of Opdxes, wdduota 0 oi Téras 
_ qyueis arrdvtwv—Kal yap avtos evyomar 


nn > ] ~ 
éxeiGev iva TO yévos,—ovd cpodp eykparets 
éo ey * oe @ * ° es & 8 »® ° ° . » * ° » o & 

~ \ e fal 3 \ e 3 4 f 3 HR 

yapel yap huay ovde els Eb pur) SEK 4) 
va a a > oH ? 4 
évoexa yuvateas, doen’ 4) wretous Tues. 
dv rérrapas 8 4) révte yeyapnaas Tes 4,” 
Katactpopy yns, > avupévatos, aOXz20s, 
dvuppos obtos émixaneit év Tols éxel. 


avopwros av pndérote Thy dduriav 
aitod Tapa Gedy, adrAG Tip paxpoOuplar. 
Stay yap ddumos Oa Tédovs eivat Gérys, 
KR rs , 7 4 , ar ; ‘ t 

H det Oeov o° eivat tw’ 7) Tdya by vexpov. 
mapnyope dé Ta Kanda Ot érépwy Kaxdy. 


Supplementum Comicum, Demianczuk, p. 60, and 550, 551 K. 
3 Tolow eb dpovovar cippayos rvyn: 4 
dravtt Sainov avdpl cvprapioraras 

1 Meineke refers this fragm. to the ‘Iépere, gv. 

2 vis F, K./ roxn, MS. 


: karacrpobh yiis, K. { xeragrpobh« ris, Tyrwhitt. 
Line 1 prefixed and lines J~11 added to Kock’s fragments, 
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Or five, meet some catastrophe, he then is called ... i 
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Women should be neither seen nor heard. 


You're overstepping, wife,a married woman’s bounds— _ 
The street-door of the peristyle! For free-born dame - 


The street-door is the limit by convention fixed. 
This chasing and this running out upon the street, - 
Your billingsg gate still snapping, Rhode,’ is toe dogs 


Race-Suicide in Thrace. 


All T hracians, and we Getae most especially — Se 
(Yes “ we,” I a for I myself claim origin 

From parts out t here)—are not so very self-restrained. 
For not a single one among us marries, save 

He takes wives ten or else eleven—some indeed 


Take twelve or more. Or has he wed but four or five. - 
He then is called “a bouleversement of the state,? _ 


Unmarried, feckless, bachelor,” by folks out there. 


“ I am the Captain of my Soul.” —Henuny. 


Being a man ne’er ask the gods for life set free 
From grief, but ask for courage that endureth long. 
For if to shun all grief from first to last thou’rt fain 


‘Thou must become a god or else perchance a corpse! | 


Looking on ills of others, solace take in thine. 


God ts good. 
As for the righteous-minded, Fortune is ally. 
By every one of us at birth ® forthwith there stands. 
1 Possibly the same Rhode asin The Priestess, see above, 


p. 365. For thought, ef. Tvad. “xx, 251 ff 


- Or, by other readings, q.v., translate : . 
© And should one, having wed but four 


* from Plato, saints $20.1 De 
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bOdS yevouevw puaTaywyos TOD Blou 
Nee - % > £ 
avyados Kakov yap datpor od voptatéoy 
a é 3 fo 
5 elvat, Biov Brarrovra Gvyray,! ovo Eyew 
4 ¢ 7 9 x + ‘ seit) 
Kkaxtav dravra 8 ayador eivat tov Geov. 
GAN of yevdpevos TOIS TpOTOLS avTOl KaKol, 
\ n , a 
Tony T 2 éremrOKY TOD Blov wemTonpevos 
~ f , 
3 odyra thy avTav* adBovriav dia 
‘4 5 +] / 5 ‘ 3 Yd 
tpivavres,’ amopaivover Satwor aitioy 
Kal KaKoV éxetvov hacey avTol yeyoudres. 


@ yijpas, €xOpov copdrav avopwrivwy, 
ATavTa CUNO TA KALA THS edpoppias, 
Kah petaxaparroy Ty wey avédplay pedav 
els Tamperrés, TO OE TAYOS Eis OxvOV TohUY 


éav Tmovnpod yetrovos yeitav érn, 

mdvrws Tabely Trovnpoy } wadely we det. 

aN 3 8 n be 6 ? . 7 at 

dav dyabod 88° yetrovos yeitay gon, 

e , 2 N 4 ’ 

ws mpocdiddoKes ayala Kal mpocpavOdvers. 


ove &x TOTeY Kal THs Kal hycpay tTpudhs 
Enroduev @ wieTevoouev Ta Tod Biou, 
marep; ov Teptrtoy oter’ éFevpneévat 
dyalov éxacros, dv xn didov cKidy; 


* evynrdv, MS. | xpnordéy, Kovk, who also omits 03’ yeu. | 
Karlars 2 ~, Capps, /8, MS. 

3 4, Capps. / el, MS. / eal, Demianezuk. 

‘ airav, Demiancauk. | éaurav, MS. // dla, Capps. | dx-, MS. 


* rptparres, Capps./ erp. MS. & 88, Rutger add, 
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A spirit guide, beneficent, to lead us through 

Life’s mysteries. For we are not to think ‘of this 

As evil Genius to harm our mortal life, 

Nor fraught with wickedness, but hold: that God is 
good } 

In everything. Yet those who turn out base them- 
selves 

In character and gender great complexity 

Of life, or ruin all things by their heedlessness, 

Declare and hold diy inity responsible 

And claim that he is base, becoming such themselves. 


Time doth transfix the flourish set on youth, 
And delves the parallels in beauty’s brow.” 
Snaks., Sonnet LX, 


Old age, thou enemy of mortal frames, tis thou 


Dost plunder all that’s fair from shapes of loveliness, | 


Dost grave a new unseemliness on manly limbs, 
And it is thou dost make the swift full hesitant. 


De Propinquitate, 

If you’re a neighbour to.a neighbour who is bad 
you must in everyway learn or suffer what is bad.? 
But if you are neighbour to a neighbour who is 
good, more and more good reciprocal you both teach 
and learn. 

De Amicitia? 


In the midst of our daily revelling aaa drink, do” — 
we not, father, seek for someone to “whom we may. 


confide our life’s affairs? Dues not each man think 
that he has discovered. some unusual blessing if he 


gains even the semblance of a friend? 


1 From Plato, Republic, 379. 
4 See Plato, Apol. 250, — * of. 543 above. 
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every’ Gruxiay Kal Bra Bnv eUTXLOVOS. 
TOUT ear avd pos vouv EXOVTOS, ove édy 
dvactdaas ToS Tas | oppus otpoe AAA}, 

GAN b5 Tay’ auTOD mpdypaT éyxpaTas péret. 


1 


meove£ ice péeyeaTov avOporrors KAKO" 

ol yap Gedovtes mpoohafely Ta TOV TéAS 
dmoruyxydvoucs TONNEKES Vio {LEV OL, 

Ta 8 idia mpootiGéact Tols dNAOTPLULS. 


AvTNS tar pos’ éor dvO porous Ovos* 
puxiis yap obros pOv0s &yeu OeXKT pra 
Aéyouct o avrov ot mdAas copwraros 
aoretoy elvar Pdppaxov. 


¢ 3 4 4 3 f 
Piav obderwmor yuEdpny 
éya TO o@Cor THY éuny cuvotKian, 
3 \ by rl B03 an oF , 
aNAG TAapeN ELOY” OLKETOY ElVaL OTC 
évéov Tap avrav mpadypa YpnoLwratop. 


THs oKLas THY moppupay 
7 parov evupaivova eiTa , wera THY Top pupay 
TOUT: éorw ovre Aevnov ovre Troppu upa, 
GXN dawep aby) Tis KpoKnhs xexpapévy. 
gay, Meineke. / tvw, MS. 

® farpds, as in Av. Eccl, 363, Pl. 406. ef. helow, feagin: 591 
and 677, 

® The text and metre are confused. wapéAciruy, Meincke, / 


mapédimov, MS. | &AX’ <ol> wapéArror, Buecheler. { Punctua- 
tion, Allinson. 
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De Senectute. 


Life lengthened out is irksome. O burdensome ~ 


old age, how thou dost bring never a blessing’ but, 
while life lasts, many an. annoyance. and sorrow! ! Yet 


none the less we all pray and are eager to come > to 


thee. 

Stoic Equipoise. 
Hurts and misfortunes bear with grace and dignity. 
That is the way of any man possess’d of sense, 


Not his who jerks his eyebrow up and cries, “Ah me!” » 


But his who bears his troubles with self-mastery. 


Anti-Expansion. 


In the front rank of man’s woes is grasping eveed, 
For they who are fain to annex their neighbours’ 
holdings frequently are defeated and fail, and to 


their neighbours’ possessions contribute their o own in 


addition, 
The spoken Word. 


The spoken word is man’s physician’ in grief, 
For this alone has soothing charms for the soul. And 


the wisest men of olden times call this a dainty drug. Be 


When making sacrifice I never. prayed for my: 
whole household’s safety, but I used to leave that ~ 
out, It is a very useful thing to have indoors.a 


house-slaves’ wrangle self-engendered. 


They first inweave the purple’s shading. Then 
after the purple this next colour is neither white nor 


welt. 





purple, but as it were the tempered sheen of the: | 
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567 K oluot tddas éywye. od rol’ ai ppéves 
nuav éxelvov Hoav év TR TWLaTE 
\ , we? 3 a >? ¢ > 3 a 3 ¢ ¢ 
TOV YpovoY, Or’ od TAUT UA’ Exely’ npovuea; 


, 
568 K olos 8é cab tiv dyuv eivar hatverat 
. 2 7? e al / * @ , 
ad ov TOLOUTOS Yyéeyovev, olov Unpior. 
‘3 \ b] a 4 A ¢ lal ” 
TO wndev abdixely Kab KarOUS Huds TroEl. 


n 5 
570 K xdv opodpa capds cidhs tt, Tov epvaravrd oe 
f 3 3 f tf n > 3 \ 4 
pndéror éhéyEns: SdcKxoXov mptiyp éoti yap 
& NavOdvew tis BovNeTat TadT eidévat. 


Srav Erepds cot pndé ev téreov ? 5:5, 
béFas Th pwoptov? ToD AaBelv yap wydé ev 
TO ANaBely EXatTov wrelov éaTat Gor TOAD, 


dtav te mparrns bovov, dyabip érxrida 
mpdBarr« cavt@, toito ywookey bre 
TOAD dixaia Kal Peds cvrArapPedver, 

1 Refer to Colax, Cobet, 

3 rédcov, Bentley, / rAdov, MS, 
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Miles Gloriosus. 
“How, pray, did you get this wound?” From 
a javelin.” “How, by the gods?”’ © While scaling 
the wall on a ladder.” So I explain i in all seriousness, 
but they for reply turned up their noses. 


Ah me, the wretshed one that I am! Where, 
pray, in what part of our body, were our senses at 
that time when we made choice not of this. but 
of that? 

Handsome is that Handsome does. 


What a man he seems even to look at since he has 


turned out to be the man he is! He looks like a. 
monster! To avoid all injustice actually makes us — 


handsome. 


Let sleeping Dogs lie. 


Even though you know something perfectly well, | 
never cross-question the man who would hide it fromm 
you, For it’s an uneasy business, this knowing what 


another would fain conceal. 


Half a Loaf better than no Bread. 


Whenever one offers you no one thing complete, . 
accept the fraction; for obtaining the lesser part... 
will be a great deal more for you than getting . — 


nothing at all: 


* God hele those mho lelp themselves." 


When what you do is. righteous, hold good hope: 
before you as a shield, assured of this, that even God | 


lends a hand to honest boldness. 
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N a f \ Ya > 2 Ff 
THY Tod Noyou wey Sivamuy OdK eri Oovon, 
” a 
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579K a) viv bard tTewev xpyoréTyns Kadoumery 
peOiixe Tov Sdov els wrovnpiay Biov: 
ovceis yap adinay Tuyydve TLuwpias, 
? rai?’ dxoia, Meineke./ rata toa, MS. 
; 4 Sei, Dindorf. / del, MS./ eis, Salmas., Kock, 
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In the nature of things there is no way of cheating . 
hy argument a burst of wrath. This at the moment — 
holds sway ; but when it is once past its fury, there. 


will appear what is more expedient. 


Even if you’re deeply grieved do not. when much 
excited act hastily in anything. For the wise man 


ought above all, in the midst of trouble, to held away 7. 


over senseless wrath. 


Now you are giving me such advice as it is right 
you should, but know this precisely: ’tis not your 
words but my own character that persuades me to do 
my duty. 

De Calumnia. 


There’s naught more distressing than calumny; | 


for you must necessarily take unto ) yourself as your 
own fault the error inherent in another. 


a ee er er ee ee 


Now Wiosseuer lightly. yields assent to slander is 


either bad himself in character or has outright. the 
judgment of a child. 


The Leader. 


The man elected as a leader of his fellow-citizens ore 
should have that power of eloquence which does. 
not engender envy but is blended well witht noble geLle 


character. 


This present-day “ goodness,” so. called by some, 


abandons all the world to viciousness. For no one, 
though he doeth eons. is. getting his just punishy 


ment. 
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\ a 
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Sons yuvaix érixrnpov émilupel NaBety 
WOVTO! cay, TOL why éextiver Vedy, 

ey tA + 3 fal ’ 

 Bovrer aruyeiv paxaplos Kadovpevos. 


aloyvvouar TOV marépa, Knrerrodav, povov. 
avriBrérew éxeivov ov Sunjoopat 
adicdy, ta 8 dhra pqotos XeUpwropiat. 
1 Jacobs add. 
: Allinson corr. metrt causa amoddvet of MSS. 
§ uh, not od, K, 


“ See Epitrep. St. ‘Pet. fragm, p. 24, for repetition of these 
words in part. 
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Why are you a good servant all to no purpose ? 


If your inaster is throwing away everything and you 
are not acquiring, you wear yourself out; you don’t 
help him. 


For me my master is at once a city and place | 


of refuge and law and judge in everything of what 
is right and wrong. With eyes on him alone I needs 
must live,! 

Patrimony v. Matrimony. 

To be rightly happy a man must needs inherit 
from his father. For the dower that enters the 
house with a wife is a possession that brings neither 
security nor charm. 


Who gives the Groom ainay ? 


Whenever one who is poor and who elects to | 
marry receives the dower along with the bride, he | 


does not take her, but gives himself away. 


There are two things which the man intending 
marriage ought to consider: whether her face is 
winning at least or her disposition good. For these 
engender mutual harmony. 


The dour Donry. : we 


The man who would fain take to wife a wealthy 
heiress is either paying off some score of the gods’ 


wrath or else he wishes to be luckless while hailed 


as “lucky man,” 


I feel shame, Cleitophon, before may father only. — 


I shall not be able to look him in the face if I do 
_ wrong, but all the rest I'll manage easily. 
7 1 See Arbitrants, Act Il, p. 25. ae 
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* Seo 8 above, fragm. 559. 
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Excessive luxury becomes somehow overproud, and - 


wealth strands its possessor and leaves him with a 
different character and not the man he was before. 


For ‘tis better, if one considers in the light of 


reason, not to possess much with discomfort, but little: 


with a relish, and painless poverty is preferable to 
embittered wealth. 


For ’tis impossible to find a dwelling where the 
dwellers have no ills, but unstinted store of these 
is bestowed on some by Fortune, and on some by 
Character. 


O Fortune, thou who takest aectehe. in shifting: a 
change of every sort, the reproach is thine, whenever 


any man though just falls into mishaps unjustified. 


For him who is ill at ease in his body there is need _ 
of a physician, but need of a friend for him whose. - 
soul is ill. For loyal words have the seer ‘et of healing ; 


grief. 
Fact stranger than.Fiction. 


In life of mortals there is not, nay, nor could there | 
come to pass, a single thing beyond our credence. ° 
Time and men’s ways embroider many an unexpected: me 


marvel on life’s web. 


F orlune a See peg goat. 


Fortune cannot possibly have any corporeal exist- : . 


ence; but the man who eannot bear . events in 
Nature’s way calls his.o own character ig ortune. 
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/ 
der 8 6 cwbels dot aydptotov hice. 
due hréntas cal réOvyncev 1) KaApts 
dy Seduevos tor abavarov éEew éby. 


fa) / 
cap ya b& vov éxew Baxrynpiav 
a ? » 
Kpvohy, Ti wot ceuvotepor Exrat TO EVrov; 
2 4 s a \ fa 7 , 
ddnbes eivas Se? TO cepvov, ov Kevov. 


, bE 4 3 f 
mévntos obey éatt Suctuyéctepor. 
aravra poyOe? caypuTvet capyaverat, 


3 


iy’ ddXos €A\Owy peTaduByn Kal KTHO ETAL 


? ”~ , 

avOpwrme, un orévate, un AUTTOD maTHY | 
Xpjpatra, yuvatea kat réxvov TOMMY oITopay, 
A n 

a& cou tuyn Kéxpnne, TADT aheireTo. 


3 n A tn) 4 +o 
OKVEL O€ VooY Eyoud tows: 
4 \ a ~ ~ 
ael dé Trois wapotcs daxpvots curroe 
x a nn al 
TO Ondv rhs wruyijs avaBony TO wddet, 


erttpiBovet Huds of Geol 
pPadMoTA TOUS YHwavTas? deb ydp TIVa, 
ayew éopriy ot avayKen . . « 


| obdals 2 éoTi pot 
“anrdrpi0s, av 7 xenaros: y puis pia 
mdvtwv, TO 8 dixelov cuviaTyoiy TpoT Os. 
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Thankless by nature always is the man who has 


been saved. No sooner has pity been shown than - 


the gratitude is gone which in his hour of need he 
vowed | 1e’d feel for ever. 


If I now assert that my staff is made of gold, 
wherein will its wood be aught the more august for 
me? The august must needs be real, not Sep, 
show. 


There is nothing more luckless than a poor man. 
He toils at all things, loses sleep, and works away, 
only to have another come and have his share and 
tale possession. 


* The Lord gave and the Lord hath taken away.” 
Fellow, don't keep on groaning, do not grieve in 


vain, The things which Fortune lent to you—_ 


money, and wife, ‘and crop of many children sown— 
she has taken back again. 


She hesitates perhaps because she has sense. But. 


a woman can always by her ready tears gain a respite 
for her soul’s suffering. 


The gods afflict us married men above all others; 
for there is ever necessity of celebrating. some” 


festival.+ 


—  Fumani nil a me alienum.” —TERENCE, 


For me none is a foreigner 
If so be he is good. One nature is in all ~ 
And it is character that makes the tie of kin. 


1 of, Fragm. z, Hpitrep., p. 86, line 532, 


505 


i, 

¢ 
“4 

1 
4c 








of 
j 


MENANDER 


- a , , 
608 K ovx gore psilwv ySov) TavTHS TaTpl, 
) cwoppovobvta kal ppovodvT’ ideiv twa 
Tay €& éavTod. 


604 K moAddods 80 dvadyeny yap wovnpods 01S’ éya 
érav atvyyowot yeyovoras, ov pucet 
évtas ToLtovTOUS. 


605 K To 8 eb hépew 
cd n Av 7 , ? 
gow Towodrov, av Suvy povos Péperv, 
\ \o9 / 4A aan ~ fod 
Kab pn midnrov Thy TOYNY TONNES TOS. 












608 K dav Kaxds pov Thy yuvaly’ obra éyns, 
TOV TWATEpAa Kal GE TOUS TE TOUS éyw TAVLO, 


609 K “Hue, o€ yao Se? rpookuvety wrpOrov Ocar, 
60 bv Oewpety ors Tous dros Geows. 


610 K viv 8 gor dm’ okey tévbe Thy yuvaixa yap 
i \ , 3 2 5. a \ ? \ “ 
; T7v Gwdbpov ov det Tas Tpixas Eavbas rroety. 


61 K drrav®?’ boa Ff wal roy frcov Bréres 
Tov Kowvov huiv, SoddvAa Tabr’ é6 ASovijs. 


612 K éye 8é roAdyy ovolay Kal mrodctes 
: ad eX a eee aS ‘ +f 4 bd a 
Kadobp UTd Tavrav, waxdpios 8 bm’ obSevds, 
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A father can have no greater joy than this, to’ | 


see es of his own children both continent and 
wise. a 


I know of many men wits have perforce turned 
criminals through misfortune although they were not - 
such by nature, 


To bear up well means this: if you can bear your. 
fortune all alone and not expose it to the crowd.? 


Glass Houses.8 


If you heap abuse like this upon my wife, T’ u give 


your father and you and all your ‘tribe a public a 


scouring ! 


-O Sun, thee first ot all the gods ’tis right to 


reverence, for thanks to thee ‘tis possible to, see the 


other gods. 


And now begone from this house; for a woman 
who i is chaste ou nght not to dye her hair yellow. 


Whatever lives and looks upon this Sun’s: lights & 2 


commion to us all—all this is slave to ie 


Now I have large means and am called” rich by Pe 
_ everybody, but happy by no one. 


2 a 3 Ep. St. John, 45 ‘Soph. Antig. 660 
2 ef, Georgos, 79 ff. 
Bef. ie below. 
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f 
Kadov TO Keiwy voptpor éott, Paviar 
6 py Svvdpevos Ev Karas ob Ff Kaxds. 


nw ? - ila > 2 é 
KAKOS akobwnr Boris obK opyileTaL 
i 
movnpias TWAELa TNS TEKMIPLOV Pept. 


éyw & avontos, evTeAnS UrepPorn, 
68 dowtds éote, ToAuTEAIs, Opacds ofddpa. 


4&8 eitarépea pidroyeros? re wapOévos 
Ninn pel jpdv ebpevns Erroir’ det. 


617 K “EXAnvés eloey avdpes, ovK ayvepoves 


n , 
Kal peTa Noyia pod TdvTa MpaTToVvoLy TLWOS. 


bla a 7 ’ ? 7 
dvowa Ovynrois Suotiynp avlaiperor. 
fal 


TL oaUTOV ALKOY THY TUYNY KATALTLG; 
f Ad 3 4 bd - 
yarer dv ye toradT éotiy éapapraver, 
n e f 

& cab Neyer Oxvoduev o1 TET paNXores. 
einbia wor paiverat, Prrovpévn, 

a a ’ 
TO voeiv pev baa det, un @udrdrrecOar O & Seb. 
Ly \ \ col a 
6 wy pépwav yap ed Tt Thv ev TH Bio 
ayalov addytoras éotiv, ovyl paxdptos. 


1 of. prroumerdgs, of Aphroilite. 





1 The law in Ceos commanded those over sixty to drink 
hemlock !—Strabo, 10. 486. Dr. Wm Osler, expert in Greek 
as well as in medicine, may have had the Ceians also in mind 
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“ Overt izing,” 


That’s a fine custom, Phanias, of the Ceians— 
that a man who can’t live well does not continue 
to live ill.} 


It is proof of lowest character when a man, who 
is ill-spoken of, does not grow enraged. 


Now I[ am unintelligent, exceedingly frugal, but 


he’s a wastrel, lavish, exceedingly rash, 


May she, the noble-sired, laughter-loving maiden 
Victory, attend us ever with good will. 


Greeks are men, not brutes devoid of sense, and 


due reflection accompanies their every action. 


Folly is a self-chosen misfortune for mortals. Why, 
when you are wronging yourself, do you lay the 
blame on Fortune? 


- Grievous indeed it is to commit such transgressions 
that we who have done them. hesitate even ‘to speak 
of them. 


It seems to me, Philoumene, to be sheer folly” 
to perceive what one ought to perceive and then . 
not to guard against what one ought to. guard 


against. 


The one who does not carry lightly any of life's " 


blessings is senseless, not blessed. 


when he issued his famous (semi- serious) cgeavagails For 
other less debatable compliments to the island home of bard 
and sophist, see Plato, Pr ie 341 zB, and Legg. i, 638 B. 
Also é: Aristoph eas 870. . 
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622 K raniPavov! icyuv rhs adyetas exer 
éviore pelo Kat miPavetépav dyrg. 





an ‘a , 
623 K Tous Toy tdtoy SatravavTas aroyioTtws Stop 
TO KAXOS AxovEely TAY ToEl TATW KAKOS. 







t 
624 K ovr@mor étytwoa TROVTODVTA opodpa 
avOpwrov, araravovra pndev Ov EXEL. 


625-626K pon wavrobev xépdaw’, érarcyvyvou dé por 
‘ \ / 3 o ¥ fe 

TO pn Sikaiws evtTuyedD exer HoPov. 

e e s ® « . ° e e e e o es e * . s * . a @ 
iY \ td a % . - 

@ Tpis Kaxobaipwy, dats ee petdw\cas 

KatéGero picos OsrAdovov THs ovctas. 


627 K ob yap To WAROOS, dy oxoTwh rig, TOO TWoTOD 
Woel Wapowely, ToD mLovTos O » dvars. 


628. K yaderov Stay tes ay tin wréov ANF, 
pndev KaTELdws, ANNA TporToLobmEevos. 


629 K (A) errioyes dpyCouevos. (B) GANG Bovropat. 
oe (A) ovdels yap dpyiis ydpev dretrAnher, warep. 
630 K ove éoriv dpyiis, os fore, hadppaxov 

GAN 7} AOyos orroudatos dvOpdrrou pirov. 
A etmelBavor, Kook. rd midaréy, MS, 
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For the crowd the incredible! has sometimes 
greater power and is more credible than Trath. 


In the case of those who senselessly squander 
their own means, fair fame quickly changes to ill 
fame in the estimation of all, 


I have never envied a ver y vich man if he gets no 
good out of what he possesses. 


Do not get gain from every source, but, prithee, 


have some sense of shame. Unrighteous luck brings _ 


fear. 


eo 8 © © B88 @ o 8 #8 8 ee ee ee el e #8 


O thrice unlucky he who by his thrift has laid up. 
a store of hate that is double his possessions, 3 


If one will notice, it is not the number of cups - 
that inspires drunken folly but the character bg him > 
that drinks. . 


It’s a grievous thing when. anyone talks more 
than he drinks, without real know er ees just making — 


pretence.? 
(a) Cease from your wrath: @) So I desire. 


wrath. 


There is no other medicine of rath, as it seems 
except the earnest. counsel of a friend. - 


1 Or, perhaps, the giabubles see note on text. 


3 Too good a listener was ito objectionable ; ef. Lucian, . 


Symposium 3: ‘1 hate a. fel ss el with a long memory.” 


str 


(a) For no one, father, receives favour tirongh a 
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obdels ep’ avrod Te Kae ouvopd, lldpbore, 
capas, érépou & doxnpovobvtos Oyreras. 


6 cumaTopay auT@ TL, Kav 7) Opactraros, 
y TUvETLS AUTO Sechorarov elvas Troe. 


Sef Toads TEVOLEVOUS expe dip Cow Tovetye 
ampatia yap Maro od Tpéper Biov. 


6 dOovepds are TONELLOS xadiorarar 
avOatpérors yap cuvéyerar NUTraLS del. 


KANOV Ob VO{ZL0b apddp’ eiaiv: 6 8 opav rods vépous 
Aiav axpiBds cveohdvrys haiverat} 


0 MpokaraywarKev bé m ply axovoat capas 
? 


autos jovn pos eoTe MLOTEVTUS KAKOS. 


Karov ye Baciieds TH wey avdpela Kparay, 
ra 88 rod Biov Sixaca Siatnpav Kplaet. 


\ nm f 3 4 4 
py todTo BAéWryns e vewrepos A€éyo, 
GX’ ef hpovobyros Tobs Ndyous avdpos "Aéyoo'® 


oux at Tpiyes motodaw at Aevecaat bpovety, 
aX 6 TpoTOS évioy TH Puce yépav — 3 


1 se, jv in next tints, Allinson. /Cobet would read ofveras, 
‘nam qui hoc faciunt, non vidert columniatores, sed esse 
a9 
solent. 
2 Adyw, Cobet, ‘Rouse, metré caus, | épai, MS, 
3 of, Aesch, Septem, 622: haste Toy voor, 
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Why beholdest thou the Mole . 


No man, Pamphilus, beholds clear- a his own 
defects, but just let someone else disgrace himself 
and that he'll see. 


Conscience doth make Cowards. 


The man who hath some load upon his mind, even 
though he be very bold, him conscience turns into a 
perfect coward, 


The poor must labour while life lasts, for idleness 
cannot support even the frugal life. 


The envious man is his own enemy; he is forever 
grappling with vexation self-imposed. 


_ The laws are a very fine thing, but he who keeps 
his. eye too close upon the code turns out to be a 
backbiter, 


He who condemns in advance before he clearly 
learns, is criminal himself by reason of his wicked 
‘credulity. 


‘Tis fine when a king holds sway with ani: 
vigour while observing with discrimination life’s just 
prerogatives. 


Have regard to this: not whether I that: see am 
somewhat young, but Whe ery I speak the words 
of wisdom. 


oT; is not white hair that nase wisdom, but A 
some people’s character i is naturally mature, 





“M ENAN DER 




















640 K dares arparnyel pn) OT PUTLOTIS YEVOPEVOS, 
obras ExatouPyy éEmyer Tots mode ios. 


641 K 6 Tov ye@pyov Hooviy é éyeu Bios, 
Tais éxrioww Tadyeva rapauv0ovperos. 


642 K év Tots Tohep bors brrepéyew Tov dvspa bee" 
TO yap yewpyely Epyou éotip olxérou, 


643 K Ta peydna Képoy pasios 3) ) Tova tous 
Tous TapaBorws wéovras i) Vexpovs Troél. 


644K bray (aTUXT TLS, EULOODVTOS OLKETOU 
oun €otiv ode KTiua KaAMOY Bio. 


645 K Orav pices TO dos emrucon pf) TpoTras 
Vpneros, SLTAaCLWS O TPOTLOY aNiaKeTat. 


OK & dor ddnOds hidtpov, ebyvapwy TpoTos. 
TOUT@ KATAKpAaTEY avopos ElaUEey YUP). 


647 K oixetoy oftas ovdév éotir, @ Adyns, 
day oKoTH TIS, MF aVI)p TE Kal yur?) 


618 K yapetv KeKpLKora. bel ce yivoa Key, Ore 
ayabov péy’ ers, dv AABys purcpov KAKOV. 


649 K TO yuvaise’ exenv eval Te TaLdw?, Tappéver, 
Tarépa Mepluvas T@ Bi@ Tworras Hépee. 


650 K Bors TEVOULEVOS Botrerar Shy 7déws, 
"  érépm@p Yanodna ey: avros darexéobw ydpou. 


51K 10 yapety, édy rs rhe ad jOeraw oKOTH, 
KaKOY jeep COTW, 4 a avaryeaion KaKOV. 
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The man who leads an army when he has never 
been a soldier leads. out a hecatomb to offer to 
the foe. 


The farmer's life holds pleasure, for with hopes 
it comforteth his pains. 


"Tis in affairs of war a man should have. pre- 
eminence, for farming is a menial’s trade. 


Great gains with ease turn those who sail on~ 


reckless voyages either into rich men or into ghosts. 


When anyone meets misfortune life has no fairer’ 


possession than a loyal slave. 


When good character adds adornment to natura) _ 


charms, whoever comes near is doubly captivated. 


There is one genuine love-philtre considerate. 


dealing. By this the woman is apt to sway her man. 


If you come to look at it, there’s no such eee 
combination, Laches, as is Man and Wife. 


You who are resolved to marry must know this: 
you'll have large benefit if you receive a small evil, 


To have a wife ‘and to be father of childven, 
Parmenon, entails many cares in life. 


If one is poor and wishes to live happily, let him, - 


while others do the marrying, hold aloof. 


Marriage, if one will face the truth, is an evil, but 
a necessary evil, . 
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rére Tas yuvatcas Sedievas pidsora Oeb, 
bray TL TepiTAaTTwTL TOs YpNnTTOIS AdYOLS- 


ovdérol éralpa ToD Kanda 1 Teh povTeeey, 
4 1O KaxdnOes wpdcvdoy elwler rroetv. 


un yapeiv yap, av 8 darak AGBys, pee 
MUCaYTa TOANIY TpOtKa Kab yuvatxa Sel. 


dduvnpav é éoTly ebTuxobvTa To Bio 
eye epnpov Siadoyou Ty olKiay. 


a Seo WL , , 
ove éorw oddev dOMaATEpoV Tarps, 
many érepos av 7) * mAcdvev raidwy TaTHp. 


éorw dé  BNTNP. pirdrexvos pitdrov TurTpos* 
h pev yap avrThs oldev ovO’*, 6 8 oleras. 


Ouydrap € erriyarjsos, Kav bos pendcv AGAR, 
bua TOU clamady wWrelioTa Tepl aUTiS Néyete 


ral aduva Tov mare pe pve cary rt 
6 méytot dyar@y ‘kal 603 éhayior dpyiferat 


OUK or dKovep 7SLov 9) 77) pfels oyos 
“'TATPOS TPs Viov Tepléxoy eyKaLLOV. 


oudéror ares obdev ove? vip Tarhp 
ela? amethely obT épap épopevy. 


0 KAN poTaTos T pos. viov éy TO vouderetp 

Tots pev Layors mune pos éort, Tois 8 Eoyars ratip. 
1 fro wahoo...” 2-2 drepos bs hy #, Porson. 
3 Meineke, for é aeliekted dy, 3, NV S. 
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Then is when you most must fear women, when - 
they veneer a thing with fine words. 


A courtesan who is wont to make of dishonour 
her revenue never makes honour a subject of care. 


Hither you must not wed a wife or, if you take her 
once for all, you must close your lips ‘and endure the 
big dowry and the dame. 


It is a painful thing for a man who has won 
success in life to have his house barren of an heir. 


There is nothing more wretched than a father, 
except another one who is father of more children. 


A mother loves her child more than a father does, | 
for she knows it's her own while he but thinks ; 


it’s his. 


A marriageable daughter, even ir she utters never 
a word, by “her very. silence says most of all. about 


herself. 


Cause your father no distress, knowing this: that: 


he who loves. most is also angered for the least 
cause. 


There is no more pleasant thing to Hear’ ‘Shan, oa 


when a father speaks words of praise to his son. 


Never a word of ‘truth is “wont to be™ found in 
threat of father to his son or of lover to his beloved. 


The harshest man, rebuking a son, in his words i is 
bitter, but in his action isa father, 
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vid TpoOduws TAaEvovpevoy Tear 
fad ft , 
Kndeoy adnOas, ove Epedpov EFets Biou, 


Tous ev yeyovoTas Kai Te pappevovs KANDS 
Kav Tols Kaxots Set NOyov evew edpnpias. 


mrodros adOyioTtos TpocdaBav cEovatav 
Kal Tous ppovety Soxodyras dvorTous Toe. 

n bP] 7 3 3 4 , >’ 5 , ou 
Kpettroy Orly €or XpiuaT dvuToTTMs exe, 
} TwoNAa pavepas & mer dvetdous de? AuPetv.4 

Y v f wv > Cal ”~ 
ovk gots AUTNS, dv TEP OpE@s TLs FKOTH, 
a Nn ¢ 
adrynpa pelfov Tov év avOp@mou pice. 


lal , a a ? ? nn 
mokdev hice. Tots Taow dvOpeTos KaKOv 
dvT@V péyloToV éoTuy ) NUT KAKOD. 


ov fa) / > ¢ 8 fa) 2 “ 
&wbéy claw ot Soxodvres evruyelv 
Ul nw e 
Aapmpol, Ta O evdov wacw dvOpa@rras toot, 


+Q7s “ ia} x * f 
ovudéy we ANUTrED PaAROV 7} XPNaTOS TPOTOS 
X ry = 
els Yanerroy OTav 7 cUyKEKAnMEVOS ioV, 


: ; cal ~ 
oleTpotarov ort reipav ert yipws 080 
ddixov tuys Sixatos siAnpas TpdTos. 
avdpa Tov GAnOds? evyev} nal rayaba 

A cal 
kat Ta Kaka Sei TralovtTa yexvaiws pépew. 
a fo. No BS pe ast 
Tals aruylaiet wy miyatpe Tov wédas* 
‘ 4 ea Ph, Wee mn ‘ 
mpos THY TUYNY yap Cvyouayeiy od padzoy, 


1 567 triinsposed metri causa, Allinson. / & 87 u. 4. A. MS, 
? vipa rov aAnGOs, Porson, | rby dandds kvdpa, MSS, 
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If you heartily do your duty by your son you'll . 


have in him in reality a protector, no mere substitute? 
inheritor of life. 


The well-born and well- brad siecle: even in evils, 
temper speech with auspicious silence. 2 


Irrational wealth, when it has acquired power in 
addition, renders genseless even those who seem wise. 


Better is the possession of small wealth without — 


suspicion than large wealth which one must receive 
in open shame.® 


Amongst the natural ills of man there is, if one 
but look at it aright, no greater pain than grief. 


Of all the many evils common to all men by ; 


nature the greatest evil is grief. 
Those who seem to be fortunate are magnificent 


on the outside, but in their inward parts are on a par 


with all men. 


Nothing grieves me more than when good. character 
is locked up fast in the hardships of life. 


It is most pitiable when on the threshold of old | 
age just character has received the shock of an 


unjust fortune. . 


The truly well-born man must nobly Lear his ‘oleae : 


ings and, if he stumble, nobly bear his evils too. 


Do not exult over the misfortunes of your neigh-. 
bours, for it is not éasy to struggle against one’s: © 


yoke-mate Fortune.. 


1 Reference to the third athilete who * sat by” waiting es : 


to fight the winner in a contest. 
2-of. Fragm. 672, 0-4 Text. @. v. i is s uncertain, 
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674 K ove euov dvotyew NavO dioiody aruyt 1a 
éoT, GANG paddov KaTaxaruTrey pyyet Seb, 


675 K poeyoorov éoruy dpa Tots Cr TULKare 

TO TapoVTAs eyyus TOUS GuUPadyoDrTas PAéTrEL. 
676 and 
677 K eb TaAN apatpely 0 Words elwler Xpovos 
Hav, TO ye ppovely daparéotepor ToEl. 
mdvrev larpos Tay avayxaloy Kax@v 
xpovos éativ. obTOS Kal o€ Viv itoeTas. 


678 K @ ddomor’ avaék, <é&>eort? Tots copots Bpotéy 
xpdv@ sKoTretcbas THs adyGetas méps. 


680 K 6 per Adyos Gov ovvVémews TOAKTS VE UEls 
| Ta & épya civerw ov« Exovta patvera. 


681 K o peu oryos TOU; mais KAT opie: , evdpopee, 
70 8 épyov GAAny olpoy éxmopeveT ac. 


682 K 0 uy ppavav PED; Tone & éd’ exdorav AGAGY 
deixvucw avtod Tov TpoToy Tols priya. 


683: K TOW xpeirrov eaTiv 8) KANBS peuabnxevar 
dp worADra® havrOs weptBeBrjo Oat rpdypara, 


684. K Stay ens pep TOARG, paw drys de py 
TO Ov ears robwoy ov pabar é eae. 


* 685 K F. TOV opmotcov aipects piduord TOS. 
THY TOD Riou ouyKpacw omovotap Tol. 


L feos, Cobet, metri causa, | deri, MS, 
2 capitan ae ives t Capps. 
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It’s not my habit to uncover misfortune that lurks 
concealed, but I say one should rather veil it close. 


It is indeed great comfort for those who are down 
to see sympathizers close beside them. 


If lengthened age is apt to rob us of all else, at 
any rate it makes intelligence the more secure. 
Time is healer of all the necessary ills. And even 
you he now will heal. 


My lord and master, for mortals who are wise it is 
possible in good time to look into what’s the truth. 


Thy talk is fr eighted with much mother-wit, but moe 


thy actions are seen to have no wit at all. 


Thy talk, boy, runs fair along the straight high- | 
road, but thy action strikes off by another path. — 


The one who has no wisdom but who chatters 
much on every point exhibits his character in his 
words. 


It. is far better to have come to 5 iene one thing. 


thoroughly than to be superficially cree Bp: with a 


many. 


Whenever you talk much but do not Hearts you oe : 
will be in the position of having eiccehied your store ‘ae 
of knowledge without learning mine. . 


The selecting of those like to oneself pO elow par 2d 


is most to bring nnity. out, of life’s blending. 


a 
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MENANDER 


avnp diydpuoros bay vopibecBen idos, 
Bun? & <ye>! crovypos KaTeyéeT@ YpyoTOD TOTOD, 


yuvatkt & dates GpKov Opto avn 


pndev troet dSixasov, ot'K €or!* edore/Pys. 


eye S ddixceireo TRovetos Kab (1) TED /S" 
pdov hépery yap kpertTovey Tuparvida. 


a pqgov KaKodpryos ox be breceNGavy ayiyp 
KEKPULEDN KEelTaL Trays Tots TANTLOV. 


iced wévyTa TWAOVai@ Swpovpevar 
éreyyos ots THs Gyoptacrou TUYNS. 


x pus os pev oidev eFereyverOau TUpls 
4% & év hiros evvora Katp@ xpiveras. 


KaIP® Tov evTUYobvTa KoaKxeteov hiros 
n yA i > \ “ f 
KaLpod pidos wepuKev, ovyXt TOV hidov. 


> f ca) 3 ? / 
ATOVTL MANAOV EVYAPLOTLAY ToEL* 

n \ e a ‘ 
TOR YAP WAPGVTL yLVET EVTOVMTEPOD. 


dpovnow acKkay abpoow i) Xpe hirors, 
émel Kexdajoet Kal ov TAYTEABS Uppwr. 


pvarrptoy cou ji) Karel ys TH pire 
Kou un poBynOAs aurov ex Opov yevopevoy. 


0 yep adixws ra “ae érépou Sar ou KaKGY 
auras Tpomdanxes rod Kaxod TH éxBacw, 


1 Rouse inserts metri CHUB, 
2 atx &or’, Kock. / otros, MS, 
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UNIDENTIFIED MINOR FRAGMENTS 


Let not an ungrateful man be deemed a friend 
nor let the miscreant be ranked with the good. 


The man who pledges his oath to a woman and 
then does naught that is just, is no righteous man. ~ 


May I be injured by the rich, not by the poor; . 
for it is easier to put up with the despotism of 
superiors. 


A malefactor who assumes the guise of mildness mn 
is a concealed snare for his neighbours. 


I hate a poor man who makes presents to the rich. 
It is evidence of his starveling lot. 


Gold knows how to be tested by fire, and loyalty 
among friends is tested when a crisis comes. : 


A friend who for the opportune moment flatters ; 
him that prospers is by nature friend, not of his 
friend, but of the opportunity. 

Show gratitude the rather to the absent; for 
towards one who is present it is all too attentive. 


I, you go in for wisdom, do not make intimates. 
of those who lack wisdom or you will: bear the name, 
yes, you, of utterly unwise. 


Don’t tell your secret to your ‘friend and you’ he 
not tear him when he turns into an enemy. ee 


For he who’ gainst another seeks to do. some unjust 
thing experiences himself a forétaste of the issue 
of that wrong. got ee 


1 The MS. reading (q. ) would involve a cynical paradox. 


ee 








-MENANDER 4 


e 3 ee ae Z 8 7 f 

dtap éx movnpod mpdypatos Képdos AGBys, 
fol fal x 3 fa) id 

tov dvaTuxely vomsé o appaBav éxew) 


Sovrw yevopeve, dodDAE, SovAcvav hofod- 
Gpunovel yap Tavpos upynoas Cvyod. 


érxevOepos mas évl SedovrNwTAL, vO", | 
dvoty -6é SoDXOS, Kat vOut Kal derTOTH. 


f \ Os 2 a , 
vowos puraxels ovdév doriy 7) vop.os, 
6 pry puraydels Kal vowos Kal Srjp0s. 


pn wdoye WeOToy Tov vowov Kat ucdvOave. | 
“a a n i 3 < 

mpo tod madely 8 TO HO8o TpohapnPavov. | 
o 9 4 fad “ 
yuvaty’ 0 diddoKnev ypdppar lot’? Karas "roel" 
aomios 6é'? hoBepd wpormorive: * dadpuacov. eS 


ry m2 9h v 8 4 
Kkadny yuvaix éav tdns un Oavpdons 
TO yap TOAD KEAAOS Kai Woyav TOhAGY yéeLel, 


yvouny aplorny TH yuvatet pn Neyer 
ra A 7O7 Si X ¢ f on 
yvapn yap idig To Kaxov 1)0éws Toe?. 


ph kre TOdS Oavdvtas* od yap wberee 
Ta Sdkpv’ dvatcOyrea yeyovott Kat vexpd. 


dav tpopyy Sods Tov AaBdv7’ dverdtons, 
aiv0in carémacas Arricoy pert. 
1 Cobet condemns rduite oe... Exew as not Menandrean, 
2 foul nards Sroet}, Grot./xadgs, MS. * 8é, Meineke add, 
* mparmoriCe: Heins. { (worifm e. dupl ace.) sxpowopl(e, 
some MSS, / mpoomopife, Paris, codex. of. Kock, Meineke, 
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UNIDENTIFIED MINOR FRAGMENTS 


Whenever you get gain from base. transaction 


consider that you have oe omar to _mis- 
fortune. 


Fear, slave, when you are slave to him who was’ 


a slave ; for bull, from yoke set. free, forgets it 
altogether. 


All free-born men are slaves to one alone—to Law; 
A slave is slave to two—his master and the Law I 1 


A law observed is nothing more than merely Law; 
When broken it is law and executioner. 





Don’t learn your lesson by first smarting under Law, 


- But, ere you suffer aught, anticipate by fear, 


He who teaches a woman letters does not do well : 


he feeds more poison to a frightful asp. 


On seeing lady fair don’t go and worship her ; 
Because great beauty’s also full of many flaws. 


Don’t offer to your lady . excellant advice, . 
For on aoe own. advice she loves to do what's bad. 


Weep not the dead. For tears do not avail an : Le 


anpercelving cor pse.® 


If thou on giving help dost chide the resipient: ‘then ne 


thou art besprinkling Attic honey with wormwood.* 


1 Reminiscence of Herod. vil ‘104; Plato, Republic, 564, 
2 Or, perhaps, “wife.” fi th 
* ef; "Lucian, de Luciu, 19. — 

# He that sheweth merey,s with cheerfulness, —Rom, xii. 8. 
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712 K 
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MENANDER 


Srav Tt pers Tov wédas Kaxnyopely,> 
avTos Ta CaUTOD TPATOY emioKémTOU KaKd, 


pnderore Tretp@ orpeBdov opbdcat tradav, 
ouK Hw éveyxeiy ob* ducts SiaGeras. 


émay éx peTaorns éml ‘ral xpelT Toy yevy, 
Sr evruyels péuvnao THs tpotépus TUNNS. 


bray yepov yépovrt 'ruva! 4 yu edpny 516@,° 


Onaaupos érl Oncavpov éxropilerat. 


715,716 K6 Xodopay Tov watépa Svodiyw AOyo 


719 K 


720K 


194 K 


725 K 


THY 6s TO Oelov expedeTa PLagHyplav. 
0 py Tpépov Pec oueay ex TEXINS vEOS 
dxapmos ovTas éativ® amo pityns Krados. 


. . « elphyn yewpyov Kav wérpass 
f n Ld ”~ 
TPEPEL KAADS, TWOAEMOS O€ KaV Tedi~m KAKOS. 


(Cited also Schol. Bur, “Andr.’ 4, 'r. Trag. Adesp 444N.) 
2. Talbor én apoTe yoynolov 
didept covya’ Thy éuavTod Ouyarépa. 


apyn peyiorn Tov éy avO perros kaKa@y 
ayaba, Ta Mav arabic, 


péuopat aot ToDe’ art 
f 4 > > 
Xpnora we héyovT’ ove ed rrojcew mpoasords, 


3 gaxnyopety, Meineke, ed. major, / xarayyopeiv, MS. 
2 ob! fv... ob, Jacob corr, / ob Fy eveyxety Srov, MS. | 
Grotius conject. oun err? a q- >. B. 
a Add. 7, ? Meineke. / NB. ~ uu in second foot. 
4 Freya, » suppl Grotius,— ¥ 86, Kock. i Biboi, MS. 
6 dori, Allinson. /otrds gor’, Meineke. /éorw obras, MS. Q. P. 
7 gotya, Kook, ee tan MS. 
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UNIDENTIFIED MINOR FRAGMENTS 


When thou art on the point of making some ugly : 
fling at thy neighbour, think over first thy own defects.! - 


Never attempt to straigliten out a twisted branch ; 
you cannot achieve where nature suffers violence. 


When by a change you come to better C Team tenee, 
Remember in pr osperity your former lot. 


When aged men to aged offer some advice 

A store of treasure piled on treasure they provide. 
He who rails at his father with reviling words 

rehearses blasphemy against divinity. 


a a 


The young man who fails to support by his trade 





the mother who bore him is a barren offshoot from _ 


the stock.? 


Peace maintains the farmer well, even on stony 
ground ; war but ill, even upon the. plain. 


I "he Marriage Service. 


For the begetting of lawful children I give to thee 
-my daughter. 3 | 


A chief source for evils amongst m men are benefits, : 
excessive benefits. . 


@ 


In this I blame you because you expect that, : 
although I speak Honeys Pll not act so.” 


1 ef, 608 above. of. 805. : 
3 ¥or the formula of. The Girl Who Gets Her Hair Cut’ 


Short, lines 894-5. Also see p. 469 above. To incorporate — 


this formula as a side remark was as natural as for us to slip 
in: : ‘For better or for Soe Of. e.g. tence: pili 17. 


Sas 
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732 K 
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739 K 


742 K 
14K 
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-MENANDER 
ss ees OBR adevBépou épery 


vEevowLKa KOLWoVvotaay HOoviy UBpEt. 


: A 
Lee ee 6 OUNL THY BETH EXEL 
didvotav airdy els Exactos Kat AABarn 


se ae e 2 OV NUTLODYTA SEF 
marddpioy op0ody, GAA Kat weiDorTd Tt. 


Kopnrros oTparidTns oud dv e& wAdrras Oud 
ovdels yévouT av. 


& yap pe? Hypépav tes eorrovod' ft Eye", 
Tavr eide vUKTMp. 


mas 6 zn ppoveav 
dratoveia nab odors adicxerat. 


> wf 3 3 7 aoe t > ‘ ° 
ou éaT avotas ovdév, ws éuoi oxel, 


“TON LNPOTEPOV. 


@ vue, ov yap d) tAetc Tov "Adgpoditys Beau 
beTéyets pLépos. 
TOV TH pucer 


_alxétov ovdels Karpos aAAOTpLOV Toel. 


mapa, yap 
tais evdehexstars KaTATOVEiTAaL TpdyuaTa. 


gore be 


yur sdyotio xpioe UireoScien poBos. 
eB vo ov mpootyovow obdév jot Oeois. 


1 Corr. and suppl. Piscoica, i dowabdace, M8, 
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UNIDENTIFIED MINOR FRAGMENTS. 


It’s not my belief that it ig the part of the frie : 
born to put up with Pearuee that is partner with - 


insolence. 


Not everyone has the same notion while asking as 
he has after receiving. 


One ought not to correct a child [merely] by 


vexing him, but also by a certain persuasion. 


None might become a dainty soldier, not even n if a 


god should youl: 


For what one has dwelt on by day, these things he _ 
sees in visions of the night.” ee 


Every fool is caught by quackery and empty noise. f 


There’s nothing, as I think, more bold than folly. 


O Night, I call on thee, for surely thou amongst 


the gods hast greatest share in Aphr odite. 


No occasion renders foreign the one ho, is “by “ 


nature kin. 


For all things are worked out by diligence: 


ter 7 or. 


I was tiaking sacrifice to. gods who paid no heed 
to me. 


1 Meineke compares Terenas, ‘The Brothers, 57, 58: “pudore ? 


etliberulitate liberos | retinere satins esse credo quam metu,” 


and therefore refers this fragment to See TL a aden: 


® ef. Herodotus, vii. 16. : He 
is 529 


Now a woman who ea you fair 1 isa a surpassing : 











MENANDER 
760 K els éore SodX0¢ oikias 6 Seomérns. 


761 K os yaplev dor dvOpwtos, Stav dvOpwros 7. 













762 K 6 vods yap nudy éotuw év éxdotm@ Oeos. 
Ly tf bd a , ”~ 
763 K taredeEaduny, érextov, extpépo, Piro. 
764 K KopivOip wioreve cai ur) ype) dire. 
167 K poe rovnpov, xpyorav Star etry Oyo. 
769 K admravra dod\a ToD dpovely Kabiararat. 
116 K déyess, & 66 Aéyecs Evexa Tod AaBelyv Névers 
192, 793K obec dare TéAuNS epodiov pelloy Biov. 
s ° o e a a 7 ® ® a e « ° ° e a « ry * o 
ob« Gott Torpmns ériparecrépa Ovdy. 
796 K Avaret we S009 petlov oixérov ppovar. 
797 K dpyi pirotvrav ddivou ioyter ypovoy.? 
805 K vou0s yovedow ioobéovs Timas véwet. 
809 K 7dU0 xy év dderqols eotey opovetas ews, 
810 K aloyuvopevas alo iota meviay av bépors. 


? Perhaps trochaic 2 ? wh [Kops] wloreve undt x pa, ots cf. 
Meincke. 
ee Terence, Andria, BBB. sen note above on *Avbpla, 
x, 
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UNIDENTIFIED MINOR FRAGMENTS. 
The master is the one slave of the household. 
How charming a thing is man when he is man, — 
For our intellect in every one of us is God. | 
I conceived, I brought to birth, I rear, I love. | 
Trust [not] a Corinthian, and make him not thy 

friend. ? 
I hate a bad man saying what is good. 


All things are slaves to intelligence. 


You speak, and what you speak you speak for gain, 


There is no greater equipment in life than 


_ effrontery. 


rr 


There is no more illustrious goddess than . 
. Effrontery, ' 


This troubles me—a slave who inst more re deeply 


than a servant should. . 


A lovers’ quarre] has but short-lived strength, 


The Jaw requires that we mete out to parents: ve 
honours fit for gods. a 


Sweet amongst brethren is the love of. anity:4 


If but ashamed of that which is most shameless, 


thou mightest endure poverty: 


1 See note on text. Ae 

3 of, Terence, Andria, 555: aman binin irae. amoris ‘inte- 
gratiost. oe 8 : 
3 of. 715, 716 K. -« of. Psalm oxxxiii. 
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| MENANDER 
avO pwros druyav cele? bro rhs énaridos. 
dmavra awyap o Geos eEepyaterat. 
tt 8 dheros eb AaXODYTIS, av KaKBs hpovy. 
Aveodirsos pey elow ai Starraryal. 
6 pndev adixdv obdevds Setrat vouov. 
Kab ildvet pev évior eis Ta oTapae 
mens Neyo Tarbes ob TraTEveTat. 
érevbépws Savreve: SoddoS OK Eoret. 


as “AreEavdpdides 767 TOUTO" way Cte Twa, 

avro pares ovTOS mapeoras Kap dre Getv (oyhasi 

8:0. Gardrrns 871 wopov ri’, odros batas jot 
Bares. 


4 89, Meineke, /8¢p, MS., Kock. // répov, Kock. / rérov, MS. 
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UNIDENTIFIED MINOR FRAGMENTS | 
In adversity a man is saved by hope? 


In silence God brings all to pass. 


What is the use of one who speaks fair, if his 


thought is bad? | 
This reconciliation is the friendship of the wolf 
The man who does no wrong needs no law.? . 


He takes his seat on occasion in the Sesame 
Market. 


A poor man though he speak the futht is not 


believed. 


Retain a free man’s mind though slave, and slave a 


thou shalt not be. 


How very Alexander-like is this forthwith : mee If I 


require someone’s presence, of his own accord he 
will appear! And if, forsooth, I. needs must tread 


some pathway- through the sea, then it will give ee 


me footing !’’3 


et Romans, viii, 24. 2 of. Romans, xiii. 3, 
% cf, Lucian, How to Write Hiatory; 40, 
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1092 K oir” éx yepos ues Vere Ka prepou riPov 
pGov katacyelv, ovT dro yhaoons ANOYOY. 


1093 K as KpetTToOVv éoT SeaTOTOU xpnoroi tuyety 
} Chy rarevas ral cand s érevfepov. — 


1094 K You exeuy Sef wrovoliay: ta &é Xprjpuccran 
TauT éoriy dus, wapanéracpya tov Piov, 


Supplementum Comicum, Demianczuk, p, 50 


TO fev Lapaprdvew dracty Euputor 
Kal Kowdn, dvadpapety dé THY dwapriay 
ov Tod TuxévToS avipos, GAN aEvordyou. 


1099 K Kay pupbov YAS cuptetins * THXEDY, 
Gave yevnoce: TaYa TpLa@Y 3) TeTTAPaY. 


1100 K dy KOOY & exn Tis oOua Kab yuyny Kary, 
kann vet vadv kar KuBepyijryny Kaxov. 
1103- 
1105 K perdov TL mpar rel py mT poelIns prdevi. 
arravra peTaMedELay dv pedmoes pépet. 
| poy oLwTd) peTapehecay ov Peper. 


1109 K. rapectov aperis core 1) cappay yuripe 
1 of. Fragm. 993 K for dvarpexw, mei aning dvarto. Bee 


Supplem. Comic. Le. for identitication of this fravment, 
2 xupiedys wine, Meineke. ul enXGY Kupedns, MS. 
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FRAGMENTS ASSIGNED WITH DOUBT | we : 


TO MENANDER, 


It is not any too easy to check either a stout stone 


let go from the hand or words which have left your 


tongue.! 


How much better it is to have a good master than 
to live a free man in sordid humiliation !2 


One should have a wealthy soul, for as to riches 
they are outward show, a curtain screening life. 8 


To do wrong is something innate and common to — 


all men, but to retrace one’s course of wrong belongs 
not to the average man but to the eminent. 


Though thou art master of ten thousand ells of land, 


Thou after death shalt have, perhaps, but three or 


four. 4 


If so be one has a fine body and a poor soul he . 


has a fine boat and a poor pilot. 


When on the verge of action say not one word 


beforehand to anybody. All things, save silence 


only, bring repentance to a man. 


The woman who is discreet is: a magedine of virtue. 


1 ef. Horace, Bp. 1. 18. 74, 
2 ef, The Superstitions Mon, Fragm. 110, above. 
* Attributed also to Antiphanes, 327, and to Alexis, 340. 
4 * And Aeacus grants at the most not more than a foots 
space.’—Luo, Necyom. ee 
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(Numbers refer to pages, uniess otherwise designated.). 
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Caesar, Julius, x, note 83; xxi, 


note 3 
Calippus, 365 
Callimedon, 403 
Calymna, 415 (348 K) 


‘Cappadocia, 895 


Caria, Samia, line 427 
Carthaginian, oo : 
Cecropian, 151 

Ceos, Ceian, 509 (and, nate) 


‘Chaereas, 399} 
Comedy; passin)» 
Chaerephon, 130-5 Samia, ni 
4013 4053 419 : 
Chacrektrais, 155 - Epitrepontes, ve 
sine te gs 
Charisius,, 15°; Epitrepontes, passim a 


135.3, Samia, passim 3 395 
(295 K). 


Cicero, xilf, note 2 


Cleaenetus, 3253 465; (déoinax ands | 


Unident. Comedy, “‘pissim) 


537: 


( Unident. fo 
Tine ce 


Se passim i‘ : 








INDEX OF PROPER NAMES 


Cleostratus; Hpitrepontes, line 173 
Confutatign (prologue), 489, note 3 
Corinth, 201 5 Georgos, line 6(p. 326) 
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Purnosrrarus and Wunarivs:: Lives or vus Sormisrs. 
Wilner Cave Wright. (2nd Jeng.) we 








Prnpar. Sir J. E. Sandys. “(0 Imp. joes. \: 
Puaro: Cuarmipss, ALCIBIADES, ee Lovers. 
TuraGces, Minos and Eriomts. W.R. ML 


Paro: Craryius, Parmunrpns, GREaTer Hprras, Lesser 


Hirprras. HH. N. Fowler. (2nd. Imp.) 
Puaro: Hurnyvpsanro, Aro.rocy, ‘Criro, ‘PHarpo, PHAEDRUS 
H. N, Fowler. (9th Imp.) 
Puaro ; Lacues, Proracoras, Mzno, Euriype emus. W. R.M. 
Lamb. (3rd Imp. peas 
Piraro; Laws. Rev. R. G. Bury. 2 Vols.’ (3rd Lae 
Praro: Lysrs, Symposium, Goreras. W.R.M. Lamb. (4th 
Imp. revised.) 


Priaro: Repupiic, Paul Shorey. 2 Vols. (Vol. I. 4th Imp., 


Vol. I. 38rd Imp.) 

Prato: Statesman, Puttmsus. H.N. Fowler; Ion. W. R. M, 
Lamb. (4th Imp.) 

Prato: TuHeartrerus and Sopnist. H.N,. Fowler. (4th Tine 

Puaro: Timarus, Crrrias, CriropHo, Mrennxenvus, Epistunan. 
Rey. R..G. Bury. (3rd Imp.) 

Prutarcy: Morar. 14 Vols. Vols. L-V. F. C. Babbitt; 
Vol. VI.. W.C. Helmbold; Vol. X. H.N. Fowler. (Vols. I,, 
IIL., and X. 2nd Imp.) 


Prorarcy: Tue. Paratten Lives. -B: Perrin. 11 Vols. : . 
(Vols. 1., II., and VII. 3rd Imp., Vols. ITL., IV., VI., and os 


AL, 2nd Imp. ) 

-Potyprus. W.R. Paton. 6 Vols. 

Procorrus : Hisrory or tHe Wars. H. B. Dewing. 7 Vols. 
(Vol. I. 2nd Imp.) 

Protemy : Terrapretos. Cf. Manrrno. 

Quintus Smyrnanus. A. 8. Way. Verse trans. (2nd Imp.) 

Sexrus Eprricus. Rev. R. G. Bury. 4 Vols. (Vol. I. and 
IIL, 2nd Jinp.) 


Sornocrus. F. Storr, .2 Vols.. (Vol. L. 8th Imp., Vol. IL. 6th. - 


Imp.) Verse trans, 

Srrasa: Groararny. Horace L. Jones. 8 Vols. -(Vola. I. 
and VIII. 3rd Imp., Vols. I., V.; and VI. 2nd Imp.) 
THEOPHRASTUS ;. CHARACTERS. J M. Edmonds; Heropzs, 

ete. A.D. Knox. - (2nd Imp.) 


TuropHRastus: ENQUIRY INTO. PLANTS. ‘Sir Arthur Hort,’ 


Bart. 2 Vols. (2nd Imp. 


) aces 
Trocypipes. ©. F. Smith. 4 Vols. (Vol. L rd Fig, Vols. oe 


IL, FIL. and. IV. 2nd Imp. revised. ) 
Trypuioporus. Of. Oppran, 


Mrnoryon : Cyropampra. Walter Miller, 2Vols. “(8rd Imp.). 


XKenopuon : Hevienica, ANaBasis, APoLocy, and Syurost, 


C,.L. Brownson and QO. J, Todd. 3 Vols. (Vols. I, and ID... 


3rd Imp., Vol. Il. 4th Imp.). 


XENOPHON : Memoraniiia and Onconomicus. E.G, Marchant. ae 


(2nd Imp. 


XUNOPHON | ScRrpra Mrvona. “E ©. ete (2nd imp.). 











IN PREPARATION 





Greek Authors 


ArnisTorLe: De Munpo, ere. D. Furley and E, M. Forster. 
Arisrorte: History or Animans. A. lL. Peck, 
ArisroTLe: Mrerroronoaica. H. D. P. Lee. 


Provmus: A. H. Armstrong. 


Latin Authors 


Sr. AUcusTiIne: Crry or Gon. : 
(Ctcuro]: Ap Hurennium. H. Caplan, : 
Cicero; Pro Sss‘ri1o, In Varinium, Pro Cannio, Dn Provincis 

Consuraribus, Pro Barso. J. H, Freese and [. Crarduer, 
Puarprus. Ben i. Perry. 


DESCRIPTIVE PROSPECTUS ON APPLICATION 
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